
        
            
                
            
        

    
Patricia MacDonald

Krutý zločin


Prolog

NINA AVERYOVÁ se snaživě zabrala do čtení tolik vytouženého scénáře, a třebaže hraní ve školním divadelním souboru milovala nadevše a byla radostí bez sebe, že jí v příštím představení svěřili jednu z větších rolí, nedokázala se soustředit a řádky se jí rozplývaly před očima. V podstatě nevěděla, co čte, a nezavinil to jen aprílový větřík, pronikající do místnosti otevřeným oknem, který přinášel opojnou vůni jara a útočil na všechny smysly. Byl pátek, škola skončila a příští týden měli mít volno. Dost pádný důvod, aby se člověk cítil jako v ráji, avšak Ninu zneklidňovalo něco úplně jiného. Donekonečna se v myšlenkách zaobírala Brandonem Rossem, chlapcem, který bydlel s rodiči v sousedství.

Rodina se do vedlejšího domu nastěhovala loni v listopadu a Nina se s ním setkala o vánočních svátcích, když její matka Marsha pozvala nové sousedy na večírek. Brandonův otec Frank byl plešatý a podsaditý člověk, matka Sheila hubená, elegantní blondýna. Večírek skončil, jak jinak, roztržkou mezi hostiteli. Marsha Averyová obvinila manžela Duncana, že koketuje se Sheilou, jenže ten trval na tom, že Marsha neví, co povídá. Prý všechno pokazila tím, že vypila příliš mnoho piva.

Večírek zkrátka nesplnil očekávání, jenže pro Ninu dopadl nadmíru dobře. Poznala Brandona a po uši se do něj zamilovala.

Přála si, aby se s ním mohla během zimních měsíců vídat častěji, ale nějak to nevycházelo. Do školy sice jezdívali stejným autobusem, ale v zimě každý dobíhal na stanici na poslední chvíli, aby unikl chladu. Teď tu konečně bylo jaro a Nina vycházela z domu o pár minut dřív, aby si mohla s Brandonem trochu popovídat, než přijede autobus. Byl vyšší a o rok starší. V patnácti letech měl široká ramena a hnědé vlnité vlasy, které mu spadaly do čela. Oči, pokud se do nich odvážila podívat, byly hnědé, se zlatými flíčky.

„Tak už přece poslouchej, Marsho! Čekají na mě pacienti! Myslíš, že jsem šel do té školy jen proto, aby si tam na mě mohli ukazovat prstem?“ vykřikoval otec.

Nina se s povzdechem vrátila ke skutečnosti. Moc dobře věděla, že to není jen jarní vánek a myšlenky na Brandona Rosse, které ji rozptylují. Bylo dost obtížné učit se text za křiku těch dvou dole, kteří na sebe hulákali a vzájemně se obviňovali. Rodiče se právě vrátili ze školy, kam byli pozváni, aby si od učitelů vyslechli stížnosti na bratra Jimmyho, a teď se jejich rozčilené hlasy burácivě rozléhaly po celém domě jako zlověstná ozvěna.

„Ti tvoji pacienti! Klidně hodinku počkají!“ uštěpačně odsekla matka. „Já si taky nestěžuji, že nemůžu celé odpoledne malovat.“

„Když dovolíš, jsem doktor, a netrávím čas patláním barev!“ kontroval rozčilený Duncan.

„A jsme u toho!“ zaječela Marsha. „Co jiného se dá od tebe čekat! To ty jsi tu nejdůležitější, zato moje malování je ztráta času! Pro tebe jsou i naše děti ztráta času! Víš, proč má Jimmy problémy? Protože ty na něj nemáš čas!“ vykřikovala Marsha. „Protože ty máš příliš moc práce s jinými věcmi!“

Jimmymu bylo nyní šestnáct a začal se potulovat s jednou amatérskou kapelou, která se srocovala po garážích a říkala si Černá smrt, Nina byla toho názoru, že je Jimmy milejší než starší bratr Patrik, ale mladší bráška se v poslední době několikrát zapletl do pouličních rvaček, chodil za školu a ze zkoušek Černé smrti se vracíval domů se skelným pohledem. Kapele šéfoval její zpěvák Calvin Mears, o kterém se vědělo, že bere drogy a že o něj matka, samoživitelka, nedbá. Mnoho dívek mohlo na Calvinovi oči nechat. Byl sice kost a kůže, ale svým způsobem hezký a přitažlivý. Měl delší světlé vlasy na ramena a šedé výrazné oči. Nina si o něm myslela, že je trochu děsivý. Také zaslechla klepy, že s ním otěhotněla nějaká studentka na vyšším stupni. Bratr Jimmy byl Calvinovým protipólem. I on byl hezký, jak si o něm její spolužačky šuškaly, ale jiným způsobem. Byl vysoký, měl široká ramena a černé vlasy, které se mu kroutily do prstýnků. Obličej mu hyzdily četné jizvy jako památka na dětské potyčky. Vystupoval jako jednatel kapely nebo Calvinův osobní strážce a žádné rodičovské tresty nebyly dostatečně účinné, aby se od nového kamaráda odpoutal.

Nina nechápala, proč matka obviňuje otce z Jimmyho špatných návyků. Otec byl v jejích očích hrdina. Zrovna v loňském roce se obyvatelé Hoffmanu dočetli ve všech novinách, že díky přesné diagnóze a okamžitému zásahu zachránil doktor Avery život synkovi místního pošťáka. Chlapec trpěl vzácnou krevní chorobou, která mohla být smrtelná, a Nině se náramně zamlouvalo, že všichni vědí, že právě ona je dcerou doktora Averyho.

Jenže matka ho nepřetržitě osočovala. Otec se snažil vyhýbat sporům, jenže ona si vedla svou a on to pak nevydržel a vychrlil na ni něco ostřejšího; například že je cvok, že moc nasává a vůbec na sebe nedbá. Pravda, matka už nebyla oslňující kráska s havraními vlasy jako na svatební fotografii. Začínala šedivět a přibírat na váze, zatímco otec byl stále pohledný mužský. Nina považovala otcovy narážky za neférové a stavěla se v tomto případě na matčinu stranu. Upozorňovat na matčiny nedostatky nevedlo podle jejího názoru k ničemu, jen to spor vyostřilo. Nina vzdychla. Rodiče milovala a nechápala, proč se nedokážou shodnout. Jejich vzájemný vztah se smrskl na nepřetržité dohadování a Nině z toho bývalo nanic.

Bouchly dveře a Nina vyhlédla z okna. Marsha Averyová vyrazila z domu v teniskách, ve starém zeleném svetru a s velkou taškou přes rameno, v níž měla potřeby na malování. Tvářila se jako bouřkový mrak a Nina přesně věděla, kam matka míří. Na konci ulice začínal Madison Creek, přírodní rezervace chráněná státem, kde se matka ráda zdržovala. Většinou si našla místo na břehu bublajícího potoka, pod košatými stromy, které v letním parnu vrhaly stín, a pustila se do malování. Nina na ni chtěla zavolat, ale rozmyslela si to. S bratry předstírali, že rodičovské hádky neslyší. Matka nemusela vědět, že je vyslechla.

Zůstala v okně, opřela se o lokty a s bradou v dlaních vdechovala svěží jarní vzduch, který byl balzámem na duši. Na jaře bývalo v Hoffmanu, předměstí New Yorku, obzvláště krásně a jejich Madison Street byla podle Niny ze všech nejhezčí. Stály tu velké pohodlné staré domy, vroubené alejemi vzrostlých stromů. Člověk si mohl vybrat, jestli chce do přírody, nebo se vydat nakupovat. Obojí bylo na dosah ruky. Stačilo zvolit směr; nalevo přírodní rezervace, napravo utrácení v obchoďácích. Téhle části se říkalo Old Hoffman. Nebyla to bůhvíjaká noblesa, ale Nina milovala ulici, v níž bydlela, zdejší vysoké jilmy, zahrady s nádherně zelenými trávníky i pouliční plynové lampy.

Nicméně dnes se z pohledu na zelenající se stromy netěšila. Přívětivé ticho a samota v ní prohlubovaly melancholii a pocity opuštěnosti, které jí svíraly nitro víc, než si hodlala připustit. Melancholie a samota… V myšlenkách se vrátila k Brandonu Rossovi. „Co když se mu nelíbím?“ promluvila nahlas. Podívala se přes rameno do zrcadla nad pracovním stolem. Měla dlouhé vlnité černé vlasy a mléčnou pleť, naštěstí bez poskvrny. Často slýchala, že je hezká, když se směje, ale proč se pořád smát? Copak jsem blázen? zlobila se. Jestli si Brandon na mě vůbec vzpomene, určitě si řekne, že jsem nudná.

Před domem brzdilo auto a Nina se vyklonila, aby zjistila, kdo k nim jede. Na příjezdové cestě uviděla nablýskaný jeep s otevřenou střechou, jehož řidička se chystala zaparkovat vedle otcova auta. Jeep patřil Lindsay Farrellové, krásné dívce s dlouhými světlými vlasy, které měly odstín platiny. Její otec byl nějaký hlavoun v New Yorku a rodina bydlela v Old Hoffmanu. Lindsay byla podle Niny oslňující stvoření s úžasnýma modrýma očima, které se jen tak nevidí. Dívka vystoupila a za ní se z auta vysoukal Ninin starší bratr Patrik. I on byl s hnědými vlnitými vlasy a atletickou postavou pastvou pro oči. Ti dva spolu tvořili dokonalý pár, jako vystřižený z časopisu Vogue, v němž se čtenáři mohli dočíst, jak si zařídit spokojený život.

Patrik přistoupil k Lindsay a jedním prstem jí zdvihl bradu, jako by ji chtěl políbit, když vtom se otevřely dveře. Nina spatřila otce, který chrastil klíči. Mířil k autu a mračil se.

Patrik s Lindsay od sebe odskočili. „Ahoj, tati,“ ustaraně zdravil Patrik.

Otec zamumlal pozdrav a pokračoval v cestě.

„Nevíš, jestli už přišla pošta?“ dotazoval se Patrik.

„Nevím. Podívej se na stolek. Pospíchám do ordinace.“

Nastoupil do vozu, zapnul motor a pomalu sjížděl k silnici.

Nina vzdychla. Odhodila scénář, padla na postel a zahleděla se ke stropu. Neměla chuť něco biflovat a divadelní hra ji momentálně nezajímala. Cosi ji jitřilo a nebylo to příjemné. Cítila se unaveně a rozklepaně. Zavřela oči a pomyslela si, že život je pěkně pošahanej. „Vysaje tě jako citron.“

U postele na zemi zazvonil telefon a Nina zvedla sluchátko.

„Tak, jak se vede, Nino?“ ozval se známý hlas. „Tady je Brandon odvedle.“

Nina ho okamžitě poznala. Vyskočila a posadila se na posteli jako indián. Byla moc ráda, že Brandon nevidí, jak se třese vzrušením.

„Ahoj… Fajn… Tedy, jak se máš ty?“ podařilo se jí vykoktat.

„Já? Docela to ujde.“ Mluvil rychle, jako by to chtěl mít co nejdřív za sebou. „Jen mě napadlo, jestli čirou náhodou nemáš ráda… uhm… Julii Robertsovou?“

„Jistěže! Kdo by neměl rád Julii Robertsovou?“

„Dole promítají ten její nový film… Co kdybychom si vyrazili do bijáku?“

Nina nevěřila vlastním uším. Byl pátek a ten pěkný kluk odvedle ji žádá, aby s ním šla do kina! „Dneska?“

„Jestli nemáš nic lepšího na práci.“

Tak se věci mají, pomyslela si. Člověk neví kudy kam, a pak stačí jeden telefon a rázem je po depresi. „Nemám.“

„Nevím, od kolika hrají,“ vysvětloval Brandon. „Musím tam zavolat a zjistit to.“

„Mám tu noviny!“ dychtivě se nabídla. „V těch by to mělo být.“

Nina Brandonovi slíbila, že zavolá zpátky, a zavěsila. Přitom málem omdlévala radostí, že má rande. Skutečné rande, a navíc s klukem, který se jí hrozně líbil. Šedivý, nanicovatý den se jako mávnutím proutku změnil v báječný. Pochopitelně že musela požádat rodiče o souhlas, ale byla si jistá, že ji matka určitě pustí. Bude muset!

Noviny! Rychle pročíst noviny a zavolat mu zpátky! Nina seběhla ze schodů a z kávového stolku shrábla Hoffman Gazette. Na titulní straně uviděla fotografii, na níž byl někdo, koho znala, ale tentokrát ji zajímal program kin. Netrpělivě listovala na příslušnou stránku, kde byl přehled kulturních pořadů, a třásly se jí prsty. Chystala se začíst do rubriky, když vtom zaslechla z kuchyně jekot. Odhodila noviny a rozběhla se ke dveřím.

Na kuchyňském stole ležela roztržená obálka. Patrik jednou rukou objímal Lindsay a druhou mával kusem papíru.

„Dostal jsem se na Rutgers!“ zaburácel, když uviděl Ninu. „Přijali mě!“

Nina se na bratra zářivě usmála. „To je paráda, Patriku!“

Teď už to bylo černé na bílém; bratr na podzim odejde na univerzitu. Občas na to myslela, ale nikdy si nechtěla přiznat, že se jí po něm bude stýskat.

Bratrovi hlasitě zakručelo v břiše a Lindsay se ušklíbla.

„Ale no tak, Patriku!“ pokárala ho.

Patrik Lindsay pustil, chytil Ninu do náruče a bujaře se s ní zatočil po kuchyni.

„Ví o tom máma?“

„Ještě ne.“

„Budou z toho mít radost.“ Nina sobecky zadoufala, že se rodiče nad dobrou zprávou usmíří, třebaže nejspíš jen nakrátko.

Patrik Ninu postavil na zem a znovu se začetl do dopisu. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

„Vždycky jsem věděla, že to dokážeš,“ ujišťovala ho Nina, třebaže tak trochu zalhala. Patrikovo přijetí na univerzitní kolej bylo dlouhou dobu na vážkách. Bratr nepatřil k nejpilnějším studentům a studijní výsledky míval většinou průměrné.

Patrik se udeřil do čela. „Málem bych zapomněl! Musím zavolat Chytrému mozku!“

Nina věděla, o koho jde. Gemma Johnstonová, nejlepší a nejchytřejší studentka na vyšším stupni střední školy, Patrika doučovala, a Nina si připomněla fotku v novinách. Na té se skvěla právě Gemma, jak přebírá Delmanovu cenu za nejlepší studijní výsledky na střední škole. Gemma už před měsíci dostala vyrozumění z Princetonu, že je přijatá. Patrik s její pomocí zvládl všechny zkoušky a získal potřebná ohodnocení, která ho opravňovala podat si přihlášku na univerzitu. Poslední měsíce tvrdě pracoval, a proto byla jeho radost oprávněná.

Lindsay pohodila hřívou hustých vlasů, které se podobaly zlatavému závoji, a našpulila ústa. „Dneska nebyla ve škole.“

„Co s ní je?“ chtěla vědět Nina.

Lindsay krčila rameny. „Asi je pořád nemocná. Včera odešla domů dřív.“

Patrik vytočil číslo a zanechal vzkaz. „Tady je Patrik, Gemmo. Mám skvělou novinu. Zavolej mi.“

Do kuchyně vešla Marsha Averyová, která se tvářila hůř než při odchodu.

„Dobrý den, paní Averyová,“ zdvořile pozdravila Lindsay.

„Podívej se, mami!“ Patrik zamával dopisem. „Povedlo se! Dostal jsem se tam!“

Marsha se chvíli kabonila a pak jí svitlo. „Ukaž, ať si to přečtu!“ vykřikla. Drapla po dopisu, přelétla řádky a rozzářila se. „Ježíši, to je nádhera, drahoušku! Jsem na tebe tak pyšná! Věděla jsem, že to zvládneš!“ Radostí bez sebe syna objala. „Ví to otec?“

„Potkali jsme ho, když se vracel do ordinace,“ odpověděl Patrik.

„Raději mu zavolej,“ pobízela ho Marsha.

Patrik s Lindsay v patách vykročil do obývacího pokoje, ale Nina chtěla protestovat. Potřebovala telefon pro sebe, aby mohla zavolat Brandonovi, pochopila však, že bratrova záležitost je důležitější. Marsha uložila malovací potřeby do komory a svlékala se ze zeleného svetru potřísněného barvami, o němž všichni se smíchem říkali, že jí při malování v zeleném terénu slouží jako kamufláž.

„Jak to, že jsi tak brzy zpátky?“ vyzvídala Nina.

Marsha opět nasadila temný výraz. „Musela jsem se sbalit a odejít. Na můj vkus tam bylo příliš rušno. Všude se potloukali policajti a televizní reportéři… Připadala jsem si tam jako v zoo…“

„Policie?“ divila se Nina. „Co tam pohledávali?“

„To dítě Kilgorových… Však víš… To unesené…“

I Nina, která nevěnovala valnou pozornost zprávám v tisku a televizi, chápala, o čem matka mluví. Každý v Hoffmanu to věděl. Servírka April Kilgorová se s miminem nastěhovala k novému příteli, chlápkovi jménem Travis Duffy, který měl policejní záznam. Údajně šlo o zneužití dítěte v jeho prvním manželství. Jednoho večera, když April pracovala přesčas, dítě zmizelo. Duffy trval na tom, že dítě ukradli, zatímco on pospával na gauči. Policie případ vyšetřovala už několik měsíců. „Jo a co?“

„Někdo povídal, že ho našli.“

„To dítě? A v parku?“

„Tedy… Jeho ostatky, abych se vyjádřila přesně. Nějaký pes tam začal hrabat…“

Nina byla zmatená. „Ty myslíš, jako že ho únosci zabili a zakopali?“

„Ne, ne!“ zašermovala matka rukama. „Té povídačce o únosu nikdo nevěřil. Ten chlápek lhal, jako když tiskne, ale teď ho dostanou, když našli to malé. Stejně za to může jeho máma. Věděla, co má ten chlap za sebou, a přesto ho s ním nechávala samotného. Co si ta ženská myslela?“

Nina tomu příliš nerozuměla a ani to nepovažovala za nějak zajímavé. Momentálně měla v hlavě jiné, pro ni daleko důležitější věci.

„Mami,“ váhavě začala, „myslíš, že bych mohla…“

Někdo zaškrábal na skleněnou výplň kuchyňských dveří vedoucích na zadní dvorek a do místnosti nakoukla dívka.

„Omlouvám se, jestli ruším. Je tu Patrik?“

„Gemmo! Ahoj!“ stydlivě ji pozdravila Nina. „Ano, je doma, jen pojď dál.“

Gemma vešla. „Volal mi, ale nestihla jsem zvednout telefon. Snažila jsem se ho dovolat zpátky, ale…“ Dívčiny hnědé oči v bledém hubeném obličeji se zdály být velké jako talíře a tmavé vlasy potřebovaly umýt. Jako obvykle měla na sobě neforemné plátěné kalhoty a o číslo větší zmačkané tričko. Gemma často bývala terčem studentských vtípků a posměchu a Nina měla neodbytný pocit, kdykoliv se s ní setkala, že ji musí chránit.

Patrik, který se vrátil do kuchyně, Gemmu chytil do náruče a zatočil se s ní jako s Ninou. „Hádej, co je nového, Gemmo!“ křičel. „Přijali mě na Rutgers!“

Postavil ji na zem a dívce naskočily na obličeji rudé fleky. „Patriku! To je fantastické!“

„Co kdybychom šli, Patriku?“ ozvala se za nimi netrpělivě Lindsay. Patrik se líně protáhl a ukázal na odiv ploché opálené břicho atleta. „Asi jo.“

„Tak počkat!“ zarazila ho Marsha. „Kam se chystáš?“

Patrik vzal matku kolem ramen a přitiskl ji k sobě. „Přece slavit! Zastavíme se v zábavním parku a něco si zakousneme u T. G. I. F.“

„Gemma půjde s vámi,“ popíchla je matka. „To děvče si to plným právem zaslouží. Kdyby nebylo její pomoci…“

„Ale kdepak, paní Averyová,“ Gemma se lehce zapýřila, „to Patrik tvrdě pracoval.“

„Podívej se na ni, jak je bledá,“ zlehka odtušil Patrik. „Nebyla dva dni ve škole a potřebuje si spíš odpočinout než se potloukat po ulicích… Víš co, Gemmo? Koupím ti něco hezkého,“ obrátil se k Lindsay, „a ty mi to pomůžeš vybrat.“

„To není nutné,“ bránila se Gemma.

„Co třeba kvalitní šampon?“ štiplavě podotkla Lindsay a Gemma se nepřítomně dotkla pramínku mastných vlasů.

Rozzlobená Nina vrhla na Lindsay zlý pohled, ale nedokázala vymyslet trefnou poznámku, kterou by potměšilou krásku odkázala do patřičných mezí.

„Tak jdeme!“ zavelel Patrik. „Ty taky, Gemmo. Svezeme tě domů.“

„Jestli uvidíš Jimmyho…,“ ustaraně spustila Marsha, ale Patrik ji nenechal dokončit větu.

„Nemám chuť prolézat kdejaký brloh, abych bratříčka našel. Proč prostě nezavoláš k Mearsovým? Calvin určitě bude vědět, kde se ten malý flákač potlouká.“

Marsha znechuceně kroutila hlavou. „Ta Mearsová je příšerná. Vůbec se nestará, co ty děti dělají.“

„Jestli ho uvidím, pošlu ho domů.“ Patrikovi se matky zželelo, třebaže si nerad přidělával starosti. „Jdeš, Gemmo?“ Vykročil s Lindsay na dvorek a Gemma je následovala.

„To děvče se přímo ztrácí před očima.“ Marsha je zamyšleně sledovala. „Je děsně hubená, a jestli bude dál ubývat na váze… Víš, že jsem ji včera při malování zahlédla v parku? Zajímalo by mě, proč povídala, že jí nebylo dobře…“

„To teda fakt nevím!“ Nina ztrácela trpělivost. Čas běžel a ona nutně potřebovala matčin souhlas, aby mohla jít s Brandonem do kina. „Myslíš, že si šla zaběhat? Určitě slavila, když dostala tu Delmanovu cenu, tak co by dělala v parku?“

Matka se podívala na hodinky a zvedla TV ovladač. „Uvidíme, co nám řeknou ve zprávách. Možná už mají něco nového o tom dítěti Kilgorových.“ Zapnula televizi v koutě nad kuchyňskou linkou a chvíli přepínala programy, až se dostala na místní zprávy. „Tak co se děje?“

„Můžu jít dneska večer do kina s Brandonem…“

Matka odtrhla oči od televizní obrazovky a překvapeně se na Ninu podívala. „S Brandonem? Ty máš rande? Vždyť je ti teprve čtrnáct! Nejsi na takové věci ještě malá?“

„Je to jen kino!“ rozkřičela se Nina.

„To doufám,“ varovněji upozornila matka, „protože jestli se něco doslechnu…“

Nina zakoulela očima. „A co by ses jako měla doslechnout?“

„Z kina rovnou domů, slyšíš?“

„Ale jo,“ ušklíbla se Nina. „Co bych neslyšela?“ Matčin přístup ji připravil o radost. Vždyť je to moje první opravdové rande, a ona? Čekala, že se matka začne vzrušeně vyptávat na podrobnosti, že projeví alespoň špetku zájmu, ale ona zatím soustředěně poslouchala zprávy.

„Nalezené ostatky dítěte byly zabalené v pytli z umělé hmoty, jaké se používají na odpadky,“ sděloval divákům na obrazovce reportér v modrém saku. „Podle informací, které jsme právě získali z policejních zdrojů, se dítě udusilo a někdo ho pohřbil v mělkém hrobě…“

Marsha zděšeně vydechla.

„Zeptali jsme se, zda může jít o pohřešované dítě Kilgorových, a policejní mluvčí se vyjádřil ve smyslu, že…“

Smutná záležitost, ale nic, co by se mě týkalo, pomyslela si Nina. Dneska večer mám rande, opravdové rande, s vysněným Brandonem Rossem! Lehkým krokem vyběhla po schodech, aby mu ze svého pokoje zavolala, v kolik začíná kino. Pak začala uvažovat, co si vezme na sebe.

Filmové představení skončilo a Nina s Brandonem se s ostatními návštěvníky vyhrnuli na ulici. Setmělo se a na večerní obloze zablikaly první hvězdy. Měla sto chutí chytat kolemjdoucí za rukávy a třást s nimi tak dlouho, dokud nepochopí, jaká významná událost se jim odehrává rovnou pod nosem. Nina Averyová má schůzku!

Alespoň si to pořád namlouvala. Brandon se jí totiž za celou dobu ani nedotkl, natož aby ji vzal za ruku. Třeba to udělá, až se budeme vracet domů. Lidé se přece při takové příležitosti vezmou za ruce a třeba i obejmou!

Jenže už byli na Madison Street a blížili se ke svým domovům, a on pořád nic. Vykládal jí, jaké má plány na léto, jak si představuje další studium na univerzitě, ale ruce měl rezolutně zastrčené v kapsách. Asi chce, abychom byli pouze kamarádi, uvažovala Nina, kterou zaplavilo zoufalství. Třeba nechtěl jít sám a potřeboval někoho, kdo by s ním šel do kina. Už byli téměř doma a její nálada poklesla na bod mrazu. To bude ono! Tohle nebylo žádné rande, pouze si dva kamarádi udělali hezký večer.

„Co je ti, Nino?“ staral se Brandon, kterému neušlo, jak se tváří. „Co by mi bylo?“ Nina s úsilím potlačila chmurné myšlenky a vykouzlila úsměv. „Bylo to fajn. Jsem ráda, že jsme si vyšli.“

Brandon se přes rameno podíval k domu. „Pozval bych tě dál, ale vidím, že je tátovo auto na svém místě a mámu zvečera bolela hlava. Šla do postele ještě před večeří. Asi nebudou stát o návštěvu.“

Nina zazívala, jako by představa další společně strávené hodinky byla nad její síly. „Raději půjdu. Měj se, Brandone.“

Zkroušeně se na ni podíval, až ji v jednom okamžiku napadlo, že se k ní nakloní a přece jen ji políbí, ale Brandon couvl. „Fajn, uvidíme se.“

Nina se vrhla k domovním dveřím a kvapně je otevřela, aby byla co nejdřív uvnitř. Tak hezky to začalo a takhle to skončí! Hotová katastrofa, pomyslela si. To se jinak nedá popsat. V rychlosti si sumírovala, co řekne doma. Marsha se pokaždé zajímala o dceřiny aktivity, třebaže jí zvečera při odchodu sotva řekla sbohem. Nina si uvědomovala, že matce leží na srdci Jimmy a také ta odpolední hádka s otcem, a neměla jí za zlé, že tentokrát projevila nedostatek zájmu. Zato teď si byla jistá, že matce neunikne. Večeři určitě zapila několika sklenkami vína a alkohol ji zklidnil. Nasadí známý úsměv a začne se zvědavě vyptávat.

Ninu překvapilo, že je v hale zhasnuto. Zničehonic ji zamrazilo a rázem zapomněla na nepovedenou schůzku. V tomhle domě se nechodilo spát se slepicemi a matka by nezhasla, když věděla, že je Nina venku. Pak tu bylo ještě něco; zvláštní pach. Někdo musel být doma. Auta rodičů parkovala na svých místech. „Mami? Tati?“

V obývacím pokoji zahlédla paprsek světla vycházejícího z lampičky na knihovně a jako hypnotizovaná k němu vykročila. Chvíli trvalo, než si oči zvykly na matné šero, a pak uviděla něco, co jí vyrazilo dech.

Otec, klečící na malém orientálním koberci před kávovým stolkem, se nakláněl nad matkou, která nejevila známky života. „Nino!“ promluvil na ni a Nina přiškrceně vykřikla. Byl rozcuchaný, obličej měl ztrhaný a potil se. Sako odhodil a na košili zahlédla tmavé fleky. Matka svírala pod paží zmuchlané noviny, jako by je při pádu strhla ze stolku. Vytřeštěné oči, v nichž se zračila panika, strnule hleděly do prázdna. Na prsou, na rozervaném svetříku, se jí rozlévala velká tmavá skvrna. Džínsy a bílé ponožky byly také potřísněné. U její hlavy ležel na koberci nůž. Nina ho okamžitě poznala. Patřil k soupravě nožů zastrkaných v dřevěném špalíku na kuchyňské lince. I ten byl flekatý.

„Kristepane! Mami!“ Chtěla se k matce vrhnout, ale otec jí to nedovolil.

„Zůstaň, kde jsi, Nino.“ Vstal a zadržel ji zvednutou rukou. „Nepřibližuj se.“

„Mami!“ Nina přerývaně vykřikovala. „Mami! Co se jí stalo?“

„Zlato, tvá matka… už s námi není,“ ochraptěle promluvil otec. „Přišel jsem domů a našel jsem ji… Už ji nešlo zachránit…“

„Chceš říct…“

„Ano, je mrtvá.“ Opatrně se k ní blížil, jako by se bál, že mu uteče. „Ne! To není možné!“ naříkala Nina. „Proč povídáš takové hrozné věci?“ Otec jí zastoupil cestu a chytil ji do náruče. „Nechoď k ní. Už jí nepomůžeme. Někdo ji pobodal.“

„Blbost!“ Nina s otcem zběsile zápasila. „Pusť mě k ní! Mami!“

„Přestaň, holčičko. Věř mi. Poznám, kdy je člověk mrtvý. Jsem doktor. Pojď! Nechci, abys ji takhle viděla.“

„Mami!“ kvílela Nina.

„Poslechni, Nino,“ mumlal jí otec do vlasů. „Musíme zavolat policii… Tak už pojď…“

Jemně ji postrkoval, ale Nina nedokázala odtrhnout pohled od hrůzné scény.

Podpírali jeden druhého, než došli do kuchyně. Tam svítilo jen světélko nad sporákem a Nina při prvním kroku uklouzla na něčem kluzkém. Duncan rozsvítil hlavní světlo a Nina se podívala na dlaždice. Stála v šarlatově rudé kaluži. Zvedla oči a na veselých pestrobarevných tapetách s motivy ovoce uviděla krvavé cákance.

„Ježíšikriste,“ vydechl Duncan.

Nato Nina propadla hysterii a rozkřičela se.

Kapitola 1

NINA si po příchodu do soudní síně vybrala studené kovové sklápěcí sedadlo v zadní řadě. Dneska zasedal odvolací soud. Vlak z New Yorku do Trentonu přijel před hodinou a Nina tu byla jedna z prvních. Usadila se a uhladila si sukni červených vlněných šatů. Byl to sytý barevný odstín ladící s jejími granátovými náušnicemi, dlouhými černými vlasy a bílou pletí. Ráno se záměrně oblékla tak, aby bylo její oblečení proti soudcovským hábitům výrazné, aby ji otec, jakmile vkročí do síně, okamžitě zahlédl a ona se na něj mohla povzbudivě usmát.

Dveře vzadu se otevřely a Nina otočila hlavu. Napadlo ji, že přichází Patrik, ale byl to postarší manželský pár. Muž se ženou se šourali k židlím a žena se opírala o hůl. Nina vzdychla a pohledem se znovu vrátila k dlouhému stolu v čelní části síně. Třeba Patrik tenhle rok nepřijede, zadoufala, ale v duchu cítila, že je to planá naděje. Žádný ze sourozenců nedokázal zapomenout na to, co se stalo.

V myšlenkách se vrátila k hrůzné noci před patnácti lety, jejíž děsivé obrazy ji dodnes pronásledovaly ve snech a jichž se nedokázala zbavit. Otřesený a užaslý Patrik se vrátil domů v doprovodu dvou policistů, kteří se ho rozjeli hledat, a ona se viděla, jak se k bratrovi vystrašeně tiskne. Viděla, jak osmnáctiletý mladík brečí otci do ramene jako malý kluk a opakuje, že to nemůže být pravda. Další, co si pamatovala, byla matčina poničená kabelka a prázdná peněženka, kterou policisté našli pohozenou v ložnici na podlaze. Následovaly nekonečné výslechy a vyptávání, které nebraly konce. Taky jí ulpělo v paměti, jak šedovlasý detektiv Hagen s pichlavýma očima donekonečna opakuje, že si dal Duncan načas, než zavolal pomoc, a jak se v Patrikových očích začíná usazovat vztek a podezření. Policista tvrdil, že to otci od nálezu mrtvoly trvalo zatraceně dlouho.

Dveře za dlouhým stolem se otevřely. Do síně vkročilo dvanáct lidí, kteří se mezi sebou tlumeně dohadovali a listovali v papírech. Jako pokaždé to i tentokrát byli solidně vypadající muži a ženy, většinou běloši, strozí a upjatí, v tmavě modrém, černém nebo šedivém oblečení. Nina už některé znala od pohledu, dva byli noví. Rok po roce se odehrávalo stejné divadlo, které končívalo pro přítomné zklamáním. Jen jednou byla Nina svědkem velké radosti, když porota předčasně propustila na svobodu jednoho vězně, který to neočekával. Tento rok v skrytu duše doufala, že propuštěným bude otec a ona bude mít důvod oslavovat.

Někdo zašeptal její jméno a Nina uviděla Patrika, který vstoupil do síně v doprovodu manželky. Usmála se na něj, ale nebylo to od srdce. Zadoufala, že alespoň jeden rok vynechá, jenže bratr byl ve své zášti zarputilý. Byl tu, jako pokaždé, a aniž se rozhlédl, posadil se na opačné straně uprostřed prázdné řady. Vrhl na ni pohled a krátce kývl. Gemma, která vykoukla za Patrikem, se na Ninu plaše usmála. „Ahoj, Nino.“

Nina ženě vrátila úsměv, ale svíralo se jí nitro. Jestli byla u Patrika záruka, že přijde, u mladšího Jimmyho se dalo předpokládat, že se neukáže. Jedno však musela Jimmymu přiznat: od té hrůzné noci, kdy byla matka zabita, šel do sebe. Podstoupil odvykací kúru a udělal velký pokrok. Tenkrát se vrátil domů až k ránu, zdrogovaný a v doprovodu Calvina Mearse. Byl na ně smutný pohled. Oba něco blekotali a navzájem se podpírali, aby se udrželi na nohou. Otec Calvina okamžitě vykázal z domu, a když začal bratr při pohledu na matčinu krev rozmazanou po kuchyňské podlaze zvracet, přidržoval mu hlavu, aby se Jimmy neudusil zvratky. Ninu mnohdy napadalo, třebaže to otec nikdy nepřiznal, že důvod, proč tu noc otálel se zavoláním policie, proč trval na advokátovi, než začne vypovídat, byl právě Jimmy. Chtěl ho chránit a strachoval se, že syna zavřou kvůli drogám, ovšem Patrik se Nině pokaždé vysmál, když se o tom zmínila. V Patrikovi doutnalo podezření a kladl otci za vinu, že se o matku nepostaral. Pozdější usnesení poroty ho utvrdilo v přesvědčení. Verdikt zněl, že vrahem Marshy Averyové byl její manžel, doktor Duncan Avery.

Nina se narovnala a upřela pozornost na předsedajícího soudce Arnolda Whelana, který právě přikazoval soudnímu zřízenci, aby předvedl vězně pod pořadovým číslem 7796043. Zřízenec vyšel na chodbu a za okamžik se vrátil s hubeným šedovlasým mužem s popelavým obličejem, oblečeným v oranžovém vězeňském oděvu, který měl na rukou pouta. Nina při pohledu na otce ucítila v srdci známou bolest i rozhořčení. Proč mu ta pouta nesundají? Tenhle člověk nikomu neublíží!

Duncan Avery se nedíval kolem sebe a usedl na nejbližší sedadlo čelem k porotcům odvolacího soudu.

„Prosím o přečtení informace ohledně zde přítomného vězně,“ požádal nejblíže sedícího Arnold Whelan.

Porotce si odkašlal a spustil: „Duncan Patrik Avery shledán vinným z vraždy druhého stupně, jíž se dopustil v městě Hoffman, okrsek Bergen, stát New Jersey, odsouzený dne 18. srpna 1988…“

Dále přítomní vyslechli, kolikrát Duncan požádal o podmínečné propuštění a kolikrát je porota složená ze zástupců z lidu zamítla.

Poté soudce Whelan oznámil, že porota vyslechne dva nové svědky, kteří svým svědectvím hodlají podpořit vězňovu žádost o předčasné propuštění. Prvním byl Stan Mazurek, mladší, podsaditý člověk v tmavě modré policejní uniformě sedící na invalidním vozíku. Doprovázela ho mladá hnědovlasá žena v delší tunice a kamaších, která dotlačila vozík před porotce. Na tunice měla zapíchnutý kulatý špendlík a na něm fotografii dvou malých rozesmátých děvčátek v červených šatičkách, sedících pod vánočním stromkem. Vtiskla Mazurkovi rychlý polibek a usedla za ním.

„Nu, pane Mazurku,“ začal Whelan s pohledem upřeným na spis, v němž listoval, „jestli tomu rozumím dobře, pracujete jako dozorce ve státním vězení v Bergenu, kde momentálně pobývá zde přítomný pan Avery.“

Doktor Avery, opravila soudce v duchu Nina.

Dozorce přikývl.

„A dnes jste se dostavil, abyste podpořil vězňovu žádost o předčasné propuštění na svobodu.“

Mazurek se zavrtěl v křesle a opatrně si položil ruku na žebra. „Bodli mě a tady doktor mi zachránil život.“

„Hovoříme o vězni, pane Mazurku,“ káravě ho upozornil soudce, jenž zpod brýlí vrhl pohled na zapisovatelku, která se činila u vedlejšího stolu.

„Vím, o čem mluvím, pane,“ neoblomně pokračoval Mazurek. „Doktor Avery je v mém bloku a není jako ostatní. Je to dobrý vězeň. Nejsou s ním problémy, nevyvolává potíže, je tichý, zabraný do sebe, nikomu nepřeloží stéblo křížem.“

„Údajně došlo ve vašem bloku k nepokojům.“

„Ano, zrovna minulý týden. Jedu sem rovnou z nemocnice. Doktor mě varoval, abych se nepřepínal, ale já zkrátka musel… Chtěl jsem přijít.“

„Dobrá, povězte nám tedy, co se přihodilo.“

„Ano, pane. Několik vězňů se rozhodlo vyprovokovat rvačku, a když dali signál, rozpoutalo se peklo. Mě vzali jako vězně.“

„Drželi vás jako rukojmího?“ upřesňoval Whelan.

Mazurek přikývl a svěsil hlavu. „Přesně tak, pane. Kopali do mě, abych se pohnul, a když už jsem to nemohl vydržet a upadl, jeden mě bodnul. Byl to Sunshine. Snažil se mě zabít. Věděl jsem to ve chvíli, kdy se nade mnou sklonil. Nešlo jen o neškodné pošťuchování…“

„A žadatel…“

„Doktor Avery! Nu, ten se pokaždé držel stranou, když se něco takového semlelo. Moc dobře věděl, co tihle hoši dovedou, ale tentokrát zasáhl. Najednou stál mezi mnou a Sunshinem. ‚Hej,‘ povídá mu neohroženě, ‚Mazurek vykrvácí, jestli mi nedovolíš ho ošetřit.“

Ti parchanti ječeli jako pominutí, prý ať klidně zhebnu, ale doktor Avery se nedal a pořád jen klidně, ale pevně opakoval, že jestli umřu, odnesou to všichni. Budou obviněni z neposkytnutí pomoci a z vraždy. Některým to došlo a Sunshina odtáhli. Doktor mě pak mohl ošetřit. Sundal si košili, roztrhal ji a obvázal mě. Doktor Quinteros později povídal, že kdyby to neudělal, bylo by po mně.

Whelan zvedl ruku. „Stačí, pane Mazurku. Požádám doktora Quinterose o jeho verzi případu a popis vašeho zranění.“

Mazurek krčil rameny. „Jak si přejete, pane. Chtěl jsem těmhle lidem říct, že moje žena a dcerky jsou doktorovi moc vděčné. Dlužím mu život.“ Mazurek, který mluvil od srdce, se teď díval přímo na Duncana Averyho a Nině při pohledu na mužův upřímný zápal vytryskly slzy. „Myslím to vážně, doktore,“ laskavě ho oslovil, „nikdy nezapomenu, co jste pro mě udělal.“

Duncan lehce kývl.

Whelan se otočil k porotcům a zeptal se jich, zda nemají nějaké doplňující otázky ohledně situace ve vězení, a Nina zatím hleděla na otce. Ten pečlivě naslouchal každému slovu, aniž spouštěl oči z porotců. Jsi hrdina, tati! chtělo se jí zakřičet z plných plic. Celé roky tě drží za mřížemi, ale ty sis zachoval lidskou důstojnost!

„Děkuji, důstojníku Mazurku,“ promluvil Whelan. „Porota oceňuje vaši snahu přispět k posouzení žádosti tohoto vězně o podmínečné propuštění. Teď vyslechneme doktora Quinterose.“

Ve druhé řadě se zvedl tmavovlasý mladý muž a vykročil k porotě. Mazurek se zatím rozloučil a manželka se chopila vozíku, aby ho vyvezla ze síně.

Nina viděla, jak se Duncan s Mazurkem při odchodu vážně zdraví. Nedošlo mezi nimi k fyzickému kontaktu, ale žena neodolala a impulzivně stiskla Duncanovi rameno.

„Paní Mazurková!“ pokáral ji soudce. Přítomní strážci se chystali zasáhnout, ale protože žena stáhla ruku a omluvně se usmála, zůstali na svých místech.

Whelan vyčkal, dokud Mazurkovi neopustí síň, a znovu nahlédl do papírů. „Teď vyslechneme doktora Quinterose.“

Mladý doktor, který usedl na lavici svědků, byl bez saka, jen v košili a kravatě. Tmavé oči hleděly bystře a pozorně. Uhlově černé vlasy, spadající do čela, měl hladce sčesané. Vysoké lícní kosti a ušlechtilé rysy připomínaly aztéckého prince.

„Jste doktor Andre Quinteros,“ začal Whelan, „pracujete v nemocničním zařízení ve státním vězení v Bergenu. Souhlasí?“

Quinteros přikývl. „Správně.“

„Povězte nám o zranění, které utrpěl pan Mazurek během vězeňských nepokojů.“

Doktor s technickou přesností popsal rozsah zranění. „Měl natrženou srdeční tepnu. Bez okamžité pomoci hrozilo, že napadený zemře.“

„Dobře,“ přikyvoval Whelan. „Váš názor tedy je, že zde přítomný pan Avery skutečně zachránil život vězeňského dozorce Mazurka?“ Quinteros se vážně podíval na Duncana. „Jsem o tom naprosto přesvědčený.“

„Děkuji, doktore.“

„Smím něco podotknout, Ctihodnosti?“

„Ano?“

„Duncan… doktor Avery… mi často pomáhá v nemocnici. Mám o něm to nejlepší mínění a vysoce si cením jeho názoru. Chci říct, že… Nu, budu postrádat jeho pomoc, ale doufám, že vyhovíte jeho žádosti o propuštění.“

„Děkuji, že jste přišel, doktore. Nechceme vás déle zdržovat od práce.“

Mladý doktor vstal, usmál se na Duncana a ten kývl. Nina vděčně sledovala mladého pohledného muže, odcházejícího prostřední uličkou k východu. U její řady se nečekaně zastavil a jejich oči se setkaly. Nina, zvyklá na pohledy hezkých mužů, se z nepochopitelných důvodů začervenala. Doktor na ni povzbudivě mrkl, jako by ji znal a přesně věděl, proč je tady. Nejdřív ji to překvapilo, že nebyla schopná ihned zareagovat, a když se konečně vzchopila, aby mu poděkovala úsměvem, byl Quinteros pryč.

Whelan opět zalistoval ve spisech. „Máme tu několik písemných svědectví ohledně role, jakou pan Avery sehrál během té vězeňské rvačky, která málem vyvrcholila ve vzpouru. Také tu máme pravidelná hlášení, v nichž stojí, že se dotyčný chová vzorně a dodržuje vězeňský řád.“

Nina věděla, co přijde, a děsila se toho.

„Mrtvá, oběť vraždy, z níž jste byl usvědčený a odsouzený, nedokáže promluvit, ale máme tu člena rodiny.“ Whelan zvedl hlavu a zahleděl se na řady. „Pane Avery?“

Patrik vstal, došel k svědecké lavici a posadil se. Byl opálený, v dokonale ušitém obleku z šedé látky s jemným proužkem, v oslnivě bílé košili a šedé hedvábné kravatě. Byla to jeho uniforma. Pracoval jako investiční bankéř na Wall Streetu a vydělával hromadu peněz. Miloval utrácení a žil si na vysoké noze. Oblékal se v drahých salonech, jezdil v jaguáru a jeho přepychový dům byl plný drahého starožitného nábytku a obrazů. S přibývajícími roky trochu přibral, vlnité vlasy začínaly na skráních nepatrně šedivět, ale stále vypadal velice dobře. Teď se tvářil zachmuřeně.

„Vy jste…“ Soudce dobře věděl, s kým hovoří.

„Patrik Avery. Oběť byla moje matka Marsha.“

„A vězeň je váš otec.“

„Ano.“

„Můžete nám, prosím, sdělit, pane Avery, jak nahlížíte na možnost, že by se váš otec ocitl na svobodě… S ohledem na vaše zážitky, ztrátu matky… Mluvím o podmínečném propuštění.“

Patrik si uhladil kravatu a do obličeje se mu nahrnula krev. „V tom ohledu zastávám neochvějný názor. Nevěřím, že Duncan lituje toho, co udělal, nebo cítí odpovědnost. Je jistě chvályhodné, že pomohl důstojníku Mazurkovi a zabránil jeho vykrvácení, ovšem na druhé straně musím podotknout, že je věčná škoda, že neprojevil stejnou snahu v případě mé matky. Zničil celou rodinu a matce vzal život.

Nikdy neuvidí naše…“ Patrikův hlas se roztřásl a musel se odmlčet, aby se sebral, „…našim dětem odepřel babičku, nás připravil o matku… Se vší úctou prohlašuji, Ctihodnosti, že si tento muž nezaslouží shovívavost nebo lítost. On ji s námi také neměl a my dodnes trpíme.“

Patrik působil přesvědčivě. Porotci si jako obvykle během Patrikovy řeči něco mezi sebou tlumeně sdělovali a Whelan je gestem požádal, aby byli zticha. Patrik odcházel, ale na Duncana se nepodíval. Vrátil se zpátky ke Gemmě, která mu povzbudivě stiskla ruku.

„Nyní bychom rádi pohovořili s vězněm. Pane Avery, před námi leží vaše žádost o podmínečné propuštění. V ní stojí, že v případě propuštění máte kde bydlet, údajně u dcery Niny, není to tak?“ Duncan přikývl a poprvé se ohlédl na Ninu. Ta se na něj usmála. Whelan se podíval jejím směrem. „Souhlasí, slečno Averyová?“

„Je to tak, Ctihodnosti. Otec může bydlet u mě. Mám pronajatý byt s dvěma ložnicemi na Upper West Side na Manhattanu. Pro dva lidi je v něm místa dost.“

„Pro pobyt mimo New Jersey je zapotřebí zvláštní povolení. Bude vám ustanoven kurátor, s nímž máte zákonnou povinnost se stýkat, ale vzhledem k blízkosti Manhattanu v tom nevidím žádný problém. Pokud jde o práci… Byla vám odebraná lékařská licence, pane Avery.“

Duncan si odkašlal. Mluvil tak tiše, bylo ho sotva slyšet. „Bývalý… kolega, doktor Nathanson, řídí lékařskou kliniku v Newarku, kde můžu pracovat jako paramedik. V medicíně existuje řada zaměstnání, která mohu vykonávat bez lékařské licence.“

„Ano, v tomto ohledu tu máme místopřísežné prohlášení doktora Nathansona.“ Whelan se obrátil na porotce. „Máte nějaké dotazy na pana Averyho? Slečno Davisová?“

Přihlásila se Afroameričanka s vlasy vyčesanými do uzlu a v brýlích s černými obroučkami. „Děkuji, Ctihodnosti. Pane Avery, jak tu před chvílí uvedl váš syn, nikdy jste nepřijal odpovědnost za spáchaný zločin, třebaže důkazy svědčily proti vám. Také jste nikdy neprojevil lítost či výčitky svědomí, takže se naskýtá otázka, zda je bezpečné propustit vás zpět do společnosti. Co mi na to můžete odpovědět, pane Avery?“

Duncan vzdychl. „Totéž, co odpovídám pokaždé, slečno Davisová. Nemohu přijmout odpovědnost za něco, co jsem nespáchal, bez ohledu na to, jak odpověď ovlivní mou šanci na propuštění.“

„To je všechno?“

„Obávám se, že ano.“

„Byl jste shledán vinným, pane!“ připomenula mu ostře.

„Zmýlili se.“

Žena si odfrkla a udělala si poznámku do bloku. „Nemám další dotazy.“

„Ještě někdo se chce zeptat?“ dotazoval se Whelan, a porotci zavrtěli hlavami. „Dobrá, porota se poradí. Smím přítomné v síni požádat, aby se prozatím odebrali do chodby? Stráže! Odveďte vězně do zadržovací cely.“

Duncan hleděl na Ninu a ta se na něj usmívala s nadějí, kterou nepociťovala. Pokaždé to dopadlo stejně. Otec odmítl přiznat vinu. A proč taky, když je nevinný, durdila se. Mohl to říct a dostal by se na svobodu, ale on to neudělal.

Duncana odváděli a Nina vyšla na chodbu. Vyschlo jí v krku a potřebovala se napít. Vykročila ke kontejneru s vodou a Patrik se k ní připojil. Chvíli mlčky popíjeli z kelímků. „Na zdraví!“ Znělo to uštěpačně, ale když se na něj podívala, tvářil se smutně.

„Jak se daří?“ promluvil.

„Dík za zeptání. Docela dobře.“

„Jak se má Keith?“ Narážel na muže, s nímž Nina sdílela byt. „Pořád v L. A.?“

„Pořád. Produkce HBO zhlédla pilotní snímek, na kterém se významně podílel, a hned objednali další čtyři epizody.“

„Fajn. A co ty? Pořád hraješ v té Ingeho hře?“

„Ne, tu stáhli,“ vysvětlovala Nina, „ale zrovna jsem dostala nabídku na Eugena O’Neilla na Broadwayi.“

Patrik se prázdně usmál. „Další zábavný večer zabitý v divadle.“ Bratr nesdílel sestřin zájem o vážná rodinná dramata.

Gemma, která se k nim po chvíli přidala, se do hovoru nezapojila. Stále byla příšerně hubená a pořád holdovala nevýrazným barvám, třebaže nyní nosila značky drahých návrhářů. Odjakživa měla velice jemnou, napjatou pleť, na níž se začínaly objevovat vrásky, ale dekorativní kosmetiku nepoužívala. Vlasy měla nakrátko ostříhané, v moderním střapatém stylu, takže připomínala studentku, třebaže nyní byla profesorkou, manželkou a matkou. Jedinou známkou rodinného bohatství bylo několik prstenů, s nimiž si pohrávala a nervózně je otáčela na prstech. Prsteny nosívala už na škole, ale v těch současných byly zasazené pravé kameny. Nina Gemmu objala a pod kašmírovým šálem ucítila ženina kostnatá ramena.

„Jak se mají děti?“ Patrik a Gemma měli chlapce, dvojčata, Simona a Codyho, kterým bylo sedm.

Gemma krčila rameny. „Pořád se mlátí hlava nehlava.“

„Vyřiď jim, že je pozdravuje teta Nina. Jak je na univerzitě? Jaký máš letos učební rozvrh?“

Gemma chvíli zírala na Ninu a pak na manžela. Patrik strčil ruce do kapes a zachrastil s drobnými.

„Nemáme tušení, co se tam děje. Ty to nevíš? Odešla jsem.“

Nina na ni nevěřícně vyvalila oči. „Ty jsi přestala učit?“

Gemma přikývla. „Už je to pár měsíců. Jeden z matčiných bývalých kolegů mi poslal veškeré materiály k výzkumu, na němž máma pracovala před smrtí, a já se je rozhodla roztřídit a sestavit, aby se daly publikovat. Snad mi to vydají.“

Nina věděla, že Gemmina matka zemřela, když bylo dívce pět let. Byla vědecká pracovnice a prováděla genetický výzkum kdesi v Andách, v jedné opuštěné vesnici, kde také při jakémsi horském výstupu zahynula.

Gemma se přistěhovala do Hoffmanu s otcem, pilotem letecké společnosti, a jeho druhou manželkou, která si ve městě otevřela obchod s potřebami pro nevěsty. I toto manželství se časem rozpadlo. Gemmin otec si našel třetí manželku a nyní žil kdesi v Arizoně. „To je báječné, Gemmo!“ chválila ji Nina. „Neumím si představit lepší uctění matčiny památky.“

„Považuju to za dobry nápad,“ Gemma vrhla bojácný pohled na manžela, „jenže Patrik s tím nesouhlasí.“

Patrik znovu zachrastil s drobnými. „Mně je to jedno. Ať si dělá, co chce, když ji to baví.“

„S dvěma malými caparty toho moc nezvládnu,“ postěžovala si Gemma.

„Máš přece pomocnici v domácnosti na plný úvazek, zatraceně!“ vyštěkl na ni Patrik. „Za co platím Elenu?“

Gemma se neznatelně zachvěla a rozhlédla se po chodbě. „Máš zprávy o Jimmym?“ zeptala se ve snaze změnit téma hovoru.

„Povídal, že možná přijde, ale znáš Jimmyho. Těžko se vyrovnává s psychickým napětím,“ vysvětlovala Nina.

Gemma přikyvovala. „Zdá se, že se drží.“

„Pořád žije u Connellyových.“ Patrik se netajil znechucením. „Je mu přece už třicet! Byl bych moc rád, kdyby se konečně postavil na vlastní nohy.“

„Mluvila jsem s ním zrovna předevčírem a připadal mi v pořádku,“ hájila bratra Nina. Jimmy celé ty roky bojoval se závislostí na drogách a alkoholu a dostal se z toho díky pomoci rodiny, která si ho vzala k sobě. Začal o sebe dbát, chodil do posilovny a pěstoval si svalstvo. Získal solidní práci ve firmě obchodující se stavebninami a třikrát týdně navštěvoval kostel. Nina si pomyslela, že Patrik jako obvykle přehání, když přijde řeč na bratra, ale neřekla ani slovo.

Mezi sourozenci, kteří i přes rozdílné názory na otce spolu udržovali po celou dobu kontakt, se rozhostilo ticho. V počátcích to rozhodně neměli jednoduché. Po matčině smrti a otcově uvěznění byli od sebe odděleni. Patrik odešel na univerzitu, kde bydlel na koleji, Jimmy se nastěhoval k rodině místního pošťáka, George Connellyho, kterého o to Duncan požádal, a o Ninu se postarala teta Mary, sestra Marshiny zemřelé matky. Dům na Madison Street byl prodán a výtěžek padl na Duncanovu obhajobu. Sourozenci se při setkáních vyhýbali hovoru o otci, ale dnes to jednoduše nešlo.

„Podívej se,“ promluvila Nina. „Netuším, jak to tu dneska skončí, ale…“

Patrik se zhluboka nadechl a zvedl oči ke stropu.

„…ale jestli tentokrát rozhodnou v jeho prospěch…“

„Děláš si zbytečné starosti!“ ostře na ni vyjel.

„Jestli ano,“ srdnatě pokračovala Nina, „chci, abychom se my všichni, zkrátka celá rodina, vynasnažili uzavřít mír. Vždyť ještě neviděl vnoučata, Patriku!“

„Doufejme, že k tomu nedojde,“ chladně opáčil Patrik.

„Prosím tě, Patriku!“ žebronila Nina. „Nemůžeš to alespoň zkusit?“ Patrik na ni chvíli zíral a pak unaveně zakroutil hlavou. „Co mám podle tebe zkoušet? Bůh ví, že jsem se snažil, ale tebe jsem nikdy nechápal, Nino. Jak to, že v něj pořád věříš? Jak vysvětlíš, že ty jediná jsi přesvědčená o jeho nevině? Víš snad něco, co ostatním uniklo?“ Nina ztratila trpělivost. „A proč bych mu neměla věřit?“ rozkřičela se na bratra. „Kdo ti dal právo ho soudit? Co kdybych se já ocitla na jeho místě? Taky bys mě šmahem hodil přes palubu?“

„Třesky plesky! Ty jsi dobrá duše, sestřičko, zato na něj bych nevsadil ani cent. Byla jsi u každého soudního projednávání, tak jak je možné, že jsi ani na vteřinu nezapochybovala? Proboha živého! Spal přece s tou ženskou odvedle…“

Nina si zkroušeně připomněla Brandonovu matku Sheilu. Rossovi se hned potom, co se aféra dostala do novin, odstěhovali z města. Sheila se později musela vrátit, aby před soudcem dosvědčila, že se Duncan nacházel v její ložnici tu noc, kdy došlo k vraždě. Také vypověděla, že od Duncanova odchodu uběhlo nejméně půl hodiny, než uslyšela policejní sirény. A místopřísežně potvrdila, že se jí Duncan často svěřoval, jak je v manželství nešťastný.

„Dobrá,“ Nina se nehodlala vzdát, „nikdo nepopírá, že se dopustil cizoložství, ale to ještě neznamená, že musí být vrah.“

Patrik pochybovačně třásl hlavou. „Z toho, co jsme dostali za dům, nám nezbylo zhola nic, protože tys byla paličatá jako mezek. Trvala jsi na dalším vyšetřování, a tak jsme najímali nové a nové obhájce, platili soukromé detektivy, a k čemu to vedlo? Nenašli ani co by se za nehet vešlo, co by svědčilo v jeho prospěch. Ten mizera se za matčinými zády paktoval s právníkem, protože se chtěl rozvést!“

„S tím na mě nechoď, Patriku!“ zlobila se Nina. „To není žádný důkaz. To ještě neznamená, že ji zabil.“

„Lžeš sama sobě, děvenko!“ soptil Patrik. „Máma umírala, když ji našel, a on nedokázal zavolat pomoc! Proč nevytočil 911?“

„Chtěl to udělat, zrovna když jsem přišla,“ trvala na svém Nina. „A jak vysvětlíš ty peníze, které se jí ztratily z peněženky? Kam ty se poděly?“

„Nejspíš si je nacpal do kapsy,“ zahučel Patrik. „Ta historka o domnělém lupiči nikoho neoblafla, natož porotce. Duncan se to snažil narafičit tak, aby to vypadalo na někoho zvenčí. Jeho otisky se našly na tom noži, Nino! To odpoledne se strašně pohádali a matka se svěřila jedné ženě z umělecké školy, že jí vyhrožoval zabitím. Jak mu můžeš tváří v tvář všem faktům pořád věřit? Duncan dokáže zahrát na citlivou strunu a probouzí v tobě soucit, jenže ty strkáš hlavu do písku jako pštros. To je další důvod, proč ho nenávidím!“

Otevřely se dveře do síně a soudní zřízenec jim pokynul, že mohou vstoupit. Nina se nezdržovala komentářem bratrových názorů. Spěchala na své místo a Patrik s Gemmou ji následovali. Připadala si jako divák v boxerském ringu, v němž mělo dojít k rozhodujícímu zápasu. Patrikovy zlostné otázky jí stále zněly v uších, a nebyla to příjemná melodie. Co víc můžu udělat, abych ho přesvědčila? Pochopitelně že i ona měla slabé chvilky, když zvažovala otcovu vinu či nevinu; i ona zapochybovala, a nebylo divu. Pochybovat je lidské, jenže Patrik zarytě odmítal myšlenku, že vraždu spáchal někdo jiný.

V jeho případě šlo o důvěru mezi otcem a synem, kterou otec podle něj pošlapal.

Arnold Whelan vyčkal, dokud se přítomní neusadí, a vyžádal si klid. Pak povolal zpět Duncana Averyho a dozorci přivedli vězně.

Vězeň usedl a Whelan se na něj pichlavě zahleděl přes poloviční skla brýlí. Nině se očekáváním sevřely útroby a srdce se jí rozbušilo jako zvon. Snažila se vyčíst z tváří porotců, jak to dopadne, ale ti nasadili masky hráčů pokeru. Moc tě prosím, Bože, slituj se nad ním! Tolik už vytrpěl! Vrať mu zpátky jeho život! Dovol, aby se vrátil ke mně, abychom si jeden druhého užili, než bude pozdě!

„Pane Avery,“ začal Whelan, a Nina zadržela dech.

„Zde přítomná porota rozhodla vyhovět vaší žádosti o předčasné propuštění na svobodu…“

Nina syčivě vydechla a zabolelo ji u srdce. Skončilo to! Je volný! Je to vůbec možné? Skutečně si ho můžu odvézt domů? Dopřát mu život, na jaký byl zvyklý?

Z protější řady zaslechla mocný vzdech. Otočila se a uviděla Patrika s rukou na čele, jako by ho trápila silná migréna, anebo nechápal, o čem soudce hovoří.

Kapitola 2

NINA dala do vázy kytici čerstvých květin, postavila ji uprostřed stolu, odstoupila a spokojeně se rozhlédla. Vše bylo připravené, na svém místě. Porcelánové nádobí, skleničky a příbory vypadaly sice tuctově, ale květiny, pěkný ubrus a lněné ubrousky, které kvůli tomuto večeru koupila, dodávaly tabuli slavnostní nádech. Musela si vypůjčit dvě židle od nájemnice z bytu 8-C. Nejdřív ji napadlo, že v pokoji bude trochu těsno, ale nakonec usoudila, že to není tak zlé a že stolovníci budou mít dostatek místa. Podívala se na hodinky a vykoukla z okna. Byla sobota, pochmurné listopadové odpoledne. Švagrovou požádala, aby Patrika, Jimmyho a děti přivezla na pátou, a Gemma přislíbila, že se vynasnaží. Určitě přijdou, ujišťovala se Nina, třebaže se jí napětím svíral žaludek. Dopadne to dobře, hlavně přestaň zmatkovat. Jenže pochybnosti v ní hlodaly jako malí červíci.

Otce vyzvedla z vězení v Bergenu předevčírem a odvezla ho do svého pohodlného bytu. Ještě donedávna tu bydlel i jeho majitel, Keith Eilender. Keith byl režisér, s nímž se setkala na Broadwayi při konkurzu na obsazení hry Vějíř lady Windermerové. Před šesti měsíci dostal nabídku z L. A., kde měl režírovat několik seriálových dílů pro HBO. Keith nepředpokládal, že se tam zdrží tak dlouho, ale seriál se divákům i šéfům společnosti líbil, a tak se v L. A. zařídil jako doma. Newyorský byt pronajímat nechtěl a byl rád, že ho Nina udržuje.

Nina měla stále co dělat. Točila reklamy, hrála na Broadwayi a sem tam si odskočila do televizního seriálu, ale pořád se jí nedařilo vydělat tolik peněz, aby si mohla dovolit takový byt, jaký měl Keith. Keithovi bylo přes čtyřicet, byl homosexuál, bez závazků; dvoupokojový byt si koupil před dvaceti lety a hodlal si ho zatím ponechat. Nina byla ráda, že nemusí hledat nové bydlení. Když Keith uslyšel, že by si na nějaký čas chtěla vzít otce k sobě, souhlasil a dokonce navrhl, aby otec užíval pracovnu, kde stál rozkládací gauč.

Tento byt byl pro Ninu hotovým požehnáním. Na Manhattanu dosahovaly nájmy závratných výšin; i jednopokojový byt přišel na hotové jmění, a Nině se náramně hodilo, že nemusí dojíždět za prací. Zdaleka nejdůležitější však bylo, že nyní mohla otci poskytnout střechu nad hlavou. Kdyby neměla zázemí, kdoví, zda by ho propustili. Jistě, pořád doufala, že se Duncan jednou dostane na svobodu, ale v podstatě si nic neplánovala, protože tomu v skrytu duše příliš nevěřila. Teď, když to vyšlo, byla radostí bez sebe.

„Jak vypadám?“

Nina se otočila a podívala se na otce. Stál v kuchyňských dveřích a předváděl se jí v nové košili, svetru a kalhotách, které mu koupila, když byl ještě ve vězení. Tam zhubl a Nina viděla, že neodhadla velikost. Kalhoty mu byly v pase větší a musel je stáhnout páskem.

„Ježíši! To jsem přehnala! V pase ti vůbec nesedí.“

„Na tom nesejde, holčičko. Cítím se v nich fajn. Kdy mají přijít?“

„Každou minutu,“ odpověděla Nina.

„To jídlo voní báječně.“

„Doufám, že bude taky dobré.“

Včera mu uvařila k večeři jeho nejoblíbenější pokrmy. Duncan se rozplýval, když mu je naservírovala, ale jídla se sotva dotkl. Nina si dělala starosti, proč mu nechutná. Nechtěl jí kazit radost a ujišťoval ji, že je všechno výborné, aby si s tím nelámala hlavu. Nezdál se rozčilený nebo smutný, jen jí připadal duchem nepřítomný.

Zadrnčel zvonek a Nina leknutím nadskočila. Čekala, že jí vrátný dole v recepci zavolá, že přišla návštěva, ale protože tu Patrik s Gemmou už byli, musel je poznat a nejspíš to považoval za zbytečné. Zhluboka se nadechla a pohledem do zrcadla se ujistila, že to docela ujde. Dlouhé černé vlasy si vyčesala a stáhla do koňského ohonu. Oblékla si modrou blůzu ve výrazném odstínu paví modři, kterou si nechala ušít na míru, a černé kalhoty. Možná zvolila příliš elegantní oblečení pro rodinnou večeři, ale dnes to byla výjimečná příležitost. Tmavé kruhy pod očima šikovně zakryla líčidlem a použila sytě červenou rtěnku a tvářenku. Jsem připravená.

Vykročila ke dveřím, když vtom zazvonil telefon, a otec se na ni tázavě podíval.

„Můžeš otevřít, tati?“ s úsměvem ho požádala, a Duncan se nadechl. „Už běžím.“

Nina zatím v obývacím pokoji zvedla telefon. „Haló!“

„Nino?“

Okamžitě poznala Gemmin jemný hlas, a zatajil se jí dech. „Kde jste?“

„Strašně nerada ti to říkám, ale nezvládneme to… Zkrátka nepřijedeme.“

Nina mlčela, ale roztřásly se jí ruce.

„Bývalý kolega mé matky je na konferenci ve Filadelfii a zítra se vrací zpátky do Jižní Ameriky. Jestli s ním chci mluvit o té knize, musím se za ním rozjet dneska večer.“

„Proč tam nemůžeš jet ráno?“

„Protože chce, abych přijela dnes. Odlétá ranním letadlem. Podívej, já si to nevymyslela, přišlo to jako blesk z čistého nebe. Vůbec jsem netušila, že je ve Státech. Strašně mě to mrzí, ale…“

„Mám všechno připravené. Co mám říct otci?“ Nina se stěží ovládala. „Slíbila jsi to!“

Gemma byla chvíli zticha. „Povídám, že mě to mrzí.“

„A co kluci? Nemůže je přivést Patrik?“

„Patrik se zatvrdil,“ přiznala Gemma. „Nepřeje si, aby s ním malí přišli do styku.“

„To je pravý důvod, proč nepřijedeš, že jo?“ rozkřičela se Nina.

„Ne, Nino,“ trpělivě odpovídala Gemma. „Chystám se sednout do auta a rozjet se za profesorem.“

Ninu švagrová svým vyrovnaným, mnohdy až lhostejným přístupem k životu doháněla k šílenství, ale teď ji považovala za nesnesitelnou. „Co se dá dělat…“

„Skutečně lituju, Nino.“

„Ani Jimmy nepřijede, viď?“

„Telefonoval včera večer, že mu do toho něco přišlo. Prý musí zastoupit šéfa na nějakém jednání,“ pravila Gemma.

„Jak jinak.“

„Otec to určitě pochopí,“ snaživě dodala.

Nina se zatvářila kysele. „Jistě, co jiného mu zbude.“

„Tak necháte toho, kluci!“ Slyšela, jak Gemma okřikuje děti. „Omlouvám se, Nino, ale musím končit. Vyřiď otci, že mě to fakt mrzí a že ho pozdravuju.“

„Spolehni se.“ Nina zavěsila a svalila se do křesla. Před očima měla prostřený stůl, na němž zářilo oslnivě čisté nádobí, a hořely zapálené svíčky. Chtělo se jí křičet nebo se rozbrečet, ale zavinila si to sama. Jak jsem mohla být tak pošetilá a namlouvat si, že z nás zase bude jedna velká, spokojená rodinka?

„Co se děje, zlato?“ Duncan stál na prahu a ustaraně na ni hleděl.

Nemá cenu něco předstírat, pomyslela si Nina. „To byla Gemma. Nepřijedou.“

Duncan přikývl a odvrátil pohled. Zdálo se, že křiví ústa, ale mlčel.

„Ani nevíš, jak mě to mrzí, tati. Gemma musí jet za nějakým člověkem, který znal její matku. Neřekla jsem ti, že sestavuje matčinu pozůstalost, nějaké výzkumné materiály, a chystá se je vydat knižně.“ Nina vzdychla. Bylo zřejmé, že si otec o historce myslí své. „Cítím se mizerně.“

„S tím si nedělej hlavu, holčičko. Ty za to nemůžeš.“ Nezeptal se, proč nepřijedou Patrik a Jimmy. V podstatně se nezdál být překvapený.

Je to moje vina, dusila se lítostí Nina. Proč jsem to organizovala? Pochopitelně že je zklamaný, ale nedává to najevo. „Mohla jsem tušit, že si na poslední chvíli vymyslí nějakou výmluvu.“

„Pusť to z hlavy.“ Otec ukázal ke dveřím. „Někdo s tebou chce mluvit.“

Nina se natolik utápěla ve smutku, že dočista zapomněla na zvonění u dveří. „Kdo je to?“

Duncan krčil rameny. „Nemám tušení. Asi někdo ze sousedství.“ Do pokoje vstoupil šedovlasý muž v tričku od Ralpha Laurena a svetru uvázaném kolem ramen. Nina ho znala od vidění; bydlel v domě. Zamračila se a vstala. Co tu chce?

„Dobrý den, slečno Averyová.“

„Dobrý den. Kdo jste a co si přejete?“

„Jsem Paul Laird a bydlím v desítce, blok A. Jsem předsedou místního sdružení nájemníků. Můžeme si promluvit někde v soukromí? Nebojte se, nezdržím vás.“

„Nechám vás o samotě,“ ozval se otec.

„Klidně zůstaň, tati!“

Ale otec už byl v předsíni a Nina návštěvníka vyzvala, aby se posadil. „Co pro vás můžu udělat, pane Lairde?“

Muž usedl na okraj židle a těkavě se rozhlédl. „Je to delikátní záležitost, slečno Averyová, ale půjdu rovnou k věci. Tento byt obýváte jako host Keitha Ellendera, nemám pravdu?“

„Ano,“ opatrně odpověděla. S Keithem nebyli manželský pár. Byt mu sice patřil, ale sdružení vědělo o všem, co se v domě šustlo.

„Doslechli jsme se, že tu s vámi bude bydlet váš otec, bývalý vězeň, kterého propustili na podmínku.“

Nina na muže nevěřícně zírala, neschopná slova.

„Jistě chápete, že naše sdružení má za povinnost hájit zájmy zdejších obyvatel, a ti považují současnou situaci za neúnosnou. Naše stanovy ostatně hovoří jasnou řečí, pokud máte zájem do nich nahlédnout.“

„Kdo vám to řekl?“ rozkřičela se na něj Nina. „Byl to Keith?“ Laird kroutil hlavou. „Pan Eilender nám to měl oznámit v první řadě… Pokud o tom ví… Smím předpokládat, že je s přítomností vašeho otce obeznámený?“

Nina si okamžitě uvědomila, že může nevhodnou odpovědí přivést Keitha do potíží. Nějak to zkrátka zjistili, ale jak? To už nebylo v tuto chvíli podstatné. „Ne… Přišlo to nečekaně… Otec se tu zdrží pár dní, než si něco najde. Nemohla jsem ho nechat na ulici, a taky jsem netušila, že musím žádat o povolení, když si pozvu návštěvu.“

„Jinými slovy, váš otec nemá stálou adresu?“

„Nu… Zrovna teď nemá,“ neochotně připustila Nina.

„Pak je to jasné,“ řekl Laird. „On tu bydlí, a my ovšem budeme pana Ellendera informovat o rozhodnutí členů výboru. Jsem si jistý, že pochopí. Nemůžeme v tomto domě nechat bydlet, a ani nechceme, usvědčeného vraha.“

„To se mi snad jen zdá!“ vybuchla Nina, která konečně našla odvahu. „Co si to dovolujete? To nemůžete udělat! Uvědomujete si, že upíráte člověku jeho základní práva? To je nezákonné!“

Laird vstal a zamával rukama. „Dobře mě poslouchejte, slečno Averyová. Nepřišel jsem s vámi diskutovat o politice našeho sdružení. Tohle není váš byt, a když už mluvíte o právu, vy jste tu pouze v podnájmu. Buď si váš otec najde něco jiného, anebo půjdete oba. Máte týden na rozmyšlenou. Sbohem, slečno Averyová.“

Muž rázně odcházel a užaslá Nina za ním vyšla na chodbu. „Tohle je fakt neférové!“

Laird čekal na výtah.

„Otec nikoho neohrožuje, ani vás!“

Muž se otočil a chladně se na ni podíval. „Chápu, že jste rozrušená.“

„To je slabé slovo!“ rozkřičela se na něj. „Jsem děsně naštvaná!“

„Pojď dovnitř, Nino.“

Otec, který se objevil za ní, jí naznačoval, aby se s mužem nedohadovala. „Poslechni mě a zavři dveře.“

Nina vrhla poslední zlostný pohled na muže na chodbě a práskla dveřmi.

„Pojď, popovídáme si.“

Vypnuli sporák, na němž bublalo v hrncích jídlo, a usadili se v obývacím pokoji. Otec zvolil pohovku a poplácal místo vedle sebe.

V tom gestu bylo něco natolik důvěrně známého a uklidňujícího, že se vedle něj vděčně schoulila. V tu chvíli jí dal pocítit rodičovskou autoritu a Nina si uvědomila, že ho už dávno přestala považovat za otce. Vnímala ho jako invalidu, někoho, kdo potřebuje neustálou pomoc, a podle toho se k němu chovala. Teď se najednou cítila jako malá holka a byla mu za to vděčná.

„Slyšel jsem všechno,“ promluvil Duncan. „Je to tvrdé, viď, holčičko? Toho jsem se bál.“

„O nic nejde, tati,“ odpovídala se statečností, kterou necítila. „To se časem srovná.“

„Určitě.“

„Víš, co uděláme?“ vyhrkla. „Najdeme si něco jiného! Hned zítra vyrazím a poohlédnu se po něčem šikovném.“

„Ne, Nino.“ Otec ji poplácal po kolenu. „Takový byt jen tak nenajdeš. Byl jsem za mřížemi dlouho, ale nejsem slepý a dokážu si představit, jak vysoké jsou nájmy v téhle čtvrti. Tohle je moc pěkný byteček, ty to tu máš ráda. Proto zůstaneš.“

„Nemám a nezůstanu tady!“ protestovala Nina jako vzpurné dítě. „Ale ano! Zůstaneš a já si najdu něco jiného.“

„Nebuď naivní, tati,“ vzdychla. „Nemůžeš si to dovolit. Tady i malá komůrka vyjde na majlant…“

„Neříkal jsem, že se chci usadit zrovna tady.“ Duncan se zhluboka nadechl. „Pravda je, že nechci žít ve městě. Nelíbí se mi tu, je tu rušno, moc lidí, a já sem nepatřím.“

„Co je špatného na velkém městě?“ divila se Nina. „Jistě, je tu trochu přelidněno, ale Newyorčané jsou fajn… Tedy většina…“

„Netvrdím, že je na tom něco špatného,“ vysvětloval Duncan. „Tohle je tvůj domov a já chci, abys tu zůstala.“

„Ale kam se vrtneš ty?“ vykřikla Nina.

„Vrátím se domů, kam jinam?“

„Cože?“ Otcova slova ji zaskočila. „Domů? Myslíš…“

„Vrátím se do Hoffmanu.“

„Po tom, co se stalo? Proč bys to dělal? Lidi na tebe budou koukat skrz prsty! Nikdo nezapomněl…“

„Musím se tam vrátit, Nino. Žil jsem tam a také tam patřím. Kromě toho… Je tu spousta nezodpovězených otázek.“

Nina zčistajasna pochopila, o čem otec hovoří. Chtěl se vrátit, aby zjistil, kdo spáchal zločin, za který ho odsoudili na tolik let do vězení. „Jde ti o mámu, viď? Chceš vypátrat, kdo ji zabil?“ dychtivě se zeptala.

Duncan se kabonil. „Především se chci dobrat pravdy. Nebudeme si nic namlouvat, Nino. Od té doby uběhlo hodně vody a je třeba uvažovat realisticky. Ti detektivové, které jsme tenkrát najali, na nic nepřišli.“

„Ach tak,“ zklamaně opáčila. „Já myslela, že něco víš…“

„Nevím, ale pochopitelně mi jde o vypátrání matčina vraha,“ rychleji ujistil Duncan, když si všiml jejího výrazu. „Zaplatil jsem za něčí zločin a strávil svá nejlepší léta za mřížemi. Ty a chlapci jste přišli o matku… Pro mě neexistuje nic důležitějšího než zjistit, kdo to udělal, ale taky je třeba se podívat pravdě do tváře. Stalo se to před mnoha roky.“

Nina přimhouřila oči a pátravě si otce prohlédla. „Ale máš nějakou teorii? Chci říct, je někdo, koho podezíráš? Tušíš alespoň, kdo ji mohl zabít?“

Duncan s povzdechem zavrtěl hlavou. „Nebylo dne, abych o tom neuvažoval, ale nejsem o nic moudřejší než na počátku. Přesto cítím nutkavou potřebu být tam, kde k tomu došlo, protože jinak nic nezjistím.“ Duncan se na vteřinu odmlčel. „Pak je tu ještě něco… Žijí tam chlapci… a moje vnoučata…“

„Po tom, co ti dneska provedli?“ Nina nakrčila nos. „Nechci je ani vidět!“

„Takhle nesmíš mluvit!“ pokáral ji. „Celé ty roky jste spolu vycházeli, táhli za jeden provaz. Nechci mezi vás vrážet klín, rozhodně ne teď, a pokud jde o dnešek… Očekávali jsme příliš, ale to se poddá. Chce to víc času, a proto musím zpátky. Musím tam být, vídat je, mluvit s nimi, přimět je zvyknout si, že jsem zpátky v jejich životech.“ Otec křečovitě sepnul ruce. „Musím se o to pokusit.“

„Jimmy chtěl přijít.“ Snažila se otce potěšit, ale ten se na ni díval s bolestí v očích. „Je to pro něj obtížné. Těžce se vyrovnává s každou změnou, ale není… proti tobě zaujaty…“

„…jako Patrik,“ chmurně doplnil Duncan.

„Náš Patrik je tvrdý oříšek,“ připustila Nina.

„Třeba si ke mně jednou najde cestu on i Jimmy, ale samo to nepůjde. Musím tomu napomoci. Táhne mi na šedesátku, Nino, a mám na celém světě jen vás. Co jiného můžu dělat?“

„Bože, tati!“ Nina statečně potlačovala příval emocí, ale neubránila se a vytryskly jí hořké slzy.

Duncan ji hladil po zádech. „Klid, holčičko, to se napraví.“

„Mám pocit, že dělám všechno špatně. Netušila jsem, že se tam chceš vrátit. Já to tam nenávidím a vyhýbám se tomu místu jako čert kříži. Nikdy jsem se tě nezeptala, co chceš dělat… Jednoduše jsem uvažovala po svém…“

„Z dobroty srdce jsi mi to chtěla usnadnit, ale pro mě to snadné nebude, Nino. Vím to a jsem s tím smířený.“

„To je nespravedlivé!“ křičela Nina.

Duncan se na ni usmíval. „Tak to na světě chodí.“

Chvíli seděli a nemluvili.

„Dobře, jestli se chceš vrátit, půjdu s tebou,“ promluvila.

„V žádném případě!“ zarazil ji Duncan. „Nemůžu ti kazit život. Vysvětlil jsem ti, že chci, abys tu zůstala, a víc o tom nemluvme.“

Z Duncanova hlasu zaznívala otcovská autorita, která Ninu přiměla k úsměvu. Utřela si slzy a přitulila se k němu. „Moc se mi po tobě stýskalo.“

„Mně taky, holčičko.“

„Ať je tedy po tvém,“ souhlasila Nina, „ale já pojedu s tebou a pomůžu ti usadit se, najít si něco k bydlení. Dovolíš mi to?“ Duncan přikývl a objal ji kolem ramen. Nina se otci schoulila do náruče a slzami mu smáčela košili. Nechtěla se mu svěřovat se skutečnými pocity, nechtěla, aby věděl, jak se bojí toho, co ho čeká v Hoffmanu. Lidé uvěřili, že Marshu zabil on. Nebudou ho vítat s otevřenou náručí, a Ninu děsilo pomyšlení, že by ho tam nechala samotného. Celé roky jí řada lidí tvrdila, že je šílená, když věří v jeho nevinu; jiní se na ni dívali se soucitem, ale Duncan? Ten se na soucit spoléhat nemohl. Obyvatelé Hoffmanu s ním nebudou mít slitování.

Zůstaň tady, nikam nejezdi! Vymaž vzpomínky na minulost a žij svým životem! Ale Nina věděla, že i kdyby si to stokrát opakovala, stejně otci pomůže. Zůstala opřená o jeho rameno a naslouchala tlukotu jeho srdce. To jí mocnými, rytmickými údery připomínalo ozvěnu ve studni.

Kapitola 3

DRUHÝ DEN odpoledne koupila Nina u pokladny dva lístky na autobus do Hoffmanu a otec zatím klidně vyčkával vedle ní. Peněženku vrátila do kabely, tu si přehodila přes rameno a upozornila Duncana, aby se jí držel. Zkušeně vykročila do bludiště cest pro pěší, spojovacích tunelů a pojízdných schodů autobusového nádraží, až se dostali na nástupiště, z něhož se odjíždělo do Hoffmanu. Tam se zařadili do krátké řady, aby vyčkali na příjezd autobusu.

„Jsem rád, že se tu vyznáš. Připadám si jako ztracený,“ postěžoval si Duncan.

„To je jednoduché.“ Nina se na otce usmívala. „Odtud je to do Hoffmanu, co by kamenem dohodil. Autobusy jezdí spolehlivě, a rozhodně je to lepší než vlastnit auto a popojíždět v tomhle městě po věčně ucpané dálnici.“

Duncan přikyvoval, ale nevypadal nijak přesvědčený. Příruční neforemné zavazadlo křečovitě svíral v náruči, jako by se obával, že mu je někdo vytrhne. „Jezdíš tam často? Vídáš malé?“

Nina krčila rameny. „Někdy, většinou o dovolených, i když s Patrikem není moc zábavy. Je strašný snob a v jejich domě musí být všechno jako ze škatulky. Vybavení, výzdoba a každé podávané jídlo musí vypadat jako z módních časopisů, ale Gemma je jiná. Myslím, že jí to připomíná Didi. Pamatuješ se na Didi, její nevlastní matku, která měla ten obchod pro nevěsty? Dokázala strávit hodiny hloubáním nad vhodnou kombinací barev a látek, aby nevěstinka a ženich vypadali jako ze žurnálu, a proto si myslím, že Gemmě leze Patrikovo úsilí o dokonalost na nervy. Jimmy obvykle zůstává u Connellyových, a pokud jde o mě, nocuju u tety Mary, která se momentálně zotavuje po operaci. Podstoupila operaci kyčelního kloubu, doktoři jí voperovali náhradu.“

Duncan se při vzpomínce na sestru Marshiny matky probral ze strnulosti a vrátila se mu barva do obličeje. „Odjakživa to byla milá ženská.“

„Pořád je, tati.“ Nina ukázala na přijíždějící autobus. „Už je tady.“ Uvnitř to páchlo po motorovém oleji, smaženém jídle a desinfekci. Našli si volná sedadla a Nina otci ukázala na místo u okna. Duncan se poslušně posadil, ale zavazadlo nepustil. Mlčky se rozhlížel kolem sebe, díval se z okna na zšeřelou oblohu a na nevábnou konstrukci autobusového nádraží. Nina vytáhla z kabely několikastránkové New York Times, rozsvítila světélko nad hlavou a pustila se do čtení. Cestující nastoupili, usadili se a řidič zavřel dveře. Autobus se rozjel k Lincolnovu tunelu.

Pročítala noviny asi půl hodiny, dokud nedojeli na předměstí Hoffmanu. Potom je složila a vykoukla z okna. Ulice předměstí New Jersey, vroubené starými košatými stromy, byly osvětlené a Duncan při pohledu na známá místa uneseně vydechl.

„Připadáš si tu jako cizinec, viď‘?“ starala se Nina.

„Kdepak!“ Otec neskrýval vzrušení. Autobus pomalu najížděl na Lafayettovu třídu, hlavní tepnu ve městě, kde bylo několik zastávek. „Mám pocit, že jsem tohle místo nikdy neopustil, třebaže to tu vypadá jinak. Ty obchody jsou nové.“

Nina s úsměvem přikývla. „Z Hoffmanu se stalo velice módní místo k bydlení, chci říct, vždycky to bývalo pěkné, městečko, ale nyní…“

„Jen se podívej! Banánová republika, Tommy Hilfiger, Gap… Tady býval obchoďák! Kam se poděl?“

„Každý nyní nakupuje v Lowe nebo v Home Depotu, tati.“

„Co je to Home Depot? Sem jsme přece chodívali do staré lékárny pro léky, a teď je z ní starožitnictví!“

Autobus zastavil na zastávce a dveře se otevřely.

„Dostanou se tu staré, vzácné kousky z celé Evropy, a nijak levně,“ vysvětlovala Nina. „Víš, komu patří? Lindsay Farrellové. Pamatuješ si na ni? Chodila jednu dobu s Patrikem.“

„Ale jistě.“ Otec upíral pohled na ulici. „Pěkné děvče. Její rodina byla bohatá.“

Nina se chystala říct víc, ale kousla se do jazyka. Nechtěla otce ještě víc rozrušovat. Gemma se jí před mnoha roky svěřila, že Lindsay se po Duncanově uvěznění s Patrikem rozešla. Dívčini rodiče byli zděšeni skandálem a poslali ji do soukromé školy ve Švýcarsku. Lindsay se tam usadila, provdala a zase rozvedla. Minulý rok se vrátila do Hoffmanu a otevřela si na Lafayettově třídě přepychový obchod. Nina se tam jednou zastavila, aniž tušila, že patří zrovna Lindsay, a poté se už obchodu vyhýbala. „Moc pěkný krámek,“ dodala bez zájmu.

Ale Duncan už ztratil zájem o starožitnictví a Nina věděla proč. Na dalším rohu stál dům, v němž míval ordinaci, a teď se strachovala, co s ním ten pohled udělá. Místnosti si později pronajali nějací architekti, kteří nechali opravit fasádu celého domu podle svého gusta. Dům vypadal jinak než v dobách, kdy v něm Duncan provozoval lékařskou praxi, a Nina se utěšovala falešnou nadějí, že to místo ani nepozná.

„Není tohle…“ Duncan užasl. „To přece musí být…“

„Dost se to změnilo,“ omluvně podotkla.

Duncan přikývl a náhle vypadal unaveně a sklíčeně. Dalších několik bloků ujeli v tichosti. „Kam teď, Nino?“ zeptal se ustaraně, a ukázal na domy. „Tady bývaly realitní kanceláře Harrisových.“

„Ty už tu nejsou, táto,“ mumlala Nina. „Jedeme na konec Lafayettovy a pak kolem parku.“

„Kam jedeme, Nino, a proč?“ Otcův hlas zněl téměř vystrašeně a Nina se zamračila.

„Důvěřuj mi, mám plán.“

• • •

Autobus za několik minut zastavil před Milbank Manorem, v němž sídlilo zařízení pro péči o dlouhodobě nemocné, a Nina vstala. „Pojď, jsme na místě.“

Duncan za ní vystoupil z autobusu, ale když Nina vykročila k domu, nejistě se zastavil. „Co tam budeme dělat? Neleží tu teta?“

„Ano.“

Duncan potřásl hlavou a zůstal stát.

„Pojď přece, tati! Hotely jsou drahé a chvíli potrvá, než si něco najdeme. Nemáme ani auto, a teta Mary tu ještě nějaký čas pobude, dokud ji lékaři nepropustí do domácího ošetřování. Chci ji požádat, jestli se můžeme nastěhovat do jejího domu a používat její volvo, než se postavíš na nohy.“

„To nemůžeš udělat, Nino!“ rozkřičel se otec. „Je to teta tvé matky! Určitě mě nenávidí!“

„Kdepak, tati! Jen pojď a uvidíš. Nemusíš chodit k ní do pokoje, jestli nechceš. Klidně můžeš počkat na chodbě a já s ní zatím promluvím.“

Duncan se bezmocně rozhlížel, jako by nevěděl, jak naložit se životem, a Nina se na něj zahleděla s bolestí u srdce. Často za ním chodívala do vězení, takže fyzickou změnu nevnímala, ale tady, kde kdysi žili jako rodina, ho teprve spatřila jakoby v ostrém světle. Otec zestárnul. Ze sebevědomého, dobře stavěného muže, jak si ho pamatovala, se stal prošedivělý, bledý a hubený člověk, jehož oči v panice těkaly po okolí.

„Uvidíš, že to zvládneš, tati,“ snažila se ho povzbudit. „Je to to nejlepší, co pro tebe můžu udělat.“

Duncan ji s povzdechem následoval do budovy a Nina v hale ukázala k recepci, kde v rohu stálo několik jednoduchých, damaškem potažených křesel. „Počkej tady,“ požádala ho, „budu za malý okamžik zpátky.“

Na recepčním pultu se zapsala do návštěvní knihy, prošla létacími dveřmi a vydala se dlouhou chodbou. Vyhýbala se vozíkům naloženým lékařskými potřebami a různými lahvičkami s léky, i pacientům, kteří se zde procházeli s pomocí ošetřovatelů. Zdejší pach jí nedělal dobře. Zadržela dech a zaklepala na jedny dveře. Hned nato uslyšela tetin hlas, vybízející návštěvníka, aby vstoupil.

Teta, opřená v posteli o několik polštářů, se dívala na televizi a bez valného zájmu sledovala program, na němž po celý den běžely zprávy. Jakmile uviděla Ninu, rozsvítilo se jí v očích a televizi vypnula.

Nina tetu objala kolem hubených ramen a políbila ji na tvář.

„Jak se máš, zlatíčko?“ zeptala se teta Mary.

„Všechno v pořádku.“ Nina odložila kabelu a přitáhla si k posteli židli. „Jak se daří tobě?“

„Docela to ujde. Už se to lepší, ale chvíli to ještě potrvá, než zase začnu běhat.“

„Vypadáš dobře.“ Nina se na tetu povzbudivě usmívala, ale ta zakroutila hlavou.

„To ty vypadáš moc dobře.“ Stará žena jí vrátila kompliment a prohlédla si ji. „Ten svetr ti vážně sluší. Miluju tu zelenou.“

„To bych řekla! Vždyť ho mám od tebe!“ poškádlila ji Nina. Vlněný svetr s výstřihem do véčka dostala Nina od tety k narozeninám a padl jí jako ulitý. Tetiny dárky, stejně jako její rady, jen dokazovaly, v jakém světleji teta viděla a jak dobře dokázala odhadnout její osobnost. Pro Ninu to byla před patnácti roky velká změna, přímo šok. Nastěhovala se k ovdovělé tetě, kterou sotva znala, ale po rozpadu rodiny neměla na výběr. Tetě tehdy bylo šedesát a Nině připadala strašně stará. Teta se také nabídla, že si vezme i Jimmyho, ale každému bylo jasné, že uvázat si na krk dvě dospívající děti by byla pro stárnoucí ženu příliš velká zátěž. Duncan navíc trval na tom, že by Jimmy měl jít ke Georgu a Rose Connellyovým. Nebylo mezi nimi bůhvíjaké přátelství, ale George chtěl Duncanovi splatit dluh za záchranu syna, a ukázalo se, že to byla správná volba. Jimmy si u Connellyových po krušných začátcích zvykl, přestal vyvádět a dokázal se přizpůsobit novému životu. Ani pro Ninu nebylo počáteční soužití s tetou lehké, ale i ona se po čase zabydlela a uvykla tetinu poklidnému každodennímu rytmu. Mary byla k Nině laskavá a spravedlivá a Ninu často napadalo, že nebýt tetiny dobroty, skončila by kdovíkde a třeba by to s ní vzalo špatný konec.

„Určitě jsi nepřišla, abys poslouchala nářky nemocné, děvenko,“ rázně promluvila teta. „Vykládej mi o sobě, jak se máš, co práce…“

„Chci tě požádat o laskavost!“ vyhrkla Nina bez vytáček, třebaže vzápětí zaváhala.

„Do toho!“

„Říkala jsem ti v telefonu o tátovi, že ho propustili na podmínku.“ Mary, s pohledem na neteři, přikývla.

„Tedy, o jednom jsem se nezmínila. Sdružení nájemníků v domě, kde bydlím, ho tam nechce, a pak… Pak jsem se od něj dozvěděla, že se chce vrátit sem… Do Hoffmanu…“

„Nevím, jestli je to šťastný nápad,“ tvrdě pravila Mary. „Hodně zdejších lidí si o něm myslí to nejhorší.“

Ženy si chvíli hleděly do očí.

„Taky si nemyslím, že je to nejlepší řešení, ale on to tak chce. Především cítí potřebu být co nejblíže klukům, v tom je neoblomný.“

„Ach tak,“ utrousila stará žena.

„Slíbila jsem, že mu pomůžu něco najít a usadit se… A to je právě to, na co se tě chci zeptat. Tvůj dům je momentálně prázdný, viď‘?“ Mary užasle hleděla na neteř. „Ty ho chceš nastěhovat ke mne?“

„Ne, ne! Jen na přechodnou dobu, dokud nenajdeme nějaké slušné bydlení. Je tu hrozně draho a možná chvíli potrvá, než se nám podaří něco sehnat.“

Mary přikyvovala, ale neodpovídala.

„Vím, že tě žádám o nemožné, ale skutečně by mi to hodně pomohlo. Vzpomínám si, že ty jsi… Zkrátka, že jsi nikdy nebyla proti němu… Že jsi ho jako jedna z mála nikdy nevinila z matčiny… Vždycky jsem měla pocit, že ve skutečnosti nevěříš, že to udělal…“

„To jsem nikdy neřekla,“ opravila ji teta.

Nina se zatvářila zklamaně. „Chceš říct, že se pletu?“

Mary si ji smutně prohlédla. „Bylo mi jasné, jak o otci smýšlíš, a nechtěla jsem tě připravovat o iluze, dítě. A pokud jde o něj…“

„Neudělal to, teto. Nemohla bych ho mít ráda, kdyby provedl něco tak…“

„Bože, dítě!“ Teta opět třásla hlavou.

„Nevím, co mám dělat!“ zakvílela Nina. „Nechtěla jsem, aby se sem vracel, ale on si postavil hlavu. Nemám právo to po tobě chtít, protože ty jsi pro mě udělala víc, než…“

„Počkej, holčičko.“ Teta ji laskavě přerušila. „Vím, že mu věříš, a Duncana si z mládí pamatuju jako správného chlapa. Podle toho, co o něm vím, máš právo v něj věřit.“

„Už není mladý a potřebuje pomocnou ruku.“

Mary vzdychla. „Povím ti, jak to vidím já. Jestli chceš u mě zůstat a používat moje auto… Nu, je to i tvůj dům, Nino.“

Nina vyskočila a tetu bouřlivě objala. „Děkuju!“

„Počkej, ať mi neublížíš! S nemocnými se musí zacházet opatrně!“

„S tátou se postaráme, abys to tam měla po návratu domů jako ve škatulce, to ti slibuju! Uvidíš, že s námi nebudou žádné potíže, a odejdeme hned, jakmile si něco najdeme. Určitě nebudeš litovat!“ Stará žena se zhluboka nadechla a uhladila si přikrývku na klíně. „Myslíš, že dokáže naladit ten rozvrzaný klavír?“ suše se zeptala.

„Jdu mu to oznámit!“ Nina se rozzářila. „Čeká venku. Nechtěl jít se mnou, protože se bál, že ho nebudeš chtít vidět.“

„To je v pořádku,“ pravila Mary, „ale jedno mi slib, Nino. Chápu, že mu chceš pomoct, ale jakmile se Duncan usadí, pryč od něj, rozumíš? Nemůžeš strávit zbytek života tím, že za něj budeš tahat horké kaštany z ohně! To v žádném případě nesmíš!“

„Nebudu. Zmizíme, než se naděješ, na to se můžeš spolehnout.“

„Musíš žít po svém, Nino, založit vlastní rodinu… Co je s tím člověkem, s nímž ses donedávna vídala? Jak že se jmenoval? Hank? Pracoval v nějakém zasilatelství, jestli se nepletu, a chodíval za tebou do divadla.“

„Hank Talbot.“ Nina vzdychla. „Občas se vídáme…“

„Nino!“ pokárala ji teta.

„Ten myslí jen na peníze, kolik jich ještě může vydělat. Připomíná mi Patrika.“

„Povídala jsi, že je s ním zábava.“

„Nejdřív se mi zdál zábavný,“ připustila Nina, „ale o mně si nedělej starosti, teti. Lepší to být nemůže… Musím už jít… Táta…“

„Jen běž, běž, dítě.“

Nina se nemohla dočkat, až otci sdělí dobrou zprávu. Políbila tetu na obě tváře, popadla kabelu a vyběhla na chodbu. V recepci uviděla, že Duncanovi dělá společnost pobledlý stařec. Nevypadal zdravě, zato čile rozhazoval rukama a něco vykládal.

„To je moje dcera Nina,“ představil ji Duncan a stařec na ni vesele zamžoural.

„Zdravíčko, mladá dámo,“ skřehotavě pozdravil a ukázal bezzubá ústa. „Vašeho tatíka znám pěknou řádku let. Kdysi se o mě staral, a moc dobře.“

Nina se na starce usmívala. „Těší mě, že vás poznávám.“

Létacími dveřmi vstoupil do haly muž v motýlku a saku. Na nose měl brýle a nahlížel do lékařských záznamů.

„Zdravím, doktore Fabere.“

Muž zvedl oči a zabodl pohled do pacienta. „Jak se daří, Harry?“

„Ujde to.“ Harry ukázal třesoucím se prstem na Duncana. „Pamatujete se na doktora Averyho?“

Nacvičený úsměv doktora Fabera se vytratil a mužovy oči se při spatření nečekaného návštěvníka rozšířily překvapením.

„Ahoj, Bille,“ pozdravil Duncan.

„Slyšel jsem, že tě pustili, Duncane,“ stroze promluvil doktor, aniž se namáhal zastírat nepřátelství.

„Doktor mi tady dává pár rad, a bezplatně,“ zašklebil se Harry v blahé nevědomosti a Faber se na Duncana zamračil.

„Tenhle člověk už dávno není lékař,“ chladně ucedil. „Zneuctil sebe a svoji profesi. Ztratil právo udílet druhým lékařské rady a vy uděláte nejlíp, Harry, když se vrátíte do svého pokoje.“

Harry protestoval, ale doktor zastavil procházející sestru a ukázal na Harryho. „Pomozte mu do pokoje.“

„Nepotřebuju žádnou pomoc!“ Harry nicméně přijal nabízené rámě, třebaže si cosi brumlal pod vousy.

Faber se bez pozdravu vzdálil a Nina musela vynaložit veškeré herecké schopnosti, aby zakryla rozpaky a zlost. Otec hleděl netečně před sebe a nejevil známky rozrušení. Vězeňský život mu dal zabrat, naučil ho čelit urážkám, smutně si pomyslela. Duncanovi však na obličeji naskočily zrádné rudé skvrny, které naznačovaly, že není v nitru tak klidný, jak se tvářil.

Kapitola 4

PRODÍRALI se závějemi listí, které jako měkká šustivá přikrývka spadaly na tetinu zahradu. „To by chtělo hrábě a trochu to tu shrabat,“ opatrně nadhodila Nina. „Slíbila jsem tetě, že jí vypomůžeme s úklidem domu.“ Duncan přikyvoval, ale zdál se duchem nepřítomný. Sehnul se a z plechové schránky u schodů vyndal několik srolovaných reklamních časopisů zabalených v plastikových obalech a pár výtisků novin.

Nina zatím strčila klíč do zámku a odemkla. Tenhle malý venkovský domek, kam vstoupila, jí v dospívání, během studií na střední škole, poskytl útočiště. Tady byla doma. Překročila hromadu dopisů a letáků, které naházel pošťák škvírou ve dveřích do chodby, a otočila se k otci.

„Jen pojď dál,“ vybídla ho.

Už při prvních krocích bylo znát, že dům je dlouho neobývaný. Páchl zatuchlostí, a protože dřevěné žaluzie byly stažené, vládlo uvnitř pochmurné šero. Obývacímu pokoji vévodil klavír, na jehož poškrábané sklápěcí desce stály rodinné fotografie v rámečcích. Teta milovala hru na klavír, a když tu ještě Nina žila, často hrávala. Nina zabrnkala na zaprášenou klávesnici a podle nevábných zvuků usoudila, že teta má pravdu. Klavír skutečně potřeboval naladit.

Duncan pustil zavazadlo na zem a rozhlédl se. Nina vytáhla žaluzie, otevřela okna a matné světlo pronikající zvenčí ukázalo ošlapaný koberec.

„Takhle je to mnohem lepší, viď?“ s nadějí oslovila otce. „Hlavně musíme celý barák pořádně vyvětrat.“

Otec zamával starými novinami a papíry, které držel v ruce. „Co mám udělat s tímhle?“

„Venku u zadních dveří je popelnice na papír.“

Duncan se opět váhavě rozhlédl kolem sebe a teprve potom vykročil ke kuchyni.

„Pořád dozadu, ale nejdřív musíš odemknout zadní dveře.“

Když se vrátil, seznámila ho Nina s vnitřním uspořádáním domu. „Můžeš mít můj starý pokoj. Ten je nahoře, po schodech, vpravo. Já si zaberu tetin, tady dole.“

Její bývalý pokojík byl menší než tetina ložnice, ale s novějšími růžovými tapetami, které si kdysi Nina vybrala, vypadal veselejší a útulnější. Tetin pokoj nebyl dlouhá léta vymalován, stál v něm starý, masivní nábytek a místnost celkově působila nehostinně. Dalším důvodem byl fakt, že tetě by se asi nezamlouvalo, že v její posteli spí někdo cizí.

„Fajn.“ Otec opět nasadil masku netečnosti, zatímco si prohlížel obývací pokoj. I tady byl starý nábytek, papírové tapety vybledlé a místy potrhané, ale akvarely s krajinnými výjevy, visící nad pohovkou, se nezdály být staré a dodávaly místnosti útulný vzhled. Byly to práce Marshy Averyové a Duncan na ně hleděl bez náznaku emocí.

Teta Mary Ninu mnohokrát vybízela, aby si některé odnesla a pověsila je tam, kde je momentálně doma, ale Nina odmítala. Dosud bydlela v podnájmech a nepovažovala to za praktické. Jednou, jak říkala tetě, budu mít vlastní domov a obrázky si pověsím tam.

Duncan přistoupil ke klavíru a začal si prohlížet fotografie. „Pamatuješ se na ty lidi?“ zeptala se Nina, která mu nakukovala přes rameno.

Duncan pomalu přikývl. „Ale jistě, rodina tvojí matky. Většinu jsem znal. Dědeček s babičkou… A tady je strýc John. A taky…“ Teta Mary měla fotografie všech dětí Averyových zarámované a vystavené. Duncan uchopil největší z nich, na níž se usmívala jeho dcera coby čerstvá absolventka střední školy. Nina si ty fotky už dost dlouho neprohlížela a nyní ji zarazil smutný výraz, který měla tenkrát v očích.

„Stejnou jsi mi přinesla do vězení a já se na ni díval každý den.“ Opatrně ji postavil zpátky a zdvihl menší, která stála vedle. I na ní byla dívka v slavnostním oblečení, která právě odmaturovala. Byla to černobílá fotka a dívka měla černé havraní vlasy jako Nina; s tím rozdílem, že její oči zářily štěstím a ve tváři jí seděl triumfální úsměv.

„Takhle musela vypadat, když jsi ji poznal,“ zašeptala Nina.

Duncan chvíli hleděl na manželčinu fotku. „Nepůjdeme navštívit Jimmyho?“

Ninu náhlá změna tématu zaskočila. „Já… Já nevím. Nejdřív mu musím zavolat.“

„Ví, že jsme tady? Že jsme dneska přijeli?“ dotazoval se Duncan.

„Ne, neví. Bylo to narychlo a já neměla čas mu zavolat. Udělám to teď.“

„Odnesu si věci nahoru.“

„Dobře.“ Nina pociťovala lehkou nervozitu. Znovu se podívala na matčinu fotografii, nevinnou rozesmátou studentku plnou nadějí, která tehdy netušila, že její život skončí v tratolišti krve. Lidé často chtějí vědět, co je čeká, ale někdy je lepší nevědět, přemýšlela. Kolik z nás by ztratilo vůli do života, kdybychom věděli, co nám osud přichystal? S povzdechem se vydala do kuchyně, usadila se na židli a zdvihla telefon zavěšený na zdi. Vytočila bratrovo číslo, poslechla si vyzvánějící tón a čekala, až to zvedne.

Jimmy se měl zúčastnit setkání věřících v presbyteriánském kostele, a tak navrhl, že se sejdou tam. Nina to otci vyřídila a nyní seděli na lavičce na okraji parku před kostelem a čekali. Pomalu se stmívalo. Na ulicích se rozsvěcovaly plynové lampy a jejich světla vrhalo dlouhé stíny. „Odtud dobře uvidíme, až bude Jimmy vycházet,“ pravila Nina s pohledem upřeným na masivní kostelní vrata. Pocítila chlad, otřásla se a strčila ruce do kapes teple podšitého paleta. Otec byl jen v lehké šedé bundě, ale nezdálo se, že by mu vadil večerní pokles teploty. „Není ti zima?“

Duncan na ni hleděl, jako by ho probudila ze snu. „Cože? Ne, není. Jsem na to zvyklý. Tam ve… Většinou tam bývalo zima, a oni pokaždé tvrdili, že s tím nemůžou nic udělat. V létě, za letních veder, jsme se zase potili, ale člověk si zvykne a brzy to přestane vnímat.“

„Asi máš pravdu.“

„Takže Jimmy přestal s pitím a drží se,“ pokračoval Duncan v hovoru.

Nina přikývla. „Už tomu bude pomalu deset let.“

„A má práci.“

„Ano, nějakou dobu pracuje ve zdejších stavebninách.“

„Ani se mi nechce věřit, že se z toho dostal.“

„Taky to tak cítím,“ souhlasila Nina. „Někdy mě až zamrazí, když si vzpomenu, jak vyváděl.“

„Co se stalo s tím klukem Mearsových, s kterým se potloukal?“

„To nevím. Jednou jsem se zeptala Jimmyho a ten říkal, že se Mearsovi museli odstěhovat. Šlo o něčí dítě, které se předávkovalo, a Mears v tom prý měl prsty.“

„Byl obviněný?“

„Fakt nevím, tati, ale pochybuju. Takové věci se těžko dokazujou.“ Duncan kroutil hlavou. „V tom klukovi bylo odjakživa něco divokého.“

„Máš pravdu, ale vše se obrátilo k dobrému. Jimmy se dostal z jeho vlivu, podstoupil odvykací kúru a je od té doby čistý.“

„Jsem moc rád,“ pravil Duncan.

Vrata se otevřela a z kostela začali proudit věřící, kteří se shlukovali na ulici. Nina s otcem se zvedli z lavičky a vydali se k nim. V podzimním večeru byl cítit cigaretový kouř a vůně kávy linoucí se z kostela. Nina prošla kolem lidí a vstoupila dovnitř. Uviděla vysokého muže se širokými rameny, který k ní byl otočený zády. Vyklepával popelníky a uklízel kelímky od kávy. Jsme tu, Jimmy. Táta se tě nemůže dočkat. Jimmy se otočil a ostýchavě se na ni podíval. Černé vlasy, které kdysi nosíval na ramena, měl po vojenském způsobu nakrátko zastřižené a pod sportovní košilí s krátkými rukávy se mu nadouvalo vypracované svalstvo. „Jen tu trochu uklidím.“

„A nemůže to výjimečně udělat někdo jiný?“ zlobila se Nina, které se zdálo, že bratr setkání s otcem záměrně oddaluje.

„Dej mi minutu,“ utrousil Jimmy přes rameno.

„Snad jste si tu neudělali soukromý večírek?“ zahalekal otec ode dveří. „Řád bych se připojil.“

Jimmy naskládal popelníky na sebe a otřel si ruce do utěrky. „Ahoj, tati,“ zahuhlal.

Duncan došel až k němu a otevřel náruč, aby ho objal, jenže Jimmy o rodičovské objetí nestál. Místo mocného sevření nabídl otci ruku a ten s ní zdráhavé potřásl. Jimmy se na něj letmo podíval a sklopil oči. „Jak se máš, synu?“ zeptal se Duncan.

„Ujde to. A co ty?“

Nina viděla, jak se otci zalesklo v očích. „Fajn.“

Jimmy našpulil ústa a syčivě vydechl. „Nina se zmínila, že se sem vracíš. Prý se tu chceš zabydlet.“

„Má pravdu. Chci být poblíž svých dětí. Ani nevíš, jak se mi po vás stýskalo! Vím, ztratili jsme spoustu času, ale snad to ještě doženeme, co myslíš?“

„Asi jo,“ pravil Jimmy s předstíraným zájmem. „Třeba by to šlo.“

„Co kdybychom začali hned dneska večer? Můžu si dovolit pozvat vás někam do lepší restaurace, anebo dáváš přednost rychlému občerstvení, jako je Bun and Burger? To víš, tam budeš muset objednávat ty, protože já se v těch novotách nevyznám,“ žertoval otec a Jimmy se zašklebil.

„Tedy, Rose povídala, abych vás pozval na večeři k nám.“ Duncan stiskl rty, ale přikývl. „To je od ní hezké, viď, Nino?“

„Jistě,“ souhlasila Nina, ale nebylo to od srdce. Ke Connellyovým se jí nechtělo a z otcova výrazu vytušila, že je unavený. Ani jemu se to nezamlouvalo, ale pozvání odmítnout nechtěl.

„Dobrá, veď nás, Jimmy.“

• • •

Dům George a Rose Connellyových bylo skromné stavení s malým, dokonale upraveným dvorkem a jasně zářící lucernou zavěšenou na dveřích, jejíž hřejivé světlo jako by vybízelo návštěvníka ke vstupu.

V malém kamenném výklenku osvětleném blikajícími žárovkami stála soška Panny Marie a váza, v níž bylo několik umělých jasně rudých růží. Výjev tvořil podivný kontrast s padajícím listím, které podzimní příroda zbarvila do rudohněda.

Nina zaparkovala auto za Jimmyho saturnem. Ten už vystoupil a vyběhl po několika schůdcích ke dveřím. „Haló!“ zahalekal. „Jsem doma, vedu hosty!“

Na zasklené verandě s venkovní polstrovanou sedací soupravou bylo zhasnuto, ale uvnitř domu se svítilo a z kuchyně se linula vůně dobrého jídla. „Jen pojďte dál,“ vybízel je Jimmy. V obývacím pokoji ukázal na pohovku a křesla, aby se posadili, ale Nina s otcem zůstali stát a dívali se na zarámované fotografie, různé malby a obrázek Ježíše, které visely na zdi nad pohovkou. I fotky Jimmyho tu měly své místo. Z kuchyně vyšla Rose Connellyová a utírala si ruce do zástěry. Byla to malá, podsaditá žena se světlými kudrnatými vlasy s trvalou, v plátěné kovbojské košili, jejíž kapsy a klopy lemovalo perličkové vyšívání vytvářející drobná kvítka.

Jimmy k ženě přistoupil a ochranitelsky ji objal kolem ramen. „Ahoj, zlatíčko,“ zdravila se s ním žena.

„Mého otce a Ninu určitě znáš, mami.“

Rose se na Ninu usmála a Duncanovi kývla. „Vítej, Nino… Doktore Avery…“

„Zdravím, Rose,“ promluvil otec. „Vypadáš fakt bezvadně.“

„Něco tu moc pěkně voní,“ pospíšila si Nina s pochvalou, aby překlenula počáteční rozpaky. Neušlo jí ženino napětí, když ji Jimmy před hosty oslovil „mami“.

„Udělala jsem dušené hovězí se zeleninou a doufám, že vám bude chutnat. Zlato, dojdi pro George,“ pokynula Jimmymu. „Je venku v dílně. Tak už se přece posaďte!“

„Je to od vás moc milé, že jste nás pozvali.“ Nina se svlékla z kabátu a pomohla otci z bundy. „Kam to můžu odložit?“

„V chodbě je věšák. Co vám můžu nabídnout, doktore Avery? Nedáte si pivo nebo víno?“

„Kdepak! Víno mám zakázané. To víš, podmínky propuštění, ale byl bych rád, kdybys mi říkala Duncane.“

Rose přikývla, ale Nina z jejího výrazu vycítila, že se jí důvěrnost nějak nezamlouvá. K Nině se v minulosti vždycky chovala vřele a přátelsky, ale tentokrát měla Nina dojem, že se klima ochladilo. Odložila oblečení a posadila se na pohovku vedle Duncana. Rose si zvolila windsorské křeslo s opěradly, které stálo poblíž plynového krbu.

„Jimmy povídal, že vy dva teď bydlíte v domě tety Mary,“ zdvořile začala Rose konverzaci.

„Je to přechodné řešení,“ ujistila ji Nina. „Potřebujeme najít něco stálého pro tátu. Nevíte náhodou o někom, kdo má volný byt nebo pronajímá alespoň část domu?“

„Tady, v okolí?“ Rose se zamračila a překotně zavrtěla hlavou, jako by jí nápad přišel zhola nemožný. „To sotva.“

Sotva? Rose Connellyová tu žila celé roky a jistě o někom věděla, kdyby ovšem chtěla pomoct! Ale Nina si zakázala cítit se uraženě. Rose a její manžel George prokázali Averyovým velkou službu.

„Jak se daří Anthonymu?“ chtěl vědět otec.

Tvrdý výraz v ženině obličeji se trochu uvolnil. „Vede si dobře, a musím to zaklepat, je zdravý jako kůň.“ Rose zaklepala na opěradlo a pyšně dodala: „Tenhle rok ukončí střední školu a chystá se na medicínu.“

„To je skvělé!“ rozzářil se Duncan. „Jestli můžu být nějak nápomocný, třeba poskytnou radu, jak si zorganizovat studium…“

Ženin úsměv se vytratil. „To nebude nutné,“ pravila chladně. Vešli George s Jimmym a Rose se očividně ulevilo. „Tady jsou!“ Bývalý pošťák George Connelly lehce zešedivěl, ale ve tváři měl tentýž bodrý úsměv, jaký si Nina pamatovala z dětství, když běhávala ke dveřím pro poštu a zdravila se s ním.

Duncan vstal a nabídl muži ruku. Ten ji odstrčil, chytil Duncana do náruče a bouřlivě ho poplácal po zádech. „Jsem rád, že vás zase vidím, doktore!“

Duncan se podíval na Jimmyho, který se ošil. „A já jsem zase strašně rád, že ti můžu osobně poděkovat za všechno, co jsi udělal pro mého chlapce.“

George mávl rukou. „To nestojí za řeč, doktore. Máme ho rádi jako vlastního.“

Jimmy hleděl na zem a stydlivě se usmíval.

„Nechtěl jsem, aby se pro vás stal přítěží, aby využíval vaší pohostinnosti tak dlouho, ale…“

Rose nenechala Duncana domluvit. „My to tak nebereme!“ ostře odsekla a George si pospíšil zmírnit manželčina slova.

„Jimmy u nás vždycky bude mít domov… Co kdybychom se navečeřeli? Nespálí se to maso, Rose?“

Rose jako pozorná hostitelka tiše nanosila talíře s jídlem na stůl a George s Duncanem si zatím povídali o rybaření. George měl dole u řeky malou rybářskou kocábku, kterou nechával na počátku zimy vytáhnout na břeh a uskladnit ve skladišti. Duncan sice tvrdil, že na rybaření nikdy neměl čas, ale ti dva spolu v dávných časech, ještě když jim Connelly nosil poštu, vedli dlouhé hovory o udicích, vhodných návnadách a přípravě ryb.

„Možná vyšetříme den nebo dva, než začne zima, a vyrazíme si zarybařit,“ navrhoval George. „Uděláme si pánskou jízdu. Vy, já a Jimmy, co říkáte?“

Nina střelila pohledem na Jimmyho, který byl nemluvný a tvářil se, jako by měl bolení břicha. Trpěl, a ona také pociťovala napětí, když hovor u stolu začal váznout.

Hned pojidle Nina navrhla, že je čas jít domů. Zvedli se a poděkovali Rose za večeři. Ta zůstala sedět a zdvořile tvrdila, že to pro ni nebyla žádná námaha. George také vstal, aby se s nimi rozloučil, a Jimmy je doprovodil. Venku na schodech se všichni tři rozpačitě zastavili.

„Nu, raději půjdeme.“ Duncan objal Jimmyho kolem ramen a neobratně ho k sobě přitiskl. „Chci jen, abys věděl, jak jsem na tebe pyšný, chlapče,“ ochraptěle pravil. „Vím, co to znamená zbavit se návyku, jaký je to tvrdý boj, ale tys to dokázal. Jsem pyšný, že ses postavil na vlastní nohy.“

„Lepší je být doktor než dřít ve stavebninách,“ tlumeně utrousil Jimmy.

„Ale je to poctivá práce, synu. Myslím, že je to skvělé a ty jsi pašák.“

Jimmy otce odstrčil. „Prosím tě, táto, nech toho!“

„Jimmy!“ okřikla bratra Nina.

V bratrových očích zajiskřilo a obličej se mu zkřivil bolestí. „Tohle nezvládnu!“

Duncan užasl. „Co nezvládneš? Přece jen povídám, že jsem na tebe pyšný!“

„Ty mě vůbec neznáš!“ zavřeštěl Jimmy. Beze slova rozloučení vběhl do domu a práskl za sebou dveřmi.

Kapitola 5

VRACELI se do tetina domu. Nina řídila a Duncan, který seděl vedle ní, byl jako tělo bez duše. Nina pěnila zlostí nad bratrovým chováním, kdykoliv se na otce podívala a viděla jeho nehybný profil. „To s Jimmym mě moc mrzí,“ pokusila se navázat hovor. „Je to vznětlivý kluk a určitě to tak nemyslel…“

„Přestaň se omlouvat, Nino. Ty mi omluvu nedlužíš.“

„Proto jsem nechtěla, aby ses vracel do Hoffmanu. Chci říct, kam se tu pohneš, tam narazíš na nepřátelství. Lidé dokáží být zatraceně krutí.“

Duncan si odfrkl. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš, děvče,“ bezvýrazně promluvil. „Ani v nejdivočejším snu si nedokážeš představit, čeho jsou schopni, jak krůtě dokážou jeden druhému ubližovat.“

Nina věděla, že otec hovoří o životu ve vězení. „Jak jsi to mohl vydržet?“ zeptala se opatrně. „Muselo to pro tebe být strašné, obzvláště když jsi věděl, že jsi nevinný. Je mi jasné, že si těžko dokážu představit, jak ti bylo. Měl jsi za sebou ten příšerný soud, soudce tě poslal do vězení… Zatracený Jimmy!“ Nina se rozčílila. „Chová se ukřivděně, jako by vytrpěl bůhvíco! Měla jsem sto chutí ho praštit!“ Duncan mlčel a promluvil až po chvíli. „Zdá se, že tvůj bratr našel u Connellyových zázemí a cítí se tam jako doma.“

„Možná až příliš!“ Nina byla dost naštvaná. „Patrik se na něj taky zlobí a tvrdí, že Jimmy u nich zůstane navěky.“

„Říká jí ‚mami‘,“ zamumlal Duncan.

„Všimla jsem si.“ Nina pár minut mlčky řídila. „Proč šel tehdy Jimmy zrovna ke Connellyovým, tati? Chci říct, že jsme je sotva znali. Jistě, pan Connelly pro nás nebyl cizí člověk, nosil nám poštu, ale nikdy jsem nepochopila, proč bráška skončil právě u nich.“ Duncan dlouho neodpovídal. Nina si pomyslela, že otázku přeslechl, a ustaraně se na něj podívala. „Tati?“

Duncan potřásl hlavou. „Connellyovi chtěli pomoct kvůli tomu, co jsem udělal pro Anthonyho. Potřebovali nám vyjádřit vděčnost a já viděl, že jsou to dobří a poctiví lidé. Taky jsem věděl, že na to, aby se Jimmy dostal z potíží a zbavil se návyku na drogy, bude zapotřebí velkého úsilí… Myslel jsem, že jim můžu věřit, že… že pro něj udělají to nejlepší.“

„Se vší upřímností přiznávám, že jsi měl pravdu,“ připustila Nina. „Tvá matka odjakživa svalovala Jimmyho problémy na mě. Prý jsem byl mizerný a nezodpovědný otec.“

„To nebyla pravda!“ pospíšila si Nina s ujištěním.

„Když já nevím,“ unaveně pravil Duncan. „Třeba měla Marsha pravdu.“

Nina nechala v tetině domě svítit světlo a teď, když parkovala staré volvo, měla hned lepší pocit. Dům nevypadal opuštěně. Vystoupila a zhluboka se nadechla nočního vzduchu prosyceného podzimem.

„Moc hezky to tu voní, viď?“ otočila se na otce a Duncan se na ni usmál.

„To si ani neumíš představit, jak moc mi to voní.“

„Pojďme dovnitř, jsem unavená. Co ty?“

Duncan zkrabatil čelo. „Já se trochu projdu.“

Nině se představa otcova procházení temnou nocí a bez doprovodu ani trochu nezamlouvala. „Je už pozdě a je tma.“

„Nebojím se tmy.“

„Já vím, ale…“

„Poslyš, Nino!“ znenadání se na ni osopil. „Nebudeš mi dělat žalářníka, jasné? Jsem rád, že můžu po letech svobodně dýchat!“

„Ježíši, tati, promiň!“ vylekala se Nina. „Já to tak nemyslela! Nevím, co to do mě vjelo.“

Duncan strčil ruce do kapes a odcházel. Pod nohama mu šustivě praskalo uschlé spadané listí. Nina se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí, a teprve pak vešla dovnitř.

V domě bylo vlhko a chladno. Pustila topení a zapnula televizi, aby jí zvuky a lidské hlasy dělaly společnost. Kam se podívala, tam bylo zapotřebí přiložit ruku k dílu. Teta Mary byla stará a nemocná a uklízení ji vyčerpávalo. Nina oprášila klavír a zaklapla víko. Sebrala ze země hromadu starých novin a časopisů a odnesla je do popelnice. Nakoukla do prázdné ledničky a s povzdechem si pomyslela, že zítra musí jet nakoupit. Ale jedno po druhém; nejdřív si chtěla poslechnout záznamník. Čekala vzkaz od agenta, který slíbil zavolat, jakmile se vyskytne nějaká práce. Z kabely vyndala mobilní telefon a vyťukala kódové číslo, které ji spojilo se záznamníkem v bytě na Manhattanu.

„Zdravím, Nino,“ uslyšela smrtelně vážný hlas Lena Weinberga, který byl jejím agentem od doby, kdy začala budovat kariéru. „Máš pondělí a úterý volné, jak jsi chtěla, ale pak tě čekají tři konkurzy. Ve středu koukej být u Seasons Cosmetics. Máš sedět v křesle přesně v šest ráno.“

Šest ráno je zatraceně brzy, uvažovala Nina. Budu se muset vrátit do města v úterý večer, protože jinak to nestihnu. S telefonem na uchu bloumala po domě a naslouchala dalším vzkazům od Lena.

V obývacím pokoji se svalila na gauč a nepřítomně se zadívala na televizi. Najednou na obrazovce uviděla otcovu fotografii a vyskočila. Byl to snímek z nedávné doby, pořízený poté, co byl propuštěný na svobodu. Odhodila telefon, popadla ovladač a zesílila zvuk.

„Úřední místa zde v Hoffmanu zjistila, že se do zdejší společnosti vrátil usvědčený vrah manželky, bývalý uznávaný lékař. Tato zpráva obyvatele rozrušila, a tak jsme se rozhodli požádat o rozhovor místního šerifa, který nám sdělil tyto informace…“

Na obrazovce se objevil zrzavý tělnatý muž. Měl naškrobenou bílou košili a kravatu uvázanou tak těsně, až se zdálo, že se zadusí.

Titulek v dolní části obrazovky napovídal, že k obyvatelům hovoří „Velitel policejní stanice v Hoffmanu Eugene Perry“.

Nina policistu neznala. Nebyl to ten, který se tehdy podílel na vyšetřování matčiny smrti.

„Jsem obeznámený s případem doktora Averyho a ujišťuji občany, že se nemusejí obávat. Doktor Avery není pro naši společnost hrozbou.“

Na obrazovku se vrátil reportér. „Jinými slovy, zdejší policie je přesvědčená, že má situaci pevně v rukou. Jsou však takoví, kteří oficiální stanovisko nesdílejí.“

Reportéra vystřídala žena středního věku nakupující na Lafayettově třídě. „To si pište, že se bojím! Kdo by se nebál, když se tu ten člověk někde potlouká! Sice ho neznám, ale pamatuju se, když k tomu tenkrát došlo…“

Kristepane! Kdo jim to pověděl? Jsme tu teprve první den a už mu ve zprávách nasazují psí hlavu! K čertu s nimi, rozčilovala se Nina. Tady nebude mít klid! Já věděla, že sem neměl jezdit!

Kamera se vrátila k reportérovi, který říkal: „Tady je Ed Fitler. Hovořím z Hoffmanu, New Jersey. Obyvatelé tohoto půvabného newyorského předměstí si zvykají na myšlenku, že s nimi bude žít usvědčený a odsouzený vrah.“

Nina byla tak rozezlená, že měla sto chutí něco rozbít. Vypnula televizi, přistoupila k oknu a zahleděla se do tmy. Jak to mohou odvysílat? Za to by je táta mohl žalovat! Rozhlédla se po ulici, ale otce neviděla.

Představovala si ho, jak osamělý, s rukama v kapsách, kráčí po opuštěné ulici, kope do listí a užívá si potěšení ze svobody. Co když si ho někdo všimne a pozná ho? Co když se rozhodnou, že ho tu nechtějí? Lidé bývají zlomyslní a mnohdy se chovají tak, že se to vymyká zdravému rozumu. Co když ho začnou pronásledovat a ublíží mu! Nenechám tátu samotného! Nina popadla klíče a kabát a rozběhla se k autu.

Pomalu projížděla osvětlené, klidné ulice Hoffmanu, z jednoho konce na druhý, a hledala hubeného muže v bundě. Kam mohl jít? Uvažovala s očima upřenýma na chodník. Večerní běžci i ti, kdo věnčili psi, byli už dávno doma a ulice se vylidnily. Ještě si o něm pomyslí, že je zloděj, a ten, kdo ho pozná… Nina nechtěla ani domyslet.

Rozjela se na sever, kde se rozkládala přírodní rezervace, a pak se pomalu vracela ulicí, kde kdysi bydlívali. Zničehonic měla neodbytný pocit, že ho najde právě tady. Kam jinam by šel? Netrvalo dlouho a ve světle lampy uviděla osamělou postavu. Stál tu muž, který hleděl na dům, na jejich bývalý dům, kde vyrostla a v němž jí zavraždili matku.

Nina přibrzdila u obrubníku. Stáhla okno a Duncan se k ní otočil.

„Co tu děláš, Nino?“ zeptal se podrážděně, jakmile ji poznal.

„Napadlo mě, že ti pojedu naproti.“

„Proč?“

Nechtěla mu vykládat, co slyšela ve zprávách. Příští ráno to stejně bude ve všech novinách a on si je jistě přečte.

„Proč?“ netrpělivě zopakoval otázku.

„Já jen… Bála jsem se o tebe. Byl jsi dlouho pryč. Zatoulal ses pěkně daleko. Co tu děláš?“

„Nech mě na pokoji, Nino. Vím, že to nemyslíš zle, ale střežíš mě jako oko v hlavě a mně to nedělá dobře. Nejsem malé dítě a domů se vrátím, až uznám za vhodné.“

Nina se přes něj podívala na dům, v němž kdysi žili. Trvalo dlouho, než se našel kupec. Každý věděl, co se tu přihodilo, a zájemci se nehrnuli. Lidé, kteří si dům nakonec koupili, získali výraznou slevu a zaplatili nejnižší možnou cenu. Nic nenaznačovalo, že tu kdysi došlo k tragédii, rozpadu rodiny. V domě se svítilo a žila tu nová rodina, jejíž členové si užívali tepla domácího krbu. Nina ucítila, jak se jí do očí derou slzy, ale potlačila je.

„Fajn,“ chladně opáčila. „Dělej, jak myslíš.“ Vytáhla okno a zadoufala, že otec přiskočí a zaťuká na ni, aby ji zastavil a omluvil se za strohá slova, ale ani se nepohnul. Zůstal na chodníku a díval se za ní, jak odjíždí.

Jen se ti snažím pomoct, zlobila se Nina. Nemysli si, že mě baví tady trčet! Všechno v tomhle hnízdě mi připomíná, co se nám stalo. Jestli nechceš, abych ti pomáhala, nebudu, a jestli si myslíš, že to zvládneš, taky dobře.

Nina se s těžkým srdcem vracela k tetě Mary. Zabočila na příjezdovou cestu, vystoupila a zamkla auto. Udělala pár kroků, když si všimla, že něco není v pořádku. Na dveřích byl přišpendlený kus papíru, jehož konce rozevlál noční větřík. S bušícím srdcem se pomalu blížila k domu a rozhlížela se ve strachu, že narazí na vetřelce.

Hlavně žádnou paniku! krotila se. Třeba je to jen leták nějaké restaurace nabízející výhodné menu, anebo zpráva od souseda pro tetu Mary… Nina horečně hledala vysvětlení, třebaže v skrytu duše věděla, že to není pravda. Kdo by roznášel letáky v tuhle hodinu? Na papíru stálo velkým tiskacím písmem: VRAHU MANŽELKY! VRAŤ SE DO LOCHU, KAM PATŘÍŠ!

Nina ucítila, jak ji polévá horko. Papír strhla a rozhlédla se. Ten, kdo to sem dal, se mohl krčit v křoví a čekat na její nebo Duncanovu reakci. Někdo krutý a mstivý, člověk, který věděl, že tu otec bydlí. Zdejší ulice byla oázou klidu v mírném podzimním večeru. Všichni spořádaní obyvatelé jsou už v postelích, hořce si pomyslela. Tady bydlí jen dobří lidé, kteří nemají černé myšlenky, natož aby ubližovali bližnímu!

Kapitola 6

OTEC SE NEVRACEL a Nina na něj nechtěla čekat. Šla spát, ale nedařilo se jí usnout. Rozsvítila stolní lampičku a tak dlouho se převalovala v tetině proleželé manželské posteli, až ji rozbolelo celé tělo. Dívala se do temných koutů, na strop, na prošlapaný koberec a přitom uvažovala, kdy se tu naposledy malovalo, vypraly závěsy a záclony. Mohla bych tu pořádně uklidit, aby tu bylo čisto a dobře se dýchalo, až se teta vrátí z nemocnice. Zaobírala se vším možným, dokud nezaslechla otevírání a klapnutí dveří. Rychle zhasla lampičku, aby si otec nemyslel, že na něj čeká, a zavrtala se pod přikrývku.

Když Duncan příští ráno sešel na snídani, vypadal unavený. Nina se po několika hodinách spánku cítila lépe. Papír s hanlivým vzkazem, který jim nějaký mizera předchozí noc přišpendlil na dveře, uschovala v tetině ložnici. Nechtěla, aby na něj otec přišel.

Duncan pomalu jedl kukuřičné lupínky zalité studeným mlékem. „Co nás čeká dneska?“

„Napadlo mě, že vygruntuju a vymaluju tetin pokoj. Potřebuje to jako sůl a Mary určitě potěší, že se vrátí do čistého. Takže se musím zastavit v obchoďáku a nakoupit barvu. Třeba bys mi mohl pomoct pohnout s nábytkem a sundat závěsy.“

„Jistě.“ Otec se zdál být duchem nepřítomný. „Chceš zpátky do svého pokoje? Klidně můžu nocovat v obýváku na gauči.“

„Kdepak! Budu spát v tom malém zadním kamrlíku. Teta tam často šila, je tam i pohovka, ale… Musíme se zamyslet nad tvým novým bydlením a najít ti něco pěkného. Co ty máš na práci?“

Otec polkl lžíci lupínků a udělal grimasu. „Ježíši! Musím k zubaři, aby se mi podíval na zuby.“

„Dneska?“

„Ne, dneska zajdu na dopravní inspektorát, aby mi vystavili dočasný řidičský průkaz, a zároveň požádám o nový.“

„Máš to povolené?“

„Ale jo,“ odpověděl otec. „Nemůžu volit, nemůžu pít, ale řídit smím.“

„Fajn. Tak do toho!“

„Doufal jsem, že…“

„Co jsi doufal?“

„…že uvidím vnoučata.“

Nina se snažila zakrýt údiv. Po té nevydařené večeři by sotva čekala, že otec projeví zájem. Určitě se ho dotklo, že na poslední chvíli odřekli, tak proč se vystavovat dalšímu ponížení? Co když ho nepustí přes práh?

„Copak?“ Duncanovi neušlo dceřino rozpoložení. „Víš, že je chci vidět. To je jeden z důvodů, proč jsem se sem vrátil.“

Nina se ušklíbla. „Já vím, ale… Gemma nejspíš pracuje. Nechci ji vyrušovat.“

„Nejsem naivní, abych čekal, až mě pozvou. Jen si chci ty malé prohlédnout. Neviděl jsem ani Patrikův dům. Co kdybychom se tam rozjeli? Děti si třeba hrajou na zahradě a já je uvidím alespoň přes plot. Co je na tom špatného?“

„Já… To by snad šlo.“ Ninu zarazil otcův prosebný tón. „Můžeme se taky zastavit dole ve městě a ty si koupíš nové oblečení podle svého gusta a ve správné velikosti.“

„Ty tu velíš,“ pravil Duncan a ona pochopila. Omlouval se jí za to, že k ní byl včera hrubý, ale Nina mu to neměla za zlé. Po tom, co si prožil, má nárok popustit uzdu zlosti, i kdyby si ji měl vylít na ní.

• • •

Vyřídili vše, co měli pro ten den v plánu, a rozjeli se do staré části Hoffmanu. Tady se rozprostíraly pole a farmy, kde se chovali koně, a nejbohatší občané města si tu vystavěli přepychová sídla. Duncan si všiml venkovského klubu, kolem kterého projížděli.

„Je Patrik členem?“

Ninu otázka na okamžik zarazila. Když se sem Patrik nastěhoval, žádal několikrát o členství, ale členové vedení žádost odmítali, údajně kvůli otcově uvěznění. A Patrik zuřil. Nevinil je ze zaslepenosti, ale měl vztek na Duncana, že mu opět způsobil potíže a vyčlenil ho ze zdejší společnosti.

„Slyšelas mě, Nino?“

„Hmm… Ne.“

„Ne? Ale golf hraje?“

„Ano, ale… Myslím, že… že se tam Gemma necítila dobře. Není příliš společenská,“ rychle odpověděla Nina s tím, že vlastně nelže.

Blížili se k Patrikovu domu a minuli příjezdovou cestu k sídlu rodičů Lindsay Farrellové, které stálo na vedlejším pozemku. To je divné, že si Patrik koupil dům hned v jejich sousedství, napadlo Ninu. Nastěhovala se Lindsay po návratu do města k rodičům? Bydlí teď vedle Patrika?

„Už jsme tady,“ ukazovala otci na dům. „Ten vlevo. Z ulice ho není moc vidět.“

Patrikův dům, obložený šedým kamenem, se téměř ztrácel mezi vzrostlými stromy, jejichž listí hrálo všemi barvami podzimu. V přední části pozemku se třpytilo jezírko, na jehož stříbrné hladině plavaly divoké kachny.

Duncan zvědavě vykukoval z okna. „To mě podržte!“ užasl. „Kolik vůbec Patrik vydělává?“

„Hodně. Řád hromadí majetek.“ Nina zajela k chodníku a vypnula motor. „I uvnitř je to nádherné. Patrik osobně vybíral vybavení.“

„A co manželka?“ staral se Duncan. „Obvykle to bývá její práce.“

„Kde žiješ, tati?“ poškádlila ho Nina. „Časy se změnily a každý si dělá, co chce. Ovšem Patrik má vkus a je dost vybíravý. Líbí se mu, když všechno vypadá… jak má.“

„Mají dobré manželství? Jsou spolu šťastní?“ chtěl vědět Duncan. „Patrik s Gemmou?“ Nina pouvažovala o bratrovi a švagrové. Patrik po matčině smrti, když ho Lindsay nechala, ztratil sebedůvěru. Přilnul k té, která ho doučovala, a jejich vztah se časem upevnil. Gemma na lidi působila chladně a odtažitě, ale nedalo se jí upřít, že Patrika v nejtěžších chvílích podržela. Stála při něm během soudního procesu, pomáhala mu při studiu na univerzitě a dodávala odvahu, když se k němu druzí obraceli zády. Ninu zpočátku napadaly romantické představy. Jejich manželství viděla tak, že Patrika uchvátila Gemmina oddanost a on, který si potrpěl na dokonalost, konečně objevil pod její nevýraznou slupkou skutečnou krásu. Jenže představa se výrazně lišila od reality. Nina brzy zjistila, že bratr, který byl kdysi na Gemminu výjimečnou inteligenci tolik pyšný, teď na manželce hledá mouchy. Hodně se hádali a jejich hádky, které během řídkých návštěv vyslechla, zněly stejně bolestně jako hádky Duncana s Marshou. Ale co! řekla si Nina, která chtěla uvažovat pozitivně. V každém manželství je něco. „Nějak to zvládají.“

„Támhle jsou!“ vykřikl Duncan.

Nina se podívala a uviděla dva malé, pěkné kluky, kteří se honili na vzorně udržovaném trávníku. Než se zmohla na slovo, Duncan vyskočil z auta a vrhl se k umělecky zpracovanému železnému oplocení ohraničujícímu pozemek. Opřel se o něj a díval se na dvojčata. Nina vystoupila za ním. „Neměl bys to dělat, tati.“

„Který je který?“ chtěl vědět Duncan. „Dokážeš je rozeznat?“ Nina si chlapce prohlédla a přikývla. „Ten v tmavě zeleném svetříku je Cody. Je o trošku menší než Simon.“


Duncan kroutil hlavou. „Moji vnukové,“ vydechl, jako by nevěřil vlastním očím.

Bylo pozdní odpoledne a slunce se klonilo k západu. Nina se podívala na hodinky. Nechtěla, aby je tu Patrik zastihl, až se bude vracet z práce.

„Raději půjdeme,“ vybízela otce, ale Duncan se křečovitě držel mřížoví a upíral pohled na děti. Chlapci na sebe pokřikovali a pak Simon dostihl Codyho, chytil ho za svetřík a strhl na zem. Začali se po sobě válet a zlostně vykřikovat. Simon se posadil Codymu na břicho, ale ten ho shodil a rychle vyskočil na nohy. Znovu se rozběhli a tentokrát zamířili k jezírku.

„Tohle je nebezpečné!“ strachoval se otec. „Jak to, že na ně nikdo nedohlíží? Vždyť můžou spadnout do vody a utopit se!“

„Nic se jim nestane, tati.“ Nina vzala otce za rukáv a zacloumala s ním. „Viděl jsi, co jsi chtěl. Raději půjdeme. Patrik nebude mít radost, jestli tě tu najde.“

Ale Duncan neposlouchal. „Podívej se! Už jsou na okraji!“

Nina se nervózně otáčela, jestli neuvidí Patrikův stříbrně modry jaguár.

„Jak se tam dostanu?“ Duncan zalomcoval s mřížemi. Pak si všiml branky a zvedl závoru.

„Nechoď tam!“ křičela Nina. „Jestli tě tu Patrik načapá, bude zuřit! Já ho znám!“

Rozlehl se strašný výkřik. Kachny poplašeně zakejhaly, zamávaly křídly a vznesly se vzhůru. Duncan už byl v zahradě a hnal se přes trávník. Nina uviděla zrudlého Codyho, jak sedí ve vodě, plácá kolem sebe a z plných plic křičí. Rozběhla se za otcem, který se už nakláněl na břehu a podával chlapci ruku. „Chyť se mě!“

„Hej!“ protestoval Simon. „Kdo jste?“

Na zahradu vyběhla zadním vchodem rozčilená Gemma. Za ní se hnala malá, obtloustlá žena s olivovou pletí a nabručeným výrazem. Gemma doběhla k synům ve chvíli, kdy špinavý a brečící Cody zlostně odstrkoval Duncanovu ruku. Zvedl se z bahna a voda mu sahala po kolena. Udýchaná žena si založila ruce v bok. Kroutila hlavou a něco mumlala ve španělštině.

„Cody!“ křičela Gemma. „Co se ti stalo? Není ti nic?“

„Strčil do mě!“ naříkal Cody a ukazoval na Simona.

„To teda ne!“ bránil se Simon. „Spadnul tam! Tenhle člověk ho vylekal a on tam spadnul!“ Chlapec ukazoval na zbledlého Duncana, který se třásl.

Gemma poznala tchána. „Doktore Avery! Co tu děláte?“

„Ahoj, drahá,“ pozdravil Duncan.

„Zavolej na něj policajty!“ trval na svém Simon.

Starší, Španělsky hovořící žena vzdychla a podala Codymu ruku. Ten se jí chopil, vyškrábal se na břeh a žena ho začala Španělsky hubovat.

„Měla jsi na ně dohlížet, Eleno!“ kárala Gemma ženu. „Povídala jsem ti, že budu pracovat. Copak neudržíš myšlenku?“

Žena se na Gemmu mračila a rozzlobená Gemma na ni spustila proud výčitek ve španělštině. Jazyk ovládala jako rodilá Španělka, protože dětství strávila s rodiči v Jižní Americe. Kladla ženě otázky a ta jí uraženě odpovídala. Nakonec Gemma nechápavě zakroutila hlavou a ukázala k domu. „Vezmi je dovnitř, Eleno, a ty se, Cody, převlékni a koukej po sobě uklidit. Běda ti, jestli najdu tvoje oblečení roztahané po zemi.“

Dvojčata se do sebe po pár krocích zase pustila. Cody strčil do Simona a rozběhl se. Simon zaječel a vyřítil se za ním. Elena vrhla na Gemmu uštěpačný pohled a důstojně vykročila k domu.

Gemma hleděla za dětmi a vzdychala. „Elena na ně měla dohlédnout. Já tu knihu snad nikdy nedodělám.“

Chlapci s hospodyní vešli do domu a Gemma obrátila pozornost k Duncanovi a Nině. „Přišli jste nás navštívit? Nepamatuju se, že bychom si něco smluvili.“

„Nejde zrovna o návštěvu,“ vysvětlovala Nina. „Táta chtěl vidět dvojčata.“

„Tak proč jste jednoduše nezaklepali?“

Kvůli Patrikovi, chtěla Nina vyhrknout, ale rozmyslela si to. „Chtěl se na ně mrknout. Jsou to moc pěkní kluci, viď, tati? Strašně se těšil, až je uvidí.“

Rozhostilo se trapné ticho. „Nechcete jít dovnitř?“ vybídla je Gemma. Nina nechtěla Gemmě působit potíže. Švagrová měla očividně plné ruce práce s knihou a dětmi a Patrik se mohl vrátit každou minutu. „Díky, ale musíme jít.“

Gemma se křečovitě usmála a začala si hrát s prsteny. „Fajn, když musíte.“

Nina se otočila k otci. Ten stál s rukama v kapsách a hleděl na jezírko.

„Půjdeme, tati?“

Duncan se zamračil. „Je to nebezpečné, nechat chlapce hrát si blízko vody.“

Gemma se přestala usmívat. „Co můžu dělat?“ bránila se. „Pracovala jsem a hospodyně na ně nedohlédla. Má se o ně starat.“

„Je tam jen po kolena vody,“ snažila se Nina zmírnit napětí.

„To stačí, aby se utopili.“ Duncan upíral oči na Gemmu. „Stačí minuta neopatrnosti a neštěstí je hotové.“

„Kristepane!“ zakvílela Nina, kterou otcův přístup dráždil. „Nezlob se, Gemmo, že jsme obtěžovali. Už odcházíme.“

„To je v pořádku,“ odpověděla Gemma.

„Ale není!“ Nina vyrazila k brance, aniž otci věnovala pohled.

„Počkej, jdu taky!“ Dostihl ji u auta a zlostně bouchl do kapoty. „Jak se to chováš, mladá dámo!“

„Jak já se chovám?“ rozkřikla se na něj Nina. „To ty jsi byl hrubý ke Gemmě!“

„Brzdi, holčičko! Něco ti prozradím. Rozuměl jsem všemu, co si ty dvě mezi sebou povídaly. Gemma hospodyni vyčítala, že na kluky nedohlédla, ale ta tvrdila, že má dneska odpoledne volno.“

„Mluvily Španělsky, jestli mě neklame sluch. Odkdy ty rozumíš té řeči?“ uštěpačně se zeptala.

„Pro tvoji informaci, děvče, ten doktor ve vězení mluvil Španělsky a naučil mě to,“ vysvětloval Duncan. „Doktor Quinteros, pamatuješ? Byl u soudu.“

Nina měla pocit, že od té chvíle uběhly celé věky. Letmo si připomněla pohledného doktora, jehož oči se na ni hřejivě usmívaly. „K čertu se španělštinou! Bylo to zkrátka nedorozumění! Proč věříš zrovna hospodyni? Ta ženská se chovala nemožně a tvářila se jako na pohřbu.“

„Možná k tomu měla důvod, Nino. Poslouchej, jsou to moji vnukové a já nechci, aby…“

„To ti nikdo nebere!“ křičela na něj Nina. „Ale měl by sis uvědomit, že jejich matka se jako jedna z mála k tobě chová slušně! Tolik přátel nemáš, aby sis mohl dovolit chovat se povýšeně!“

Otec jí zašermoval prstem před nosem. „Chceš mi snad radit, jak mám jednat s lidmi?“

Ninu otcovo pokárání zchladilo. Nechtěla se s ním hádat, ale musela mu říct, co jí leželo na srdci. „Přestaň mě uvádět do rozpaků a já ti nebudu říkat, jak se máš chovat!“ vychrlila na něj.

Duncan se na ni zkroušeně podíval. „Jestli jsem pro tebe přítěží, Nino, stačí říct. Klidně se vrať zpátky na Manhattan a zapomeň, že existuju. Zvládnu to sám.“

„Jasně! Jako jsi zvládl celý svůj život!“

Ještě než dopověděla, přála si, aby mohla vzít ta slova zpátky. Nechtěla mu záměrně ublížit, jen se cítila příšerně unavená a plná starostí, jak to s ním dopadne. Duncan se beze slova posadil do auta, ale zraněný výraz v jeho očích hovořil za vše. Ninu strašně štvalo, že se nedokázala ovládnout. Chtěla se mu omluvit, říct, jak ji to mrzí, ale pochopila, že on o to nestojí.

Co se jednou vysloví, nedá se vzít zpátky.

Kapitola 7

VEČER strávili v napjatém tichu a hovořili na sebe, jen když to bylo nezbytné. Příští ráno se Nina pustila do práce v tetině pokoji a Duncan se k ní bez řeči připojil. Začal odsunovat nábytek od zdí a Nina zatím sundala záclony a srolovala je do balíku.

„Kde je barva?“ staral se Duncan.

Ukázala na kbelík na podlaze, který postavila na rozložené noviny. Otec otevřel víko a dřevěnou špachtlí zamíchal barvu. „Díky, tati.“

„Není zač.“

Odnesla záclony do pračky a pak pracovali bok po boku, aniž se pouštěli do hlubšího hovoru, až se Duncan zeptal, jestli smí pustit rádio. Hudba a jasnící se obloha venku jim zvedly náladu a den se zdál být veselejší.

Tak to šlo celé dopoledne, až se Nina začala dívat na hodiny. Byl nejvyšší čas, aby se umyla a vyrazila na autobus. Od rána na půl ucha poslouchala, jestli nezazvoní telefon a neozvou se realitní agenti, s nimiž jednali a kteří slíbili něco Duncanovi najít. Pokoj už měli téměř vybílený, ale telefon nezazvonil. Jeden agent jim včera vysvětloval, že najít něco slušného, co neudělá díru do kapsy, je v Hoffmanu značně obtížné. Prý malá nabídka, zato velká poptávka. Hoffman byl příliš blízko Manhattanu a pronajímal tu každý, kdo měl pár metrů navíc. Ubytování se dalo sehnat, ale za vysokou sumu. Nině bylo jasné, že budou muset pokračovat v hledání, až se vrátí z konkurzů.

Potřebovala chytit autobus do města a Duncan to odpoledne začínal první službu na klinice v Newarku. S dočasným řidičským průkazem v kapse chtěl jet do práce volvem. Nina měla v plánu dostat se domů, vybrat vhodné oblečení na zítra a jít brzy do postele, aby ráno vypadala k světu.

„Stačí ti, co máš, tati?“ starala se, když ji Duncan hodinu poté odvážel na autobusovou zastávku, odkud mířil na Newark. Na sedadle spolujezdce si připadala divně. „Nepotřebuješ nějaké peníze?“

„Mám peněz dost. Ježíši! Ten provoz je příšerný! Za ta léta, co jsem tu nebyl, pořádně zhoustl.“ Duncan jel opatrně, téměř krokem. „Musíš přidat plyn, tati.“

„Já vím, Nino.“

„Promiň, už zase začínám.“

Několik minut ujeli v tichosti. „Hodně štěstí s těmi zkouškami.“

„Díky. Budu pryč jen pár dní. Kdyby někdo zavolal ohledně nějakého bytu, dohodni prohlídku přes víkend a nezapomeň, že máš ve čtvrtek v deset ráno schůzku s kurátorem. V lednici je spousta jídla, a kdybys něco potřeboval, zavolej mi na mobil nebo nech vzkaz na záznamníku. Když nejsem doma, volám na záznamovou službu pořád…“

„Přestaň, Nino.“ Duncan vzdychal. „Kolikrát ti to mám povídat?“ Zastavili na Lafayettově třídě vedle stanice. Nina otcův káravý tón nesnášela. Věděla, že se na ni zlobí, ale leželo jí na srdci jeho dobro. Příměří, které mezi sebou to ráno uzavřeli, bylo stále křehké. Podívala se do bočního zrcátka, jestli nepřijíždí velký autobus se zelenými a stříbrnými pruhy.

„I tak se mi po tobě bude stýskat,“ omluvně dodal Duncan a Nině se hned ulevilo.

Pohledem zabloudila k obchodu se starožitnostmi, patřícímu Lindsay Farrellové. Nedaleko od vchodu zahlédla na placeném parkovišti stát známé auto a překvapením svraštila čelo. Byl to jaguár se stříbrnou metalízou. Kolik zdejších lidí má takové drahé auto, napadlo ji.

Duncan se podíval na hodinky. „Musím vyrazit, zlato. Neměl bych přijít hned první den pozdě.“

„To je v pořádku,“ pravila Nina. „Počkám na stanici. Autobus tu bude co nevidět.“

„Mrzí mě, že tě tu nechávám,“ omlouval se Duncan. Nina se k němu naklonila a políbila ho na tvář.

„Hlavně si nedělej žádné starosti.“

Nepřítomně přikývl a zahleděl se na mapu Newarku. Nina věděla, že pátrá po nejsnazší cestě na kliniku. „Přeju ti hodně štěstí v práci.“ Ze zadního sedadla si vzala zavazadlo a vystoupila. „A tati… Strašně mě mrzí, co jsem na tebe včera vychrlila u Patrikova domu. Já to tak nemyslela.“

Duncan se na ni smutně usmál a stiskl jí ruku. „Celé roky jsi mě držela nad vodou, holčičko. Nikdo nemá takovou dceru jako já.“

Dojatá Nina mu oplatila stisk. Neodvážila se promluvit v obavách, že se rozbrečí. Zabouchla dveře a zamávala mu. „Uvidíme se nejpozději v pátek!“

Otec jí oplatil pozdrav a bedlivě se rozhlédl na všechny strany, než se rozjel. Zařadil se do provozu a Nina se s povzdechem posadila na lavici, aby počkala na autobus. Napadlo ji, že si pročte scénář a naučí se několik řádek, které bude zítra odříkávat na konkurzu, ale nedokázala se soustředit. Zůstala nečinně sedět a sledovala lidi procházející rušnou třídou. Také se zahleděla na jaguár. Asi za pět minut se otevřely dveře starožitnictví a na ulici vyšel muž se ženou. Žena byla štíhlá a urostlá, v krátké sukni z červené kůže, s níž barevně ladily vysoké lodičky, a v úchvatné blůze z rudého hedvábí, na němž byly zlatě vyšívaní malí motýlci. Byla to Lindsay Farrellová. Platinové vlasy nosila delší, zato moderně sestříhané, a Nina si pomyslela, že vypadá ještě lépe, než když chodila na střední školu.

Ten muž byl Patrik. Lindsay se do něj elegantně zavěsila a on jí cosi tlumeně sděloval. Přitom se k ní nakláněl tak, že se hlavami téměř dotýkali. Lindsay mu přikyvovala a pak se letmo políbili na tváře. Patrik nasedl do auta, zapnul motor a Lindsay mu zamávala. Stříbrně modrý jaguár se zvolna rozjížděl po silnici.

Nina se rychle sklonila a předstírala, že něco hledá v kabele. Teprve když si byla jistá, že je Patrik pryč, zatáhla zip a zvedla hlavu, jenže ke svému zděšení zjistila, že Lindsay hledí přímo na ni. Zůstala stát s rukama v bok před obchodem a zvědavě si ji prohlížela.

„Nino?“

Nina předstírala, že neví, kdo ji volá, a začala se rozhlížet. Podívala se na Lindsay, ale nedala najevo, že ji poznává. Lindsay se rozhlédla po rušné třídě a v rychlosti přeběhla na vysokých podpatcích k autobusové zastávce. Dva řidiči zabrzdili a civěli na ni s otevřenými ústy. Lindsay je odměnila úsměvem, při němž se jí dělaly dolíčky ve tvářích.

„Nino! Copak si mě nepamatuješ? Lindsay Farrellová!“

Nina na ni vteřinu nechápavě hleděla, až se udeřila do čela, jako by jí zničehonic svitlo. „Ale jistě!“ pomalu promluvila. „Ty jsi přece Lindsay!“

„Ten krám naproti patří mně, a hádej, kdo tu zrovna byl? Tvůj bratr Patrik! Neviděla jsi ho náhodou?“

„Nevšimla jsem si,“ zalhala Nina.

„Miluje starožitnosti, a musím přiznat, že na ně má nos.“

A nejen na ně, znechuceně si pomyslela Nina. „Co děláš v Hoffmanu?“ zeptala se ženy. „Myslela jsem, že ses odstěhovala.“

Lindsay přikývla. „Taky že jo, ale to už je pěkná řádka let. Žila jsem nějakou dobu v Evropě, jenže nakonec se mi zastesklo a vrátila jsem se domů. Však to znáš, zpackané manželství, zpackaný rozvod a tak… Musela jsem se znovu vzchopit. Trochu se vyznám ve starožitnostech, a tak jsem si otevřela támhleto vetešnictví. To víš, samotná holka se musí pořádně otáčet, když nechce viset na nějakém chlapovi, ale co bych tobě povídala! Slyšela jsem, že jsi pořád svobodná.“

Z ženina hlasu i z velkých modrých očí prýštil soucit, o který Nina nestála.

„Tak už to chodí,“ odpověděla s křečovitým úsměvem.

„Patrik povídal, že vašeho otce pustili na podmínku. Proto jsi tady?“ vyzvídala Lindsay.

Do toho ti nic není! zuřila Nina. Co když Patrik Gemmu podvádí a vybral si zrovna tuhle prsatou svůdkyni v kožené sukni? Možné by to bylo. Měl by děkovat Bohu, že ho tenkrát pustila k vodě, ale jemu to zřejmě nedošlo. „Jistě, Gemma není žádná krasavice, která by se drala do popředí, uvažovala Nina. Je typ, který si nepotrpí na společnost a raději se drží v ústraní, zato o její oddanosti se nedá pochybovat. Kam dal rozum? Copak nechápe, že Gemmě ubližuje?“

„Slyšíš, co ti povídám, Nino?“

„Ale jistě! Mluvili jsme o otci. Daří se mu bezvadně a jsem moc ráda, že to má za sebou.“

Lindsay si odhrnula z čela pramen světlých vlasů, které v podzimním odpoledním slunci zazářily jako stříbro. „Vážně? Patrik tvoje nadšení nesdílí.“

Nina se podívala na ulici a s úlevou zjistila, že přijíždí autobus. „Na to má nárok. Promiň, ale musím nastoupit.“

Lindsay na ni vykulila oči. „Chudinko! Ty jezdíš veřejnou dopravou? Copak nemáš auto?“

„Bydlím v New Yorku. Tam si nehrajeme na snoby. Veřejná doprava je v městě rychlejší než auto.“

Lindsay něco odpověděla, ale její slova zanikla v rachocení motoru. Řidič otevíral hydraulické dveře a nástupní část poklesla na úroveň chodníku. Nina nastoupila, ukázala řidiči jízdenku a našla si volné místo. Vykoukla z okna, ale Lindsay Farrellová už byla pryč.

Když už měla Nina za sebou veškeré večerní rituály a chystala se do postele, zazvonil telefon. Nejdřív ji napadlo, že volá Duncan, a v rychlosti zvedla sluchátko.

„Ahoj, Nino! Konečně jsem tě dostihl. To jsem já, Hank.“ Okamžitě pocítila napětí. Hank Talbot, muž, na něhož se vyptávala teta Mary. Měli spolu krátkou letní aférku poté, co ji Hank uviděl na jevišti a zahrnul ji květinami. Když o něm vyprávěla tetě, pěla chvalozpěvy na jeho galantní chování, a zpočátku se skutečně zdálo, že se z nahodilé známosti vyvine trvalejší vztah. Hank byl pohledný, úspěšný, rozvedený a Nině se zamlouvalo chodit s ním na večeře a do společnosti. Jenže postupně si začínala všímat, že Hanka zajímá jen to, co se týká jeho. S některými muži se jí těžko komunikovalo. Připomínali jí vetřelce z neznámé planety, kteří se čistě náhodou ocitli na zemi, a Hank k tomu druhu patřil. Teta měla pravdu. Nina toužila někoho milovat, mít rodinu, ale často ji napadalo, že k tomu nemá vlohy. Nedokázala navázat vážnější vztah, protože neuměla předstírat lásku tam, kde chyběla. Hank si sotva všiml, že se jejich vztah ochlazuje, že Nina bere zpátečku, a proto se teď cítila trochu provinile. „Ahoj, Hanku.“

„Tebe je hrozně těžké zastihnout, ale nemám ti to za zlé, protože všichni jsme na tom stejně. Já tu taky nebyl. Představ si, že jsem se skoro celý měsíc potloukal v Evropě…“

„Nepovídej.“ Nina si připomněla, jak ji nejdřív těšilo, že ji Hank zaplavuje květinami, a jak ji brzy znechutila jeho věčná snaha oslňovat druhé. „Kde v Evropě?“

„V Paříži. Máme tam pobočku a oni to prostě nezvládají, a tak mě poslali, abych je postavil do latě.“

„Paříž je moje oblíbené město,“ zamumlala.

„Fakt? Škoda že jsi nejela se mnou.“

Hank jí nenabídl, aby jela s ním, ale hladce se z toho vyvlékl. Nina potlačila povzdech. „Mám pořád co dělat.“ O otci se mu nesvěřila, když spolu chodili, a nehodlala to udělat ani teď.

„Jsem na skok ve městě a slyšel jsem o nové restauraci, kde prý skvěle vaří… Nebude to pochopitelně francouzské Tour dArgent, ale snad se tam dobře najíme. Co ty na to?“

Nina se na telefon zašklebila. „Taky jsem tu jen na skok a brzy zase odjíždím.“

„Děláš se vzácnou?“ uraženě se zeptal Hank.

Pocit provinění, že ho pustila k vodě, se vytratil. Uslyšela cvaknutí na lince a snažila se rychle ukončit. „Ne, ale… Jde o soukromou záležitost, Hanku. Poslyš, čekám další hovor, takže když dovolíš… Jinak ti pochopitelně děkuju za pozvání.“

Než stihl odpovědět, stiskla Nina svítící knoflík a vydechla úlevou, když uslyšela Keithův známý hlas. Představila si chlapíka s řídnoucími světlými vlasy a s legračními brýlemi na nose, v nichž vypadal jako školák, v pohodlných kalhotách a plandavé košili, který sedí u venkovního bazénu a brčkem upíjí ze sklenice jakýsi módní koktajl, jenž si vlastnoručně namíchal. Jestlipak je už opálený? Ten se v L. A. určitě cítí jako ryba ve vodě.

„Jak to šlo v Hoffmanu?“ zeptal se. „Zvládla jsi to?“

„Nic moc,“ přiznala Nina. „Je mi otce moc líto. Vypadá ustaraně, všechno je pro něj cizí a lidi trousí hnusné věci. Docela mě to děsí.“

„Fakt mě mrzí, že se ten chlap do tebe tak navezl.“

Nina pochopila, že Keith naráží na zástupce sdružení nájemníků. „O nic nešlo. Táta se stejně chtěl vrátit tam, kde byl kdysi doma.“

„Proč ho nepřivezeš do L. A.? Mohl by si tu užívat slunce a přírody a na všechno zapomenout. Opatřil bych mu ceduli VIP a vzal ho do klubu nebo provedl po studiu.“

Ninu Keithova slova podráždila, ale věděla, že si Keith cizí starosti nikdy nepřipouštěl, ani se je nesnažil chápat. „Není na prázdninách, Keithe, propustili ho na podmínku. Nemůže se potulovat, kde se mu zachce.“

Keith zněl zaraženě. „Jasně, asi mi vypadl mozek.“

Podle ticha, které se na lince rozhostilo, si Nina uvědomila, že přestřelila, a snažila se to napravit. „Promiň, ale dost mě to rozhodilo. I tak ti děkuju, že se snažíš pomoct. Jak jde natáčení?“

„Fajn!“ Keith se rychle vzpamatoval. „Líp, než jsme všichni doufali! Představ si, že chtějí, abych zůstal a natočil sedm dalších epizod!“

„Na jak dlouho?“ napjatě vyzvídala Nina.

„Těžko říct… Jak bude zapotřebí. Seriál má velice dobrý ohlas a může se z toho vyklubat něco stálého.“

„Povídáš stálého?“ Nina Keithovo přátelství postrádala, ale zároveň si provinile uvědomila, že jí především záleží na jeho bytu.

„Neboj,“ pravil Keith, jako by jí četl myšlenky. „Ten kvartýr nepustím. Můžeš v něm zůstat, jak dlouho budeš chtít.“

„Na to jsem nepomyslela,“ zalhala.

„Pochopitelně že pomyslela, a já být na tvém místě, mám stejné starosti, ale poslyš, Nino, co kdybys za mnou přijela? Tady se odehrává všechno, tady kvetou kšefty a já jsem v postavení, kdy ti můžu pomoct.“

„Jsi moc hodný, Keithe. Vím, že bys to pro mě udělal, ale…“

„Koukej se rozhoupat, dokud jsi ještě mladá. Pořádně si užijeme a obrátíme L. A. vzhůru nohama. Provedu tě po městě a představím tě těm správným lidem.“

„Budu o tom uvažovat, ale…“

„Ale co?“

Nina vzdychla. „Nemůžu se jen tak sbalit a odjet. Všechno je zatím trochu na vodě…“

„Myslíš to s otcem?“ bez zájmu se zeptal Keith.

„Momentálně mě potřebuje.“

„Ježíši, Nino! Co ještě pro něj hodláš obětovat? Ten člověk ti zničil život!“

„Takhle nemluv!“ Chtěla se na něj rozčílit, ale řekla si, že ho nebude brát vážně. O Keithovi věděla své. Ten nikdy nepřipustil, aby ho citové závazky stahovaly ke dnu. Nechápal, že je Duncan něco jako provazochodec balancující na napjatém laně a ona musí být připravená ho zachytit, kdyby padal.

Ráno po příchodu do studia kosmetické firmy se na Ninu ředitel, který měl na starosti výběr kandidátek, zle mračil. Vlasy měla umyté a lesklé, zato v obličeji vypadala zbědovaná. Dlouho se jí nedařilo usnout a nedostatek spánku se podepsal na pleti. Byla bledá a pod očima měla tmavé kruhy, které se jí nepodařilo zakrýt ani vrstvou tekutého pudru. Usedla do křesla a kolem ní začali kroužit ředitel s asistentkou, kteří si ji prohlíželi jako pod mikroskopem.

„Fajn vlasy.“ Ředitel zvedl pramen černých vlasů a zase ho spustil, jako by si pohrával s koňským ohonem, a asistentka něco souhlasně zamumlala. „Ta červená se mi líbí.“ Vsunul prst pod ramínko krátkých, těsných šatů, v nichž vynikla její postava, a vzápětí poklesl v kolenou, aby z blízka prostudoval její pleť. „Dobré lícní kosti, skvělé rty,“ promluvil po chvíli, jako by hovořil o neživé věci. Napřímil se a složil ruce na prsou. „Ale ty oči, zlato! Ty už viděly hodně západů slunce, viďte? Tahle kosmetika je totiž určená pro mladé holky.“

Nina se neurazila. První věc, kterou se začínající herec naučí, je s elegancí přijímat odmítnutí, i když práci nutně potřebuje. „Díky, že jste si na mě našli čas.“

Nu co, příště to třeba vyjde. Nina si oblékla kabát a zamířila do chodby k výtahům. Nejsem modelka, jsem herečka. Nicméně reklamy bývaly dobře placené, a třebaže se donekonečna přesvědčovala, že se vlastně nic neděje, peníze každopádně potřebovala. Keith byl náladový a mohlo ho ze dne na den napadnout, že byt v New Yorku prodá. Nedlužil jí zhola nic, a Nina by se rázem ocitla ve svízelné situaci. Kdybych měla víc peněz, dopřála bych tátovi lepší, větší bydlení, kam bychom se vešli oba.

Tohle přece nechceš! rázně se okřikla. Musíš žít po svém, ale jak to udělat? Pustit z hlavy otcovy problémy a osamělost? Duncan si teď, po všech těch rocích strávených ve vězeňské cele, zasloužil špetku štěstí i trochu pohodlí.

Kolem oběda se Nina vydala na konkurz na obsazení postav v divadelní hře, již se producenti chystali uvést v jednom divadle na Broadwayi. Okamžitě se zamilovala do obsahu textu, který podle pokynů režiséra přečetla, a měla dojem, že se její přednes líbil. Na konkurz se však dostavila řada dalších hereček, takže si zatím nechtěla dělat plané naděje. Režisér jí každopádně slíbil, že dá co nejdřív vědět, jak se rozhodl.

Odpoledne se měla ukázat v jedné reklamní agentuře, a tak předtím zaběhla domů a v rychlosti se převlékla do šedého kalhotového kostýmu, který koupila za poloviční cenu v obchodě se zlevněným zbožím. Vypadala v něm usedle, jako bankovní úřednice, ale kostým byl stylový a padl jí jako ulitý. Dotyčná agentura propagovala výrobky všeho druhu a tentokrát šlo o nový čisticí prostředek na podlahy. Nina se tam měla předvést jako hospodyňka, takže nebylo zapotřebí tolik oslňovat jako při reklamě na kosmetiku. Přečetla před vedoucím projektu příslušné řádky a líbila se. Vedoucí zavolal hlavního účetního a tomu to Nina přečetla ještě jednou. Muži dali hlavy dohromady, aby se poradili, a během hovoru svorně kývali hlavama.

Dej Bože, ať mi to dají!

„Slečno Averyová,“ oslovil ji vedoucí. „Zástupce výrobce bude ve městě zítra kolem poledního. Chceme, aby se na vás podíval, než se definitivně rozhodneme.“

Definitivní rozhodnutí; to znělo slibně. Možná mě pozvou na oběd. Návrh Nině trochu zkřížil plány. Do Hoffmanu se nedostanu dřív než pozdě večer, uvědomila si, a v obavách o otce zaváhala. Co když se cítí osaměle a je v depresích? Co když se ten mizera, který nám polepil dveře tím hanopisem, vrátil a obtěžuje ho? Co když někdo vtrhl do domu a ublížil mu? Nina si představovala to nejhorší, ale pak si vyhubovala. Otec strávil patnáct let ve vězení, sám, bez opory. O jeden den víc nebo míň nehraje roli. Určitě to beze mě přežije a určitě by se vztekal, kdyby se dozvěděl, že jsem kvůli němu pustila dobře placenou práci.

„Jistě, moc ráda se s ním setkám. V kolik mám přijít?“

Kapitola 8

BĚHEM OBĚDA si popovídala s dobře naladěným obchodníkem z Des Moines, který neztrácel čas zbytečným tlacháním. Bez vytáček jim sdělil, že si myslí, že Nina bude pro prezentaci podlahového vosku ideální. Dohoda byla stvrzená potřesením rukou s tím, že podrobnosti smlouvy budou projednány s Lenem Weinbergem. Zástupci agentury nadhodili, že v úvahu by přicházela další možná spolupráce, a Nina byla radostí bez sebe. Z oběda odcházela blažená a plná nadějí.

Doma se zastavila na skok, aby se převlékla, a se zavazadlem přes rameno se rozběhla na nádraží. Chtěla stihnout večerní autobus do Hoffmanu. Plna netrpělivosti horečně uvažovala, jestli je otec v pořádku. Včera zatelefonovala do tetina domu, aby mu sdělila, že stráví v New Yorku ještě jednu noc, ale telefon nikdo nezvedal. Možná si táta odskočil popovídat se starým kamarádem a sedí s ním u večeře, řekla si. Později to zkusila ještě jednou, ale nakonec to vzdala. Tvrdě jí dal najevo, že si nepřeje, aby na něj dohlížela jako kvočna na kuřata, a jistě by se zlobil, kdyby přece jen zvedl telefon a ona ho začala peskovat. Nicméně od chvíle, kdy se s ním rozloučila, pociťovala Nina napětí a od srdce si oddechla, když konečně vystupovala na zastávce v Hoffmanu.

Kráčela zšeřelou ulicí pokrytou spadaným listím, které jí šustilo pod nohama, a uvažovala, že by spolu mohli zajít do nějaké pěkné restaurace na večeři. Několik míst tu znala. Patrik ji a Jimmyho jednou pozval do podniku, kde se dobře najedli. Bylo to sice, jak jinak, nóbl místo, ale připravovali tu skvělé bifteky, byly tak velké, že se daly sotva sníst. Nápad se jí zamlouval. Vzápětí ji napadlo, že do takového podniku potřebuje otec něco slušného na sebe. Jeho košile, kravaty a saka zůstaly uložené v tetině sklepě. Zhubl a saka mu budou volná, ale ta šedá bunda není špatná, a když si k ní vezme košili a kravatu… Nina zabočila do ulice vedoucí k domu a po pár krocích zahlédla na příjezdové cestě parkovat neznámé auto. Tetino staré volvo bylo pryč. U dveří stál neznámý muž a mačkal zvonek. Byl tmavovlasý, tmavooký, ve sportovní košili s rozhalenkou a v temně vínovém saku.

Nina si ho podezíravě prohlédla. „Hledáte někoho?“

„Nejste náhodou slečna Nina Averyová?“

„Jsem,“ stroze odpověděla a zamračila se. „Proč?“

„Je Duncan Avery vaším otcem?“

Okamžitě zpozorněla. „Ano, ale kdo jste a proč se vyptáváte?“

„Jmenuju se Bill Repaci a jsem kurátorem vašeho otce.“ Muž sáhl do kapsy a ukázal jí průkaz s fotografií. „Pan Avery se měl dneska dostavit na smluvenou schůzku.“

„O tom vím,“ přikývla Nina.

„Jenže se neukázal, a proto jsem tady.“

Nina se snažila zakrýt, jak ji mužův příchod vyděsil. „Pojďte dál.“ Prsty se jí třásly, když z kabely vyndávala klíče. Odemkla, rozsvítila a měla pocit, že je vše v pořádku. Dům vypadal tak, jak ho opustila. „Posaďte se, pane…“

„Repaci,“ zopakoval muž, ale zůstal stát.

Nina odložila kabelu. „Pár dní jsem tu nebyla, a právě se vracím z New Yorku. Říkal vám otec, že… že tu momentálně bydlí?“ Repaci přikývl. „Zavolal mi a vysvětlil situaci a já mu řekl, že je to v pořádku, pokud soudce nevznese námitky.“

„Vůbec nechápu, jak na schůzku mohl zapomenout.“

Bill Repaci chvíli uvažoval. „Včera jsme spolu pár minut mluvili, a než zavěsil, potvrdil mi, že přijde.“

Nina překotně uvažovala. „Třeba se zdržel v práci.“

„Když za mnou nepřišel ve smluvený čas, rozjel jsem se za ním.“ Repaci kroutil hlavou. „Na klinice se neukázal, ani nezavolal.“

Nina ucítila slabost v kolenou a ztěžka padla do křesla. „To musí být nějaký omyl!“

Repaci se posadil na pohovku. „Není vám nic?“

„Než jsem odjela, připomínala jsem mu, aby na schůzku s vámi nezapomněl. A on ví… Chci říct, moc dobře ví, že tuhle práci potřebuje.“

„Nejevil známky, že se chystá… s prominutím… vzít nohy na ramena?“

„V žádném případě!“ Nina otce vehementně bránila. „Nic takového neměl v úmyslu! Musí přece existovat nějaké vysvětlení!“

„Podívejte, slečno, tuhle práci dělám nějakou dobu a vím, co se těmhle lidem honí v hlavě. Někteří chlápci to zkrátka nezvládnou. Nestačí jim svoboda, kterou získají, oni chtějí víc a nedokážou se vypořádat s nařízeními…“

„On takový není!“ trvala na svém Nina. „Je velice… disciplinovaný. Jako lékař je schopný se vyrovnat… s jistými věcmi.“

„Strávil dlouhou dobu ve vězení,“ nadhodil Repaci. „To člověka změní.“

„To se pletete!“ Nina rázně vstala. „Na mě tyhle řeči nezkoušejte! Otec je rozumný člověk. Zavolám bratrovi, jestli není náhodou u nich. Uvidíte, že se to vysvětlí.“

„Mám za povinnost informovat místní úřady a soudce.“

Nina, která pátrala v kabele po telefonu, se vyděšeně napřímila. „Ježíši! Ale to nemůžete, pane Repaci! Táta vám to určitě vysvětlí a omluví se!“

„Předběžné propuštění se řídí jistými podmínkami,“ trpělivě vysvětloval úředník, „a porotci v případě vašeho otce přimhouřili obě oči, když mu dovolili nastěhovat se do New Yorku a pak zpátky do Hoffmanu. On, jak je vidět, si toho neváží. Nedostaví se na povinnou schůzku s kurátorem a v práci po něm není vidu ani slechu. Propuštění na podmínku nedostávají druhou šanci, slečno Averyová. Tohle byla druhá šance.“

„Ale čekal na ni tak dlouho! Jestli ho znovu zavřou…“

„Nejsem tu proto, abych se s vámi dohadoval. Poslužte si a zavolejte bratrovi, jestli chcete. Poslechnu si, co se od něj dozvíte.“

Nina byla na pokraji zhroucení. Jestlipak je Jimmy doma? Anebo ještě v práci? Potřebovala se soustředit, ale mozek odmítal poslušnost. Co si táta počne, jestli ho za nerespektování podmínek zavřou zpátky do vězení? Vyhledala v seznamu číslo do stavebnin a zmáčkla knoflík. Po druhém zvonění uslyšela známý hlas. „Stavebniny Hoffman.“

„Jimmy!“ vyhrkla. „Tady Nina! Neviděl jsi tátu? Netušíš, kde asi může být?“

Jimmův hlas zněl ustaraně. „To netuším. Není v práci?“

„Je u mě jeho kurátor. Prý nepřišel na schůzku a na klinice o něm nevědí.“

V telefonu bylo ticho.

„Chápeš, doufám, co to pro něj znamená!“ rozkřičela se na bratra. „Pošlou ho zpátky do vězení! Musíme ho rychle najít! Nasedni do auta a přijeď mě vyzvednout! Moc tě prosím, Jimmy! Potřebuju, abys mi pomohl!“

„Kde jsi?“ promluvil po dlouhém mlčení. „U tety Mary?“

„Já ti to neřekla? Ano!“

„Nemám sice tušení, kde ho hledat, ale přijedu. V pořádku?“

„Moc ti děkuju, Jimmy!“

Nina ukončila hovor a podívala se na čekajícího muže. „Bratr o něm neví.“

Repaci se netajil skepsí. Zapřel se rukama o kolena a vstal. „Vracím se do kanceláře. Budu informovat příslušné orgány.“

„Dejte nám trochu času! Moc vás prosím! Určitě ho s bratrem najdeme. Mějte s ním slitování, pane Repaci! Vždyť byl tak dlouho zavřený! Prosím!“

Repaci na ni podezíravě mhouřil oči. „Odsoudili ho za vraždu vaší matky. To vám nic neříká?“

Nina na něj odbojně vystrčila bradu. „On to neudělal!“

„Vážně?“

Bylo to jako políček do tváře, ale uštěpačnou poznámku nechala bez povšimnutí. Nechtěla si Repaciho znepřátelit, protože ho potřebovala na své straně. „Dejte nám hodinku nebo dvě! Jaký je v tom rozdíl, jestli zavoláte teď, nebo o něco později?“

Repaci varovně pozvedl obočí. „Podívejte, vážím si vaší oddanosti, ale Duncan Avery byl usvědčený z násilného zločinu a v takovém případě může čas hrát závažnou roli.“ Podíval se na hodinky a podal Nině vizitku. „Jedu do úřadu a vy mi zavolejte, jakmile se něco dozvíte. Třeba se vám ho podaří najít dřív než policistům.“ Roztřesená Nina si kartu vzala.

Repaci vykročil ke dveřím a na prahu zaváhal. „Je mi fakt líto, že máte takové potíže. Vím, co všechno jste pro něj udělala, ale někteří chlápkové… Nu, komu není rady, tomu není pomoci.“

Kapitola 9

V OKAMŽIKU, kdy se za kurátorem zavřely dveře, zatelefonovala Nina na kliniku. Recepční mluvila stroze a nepřátelsky a potvrdila jí to, co už věděla od Billa Repaciho. Duncan nenastoupil službu, ani se neomluvil. „Doktor Nathanson se moc zlobí. Vašeho otce tu zaměstnal z dobroty srdce, nabídl mu pomocnou ruku, a tohle je vděk!“

Nina hovor raději ukončila a pustila se do prohledávání domu, protože ji napadlo, že by mohla najít nějakou stopu. Otci třeba někdo zavolal a on si to poznamenal do kalendáře, ale na kalendáři našla pouze poznámky zapsané tetiným úhledným písmem. Zahradní klub, narozeniny, ošetření v nemocnici, ale žádné rozmáchlé doktorské písmo. I tetin pracovní stůl byl prázdný.

Co v pokoji, kde spal? Nina brala schody do horního patra po dvou. Její bývalý dívčí pokoj stále zdobily růžové vzorované závěsy, přes postel ležela ozdobná přikrývka, kterou jí teta před lety koupila, a na nástěnce byly přišpendlené klasické fotografie. Školní momentky a také fotografie z promoce. Nechyběla ani v rohu zapíchnutá trojúhelníková vlajka sportovního klubu střední školy v Hoffmanu. Nina zjišťovala, že tu otec po sobě zanechal pouze rozečtenou knihu na nočním stolku, která se v uklizeném pokoji dala považovat za jedinou známku jeho přítomnosti, kromě oblečení na věšácích ve skříni a neforemného zavazadla. To nechal také ve skříni a Nina při jeho spatření zaváhala. Nechtěla otci narušovat soukromí, protože ji už jednou obvinil, že má o něj přílišnou starost, ale tentokrát neměla na vybranou. Situace byla příliš vážná, než aby si dělala výčitky svědomí. Dám si pozor, abych mu to uvnitř nepřeházela, ujišťovala se. Určitě to nepozná. Roztáhla zip a první, na co narazila, byl informační materiál, který otec dostal od kurátora. Byly to podmínky předčasného propuštění na svobodu, telefonní čísla, na která měl dotyčný v případě nutnosti zatelefonovat, a také rozvrh schůzek. Nikde žádná poznámka, že by Repaci či Duncan Avery zrušili sezení či je posunuli na pozdější dobu.

Nina se napřímila a rozhlédla se po místnosti. Kde tě mám hledat, tati? pomyslela si zoufale. Všechno se zdálo být na svém místě. Papíry vsunula zpátky do tašky a zadoufala, že si otec ničeho nevšimne. Dole v kuchyni, kam se vrátila, se jí už květované tapety nezdály tak veselé, jako když sem s otcem přijeli poprvé. Zahleděla se na telefon a pak jí padl zrak na nízký stolek s poličkami. Ležel tu tlustý telefonní seznam, několik jídelních lístků restaurací nabízejících donášku jídla do domu a žlutý trhací blok s tužkami. Vedle na zemi stál odpadkový koš. Nakoukla do něj a všimla si zmačkaného žlutého papíru. Nina si nepamatovala, že by blok použila, takže papír musel odhodit Duncan. Počkat! To by mohla být stopa! Vyndala ho, uhladila a snažila se přečíst zapsaná jména. Duncan měl jako lékař vypsanou ruku a bylo dost obtížné po něm cokoliv přečíst. S telefonními čísly se jí vedlo lépe. Sice netušila, co bude lidem povídat, až se jí ozvou, ale byla připravená improvizovat.

„Ordinace doktora Bergmana,“ uslyšela příjemný hlas po vytočení prvního čísla.

„Zdravím, jsem Nina Averyová… Můj otec je Duncan Avery a mně se jaksi nedaří ho najít. Náhodou mě napadlo zavolat k vám a zeptat se, jestli byste mi neporadili.“

„Obávám se, že sotva, i když…“ Nina uslyšela, jak žena listuje v diáři. „Mám ho tu zapsaného na pondělí na desátou. Objednal se na kontrolu a kompletní rentgen.“

„Jaký rentgen!“ rozkřičela se Nina. „Čeho? Je snad nemocný?“

„Zubů,“ lakonicky utrousila sestra. „Doktor Bergman je zubní lékař.“

„Ach tak!“ Nině se ulevilo. „Povídal, že potřebuje zevrubnou prohlídku chrupu…“

„Nu, víc vám nepovím. Pan Avery se objednal na pondělí…“ Nina poděkovala a zavěsila. Chvíli studovala další jména na žlutém papíru, ale stále z nich nebyla moudrá. I druhé číslo bylo místní. První hovor jí šel lehce, ale co ten druhý? Za pokus nic nedám, pomyslela si odhodlaně. Vytočila číslo a uslyšela neosobní hlas operátora. „Číslo, které voláte, 555-4726, bylo odpojené.“

Čí číslo? hloubala Nina.

Řinčení zvonku u dveří, které se zničehonic rozlehlo domem, ji vylekalo. Podívala se na hodinky. To bude Jimmy, dal si načas! Nina zavěsila sluchátko a rozběhla se bratrovi otevřít. Chystala se mu trochu vyhubovat za zpoždění, ale místo Jimmyho stál ve dveřích uniformovaný hlídkový policista a tělnatý muž s rezavými vlasy, asi čtyřicátník, v dobře střiženém civilním obleku. Ten se jí zdál odněkud povědomý. „Paní Mary Norrisová?“ zeptal se muž.

„To je moje teta.“

„Je doma, slečno?“

„Ne, je v nemocnici. Co potřebujete?“

„Vaše jméno, slečno?“

„Nina Averyová, a kdo jste vy?“

Zrzavý muž lehce zbrunátněl v obličeji. „Tak slečna Averyová! Jsem Perry, velitel hoffmanské policie.“

Ukázal jí služební odznak, aby se identifikoval, a Nina si v tom okamžiku vzpomněla, odkud ho zná. Byl to ten policista, kterého zpovídal reportér pro televizní zpravodajství v souvislosti s Duncanovým návratem do města.

„Vlastní vaše teta šedozelené vozidlo značky volvo, rok výroby pětadevadesát?“

„Ano. Proč?“

„A nejste, čistě náhodou, spřízněná s Duncanem Averym?“

Nina se křečovitě přidržela kliky. Snažila se tvářit nezaujatě, ale srdce se jí tlouklo jako o závod. „Je to můj otec.“

Policejní velitel vzdychl. „Smíme jít dál?“

Přikývla a ustoupila, aby mohli kolem ní projít. V tu chvíli přibrzdil za policejním vozidlem další vůz, z něhož vyskočil Jimmy.

„Co se děje, Nino?“ volal na ni.

„Kdo to je?“ chtěl vědět policista.

„Bratr.“ Nina nespouštěla z policisty oči. „Řeknete mi konečně, co tu chcete?“

Perry se díval na Jimmyho, který k nim spěchal přes trávník. „Počkáme na něj. To se týká i jeho.“

„Tak o co jde?“ zeptal se popuzený Jimmy, ale policista ukázal do domu.

„Bude lepší, když se na to posadíte.“

„My to zvládneme.“ Nina netrpělivostí málem nadskakovala. „Proč jste přišli?“

Perry opět vzdychl a sourozence si jednoho po druhém prohlédl. „Moc mě to mrzí, ale přináším špatnou zprávu. Volal nám jeden rybář. Dole u řeky zahlédl parkovat zelené volvo a v něm zhrouceného člověka. Bál se k vozidlu přiblížit, a tak zavolal nám a my tam poslali hlídku. V tom autě byl váš…“

„Ne!“ zděšeně vykřikla Nina. „Ne!“

„Váš otec a věřte, že je mi to opravdu líto, slečno Averyová. Vím, že ho zrovna propustili z vězení, a vaše rodina určitě doufala, že…“

„Co se mu stalo?“ přerušil ho Jimmy.

„Zatím to vypadá, že si vzal život. V ruce držel pistoli a vystřelená kulka proletěla hrudníkem.“

„Kristepane!“ zašeptal Jimmy, kterému vyprchala barva z obličeje.

„Ne! To je zatracený nesmysl!“ vykřikovala Nina. „To nemůže být pravda! Vy se určitě pletete! To není můj otec! Nemá žádnou pistoli! Nesmí žádnou vlastnit!“

Velitel Perry rozvážně přikyvoval. „To je pravda, ale dokázal by si ji obstarat, kdyby chtěl. Musíte si uvědomit jedno, slečno Averyová: ve vězení si mohl udělat jisté – známosti. Podmínky sice stanoví, že se propuštěný nesmí stýkat s bývalými kriminálníky, ale jestli mu šlo právě o to… Není obtížné opatřit si střelnou zbraň, obzvláště když jste rozhodnutá spáchat…“

Jimmy na policistu třeštil oči. „…sebevraždu,“ dokončil za něj šeptem.

„Kdepak! To nemůže být pravda!“ opakovala Nina, která divoce vrtěla hlavou. „To auto někdo ukradl! Určitě jste to popletli!“

Velitel Perry se na ni starostlivě zadíval. „Věřte, že s vámi soucítím. Nebude to pro vás jednoduché.“

„Kde je? Chci ho vidět!“

„Ježíši, to ne!“ zděsil se Jimmy. „Nedělej to, Nino!“

„Podívejte,“ vmísil se mezi ně Perry, „potřebujeme někoho z rodiny, aby ho identifikoval, a pokud máte odvahu, slečno Averyová… Tělo jsme převezli do márnice. Jestli chcete, odvezu vás tam. Vaše auto vrátíme zpátky, jakmile technici provedou nezbytné ohledání místa činu. Souhlasíte?“

„Přestaňte o něm mluvit jako o mrtvém!“ rozčílila se Nina.

„To je moje vina!“ Jimmy se najednou rozbrečel a po tvářích se mu kutálely slzy. „Strašně mě to mrzí, Nino!“

„Klid, chlapče,“ tišil ho policista. „Čeká vás drsný zážitek, ale čím dřív to budete mít za sebou, tím líp…“

„Co tě, sakra, mrzí? Přestaň skuhrat, Jimmy!“ utrhla se na bratra Nina. „Děláš, jako by byl mrtvý! Uvidíš, že se to vysvětlí.“

Čekali v neútulné vykachlíkované chodbě městské márnice a Nina se nepřítomně zadívala na protější okno zakryté černou roletou. Po celou dobu, než sem dojeli a vystoupali po schodech, nepřetržitě myslela na jediné: proč jsem vlastně považovala za nutné vrátit se na dva dny do New Yorku? Kdybych neodjížděla, zůstala tu s ním, když mě potřeboval…

Byly to silně rušivé myšlenky, ale tělo jí ještě neukázali, a tak mohla stále doufat a utěšovat se nadějí, že ten mrtvý bude někdo jiný. Proč hned myslet na nejhorší? Jenže v koutku duše hlodal červík strachu, že otec mohl spáchat sebevraždu. Proč jsem ho nechávala samotného? Proč jsem ho opouštěla, když jsem věděla, jak se na něj lidé dívají, jakému pohrdání je vystavený? Proč jsem se hnala do New Yorku, když moje místo je u něj? Dej Bože, ať to není on, a jestli je naživu, slibuji, že ho už nikdy neopustím!

„Jste připravená?“ ozval se vedle ní velitel Perry.

„Co kdyby ses posadila?“ promluvil Jimmy, který se už vzpamatoval. „Půjdu tam místo tebe. Zvládnu to.“

Perry stiskl bzučák na zdi vedle zatemnělého okna. „Nepotrvá to dlouho.“

Zřízenci vytáhli roletu a Nina si přitiskla ruku na ústa. Couvla, vrazila do Jimmyho, ale oči z mrtvého na stole nespustila.

„Ježíši!“ hlesl Jimmy.

Duncanův hubený obličej měl šedozelenou barvu, propadlé tváře a pootevřená ústa. Z mrtvého viděli jen obnažená ramena. Zbytek těla, včetně smrtelné rány v hrudníku, zakrývala plachta. Ramena byla bílá a kostnatá, s povislým svalstvem. Před nimi ležel vetchý stařec.

„Je to váš otec, Duncan Avery?“

Policista stál těsně za ní, ale Nině se přesto zdálo, že k ní promlouvá z velké dálky. Čekal na odpověď a ona musela potvrdit, že mrtvý je její otec, Duncan Avery. K čemu byly ty dlouhé roky čekání a naděje? Takhle skončit neměl! Chtěla se rozkřičet, že se všichni pletou, že Duncan Avery má ještě kus života před sebou… Co když řeknu, že to není on? Nina otevřela ústa, aby odpověděla. V tom okamžiku se jí zatmělo před očima a skácela se na zem.

Když se probrala, ležela na úzkém gauči v malé čekárně, která sloužila rodinám nebožtíků. Jimmy seděl vedle ní a ustaraně se nad ní nakláněl. Velitel Perry s mobilem na uchu přecházel sem a tam a s někým hovořil.

„Konečně ses probrala! Jak ti je, Nino?“ staral se Jimmy.

Nina, které se před očima zjevila otcova tvář ve smrti, zase zavřela oči. Zatoužila, aby to byl jen zlý sen, z něhož se probudí, ale musela čelit skutečnosti. Ucítila pálení pod víčky a po tvářích jí začaly stékat slzy.

„Vyděsila jsi nás, sestřičko.“

Nemělo cenu si něco namlouvat. Nina se přemohla a podívala se na bratra. Ucítila vlhkost na krku a rukávem si otřela oči.

„Konečně našel klid, Nino, a budiž nám to útěchou,“ naléhavě k ní promlouval Jimmy.

Nina se prudce posadila. „Ne, ne a ne!“ vykřikla.

Bratr ji objal kolem ramen a uslzená Nina se mu schoulila do náruče.

Perry, který je z uctivé vzdálenosti sledoval, nabídl Nině bílý, vyžehlený kapesník. „Upřímnou soustrast, slečno Averyová.“

Nina se hlučně vysmrkala. „Děkuju.“

„Trochu v tom máme zmatek.“ Velitel se poškrábal na bradě. „Až se vrátíte domů, poohlédněte se, jestli otec nezanechal dopis na rozloučenou.“

„V autě nic nebylo?“

„Zatím jsme žádný nenašli.“

Nina se podívala na Jimmyho a zpátky na policistu. „To je divné.“

„Taky bych řekl. Sebevrazi většinou naškrábají pár řádek.“

„Neměl zbraň,“ připomněla mu Nina a popotáhla.

„Ale měl, slečno Averyová,“ kontroval Perry. „Držel ji v ruce.“

„Neměl žádnou,“ trvala na svém. „Co když to nebyla sebevražda? Uvažoval jste o možnosti, že ho někdo zabil?“

Perry trpělivě naslouchal. „Jako kdo?“

„Jak to mám vědět?“ vřískla Nina. „Já zkrátka odmítám věřit, že to udělal jen tak, zčistajasna, beze slova vysvětlení!“

Perry si odkašlal. „Podívejte, vašeho otce jsem neznal, ale…“

„Hodně lidí ve městě ho nenávidělo,“ vysvětlovala Nina se zarputilostí. „Kam se hnul, tam narážel na odpor a nevraživost. Někdo nám přilepil na dveře odporný pamflet… Co když to udělal tentýž člověk? Vy prostě berete za bernou minci, že se otec zabil, a tím to pro vás končí!“

„Ten papír bych rád viděl.“ Velitel Perry přemýšlivě špulil ústa. „Počkáme na výsledky ohledání těla. Patolog potvrdí, jestli šlo o sebevraždu, nebo smrt způsobilo cizí zavinění. Osobně se podle toho, co jsem viděl, přikláním k první verzi, slečno Averyová.“

„To vám nikdo nebere.“ Nina se nehodlala vzdát. „Zrovna tak to mohla být vražda. Kdy budete mít výsledky?“

„Za pár dnů.“

„A co ta zbraň? Doufám, že na ni nezapomenete?“

„Tu bude obtížné vystopovat. Je to starý automatický kolt. Takové používali před pěknou řádkou let policisté a vojáci. Později byly vyřazené a dneska je koupíte na každém kroku.“

„Na něco jsem si vzpomněla,“ napadlo Ninu. „Na pondělí se objednal k zubaři. Myslíte, že člověk, který se chce zabít, bude myslet na zubaře? To odporuje zdravému rozumu.“

„Na tom nesejde,“ zahučel Jimmy, „na ničem už nesejde.“

„Sebevražda je prudké hnutí mysli, slečno Averyová,“ vysvětloval Perry. „Lidé, kteří se rozhodnou skoncovat se životem, málokdy uvažují racionálně.“ Přitáhl si židli, usadil se a šustivě si zamnul ruce, jako by zvažoval to, co se chystá říct. „Podívejte, vypadáte jako dobří, spořádaní lidé a věřte, že si umím představit, co prožíváte. Sebevražda vyvolává v pozůstalých řadu otázek, na něž se těžko hledají odpovědi, ale v případě vašeho otce to není nečekané. Uvědomte si, že patnáct let snil o tom, že opustí vězeňskou celu, plánoval si, co udělá, jak využije času, který mu zbývá, ale co když zjistil, že vysněná svoboda není to pravé, jak si za mřížemi představoval? Sama jste se zmínila, Nino, že ho tu nevítali s otevřenou náručí, že čelil ústrkům a zklamání.“ Nina se schoulila do sebe. Na policistu se nepodívala. „Snad.“

„Starý život je nenávratně pryč,“ konejšivě vysvětloval Perry. „Takový člověk naráží na každém kroku na ignoranci a zášť, je bez prostředků, bez zázemí a nejlepší léta má za sebou. Nemůže najít zaměstnání, protože jakmile se zaměstnavatel dozví, že je bývalý kriminálník, je po práci. Rodina a staří přátelé se k němu obracejí zády a on se bojí najít si nové v obavách, že to na něj praskne. Kam se pohne, tam naráží na nepochopení. Věřte, že takových, kteří to neunesou, je dost a dost.“

„Nebyl jako ostatní,“ oponovala Nina. „Byl silný.“

„Jistě,“ souhlasil Perry. „On měl díky vám větší šanci začlenit se do společnosti než ti, kteří po propuštění začínají s holýma rukama. Váš otec kdysi vedl skvělý život. Provozoval lékařskou praxi, měl rodinu a peníze. Pro něho to muselo být zatraceně tvrdé.“

Nina měla té tirády tak akorát dost. Odmítala poslouchat v obavách, že podlehne a přestane pochybovat. Jakmile připustí, že si otec vzal život, dojde k logickému závěru. „Potom jsem na vině já. Neměla jsem ho nechávat samotného. Říkal, že se cítí dobře, ale mohlo mi dojít, co se v něm odehrává.“

„Takhle nesmíte mluvit,“ jemně ji okřikl Perry. „Sama nejlíp víte, že každodenní všední život není pro nikoho procházkou růžovým sadem, natož pro člověka v jeho postavení. Tuším, že se vám nesvěřoval, ale muselo to pro něj být krušné.“

„Vůbec jsi ho neznala, Nino,“ ozval se utrápený Jimmy. „Jak bys taky mohla…“

Dveře se otevřely a do čekárny vkročil Patrik.

„Co ty tu děláš?“ vyjela na něj Nina.

„Já ho zavolal,“ zabručel Jimmy.

„Byl i mým otcem. Jak to zvládáš, Nino?“

Velitel Perry vstal a nabídl Patrikovi židli. „Musím jít. Až budete odcházet, dejte vědět Burrowsovi venku. Odveze vás domů.“

Nina se na bratra mračila. Patrik usedl a oplatil jí pohled. „Připouštím, že je mi ho líto, ale nejsem překvapený. Asi toho na něj bylo moc.“

„A ty se divíš, Patriku? Vlastní otec ti nestál za to, abys s ním promluvil!“

„Proč mě obviňuješ, Nino? Po tom, co nám Duncan udělal…“

„Neříkej mu Duncan! Byl to tvůj táta a je mrtvý, rány boží!“

„Ježíši, já se z vás zcvoknu!“ zaječel Jimmy. „Skončilo to! Konečně je to za námi! Co kdybychom na všechno zapomněli a udobřili se?“ žebronil. „Táta by si to jistě přál.“

Nina odmítala zapomenout. Měla pocit, že by tím znesvětila otcovu památku, ale na druhou stranu se nechtěla s bratry dohadovat. Tohle nebylo vhodné místo pro sourozeneckou rozepři.

Patrik jí stiskl ruku. „Jimmy má pravdu. Hádky nikam nevedou, sestřičko, ale jedno ti říct musím. Máš můj obdiv za to, co jsi pro něj udělala.“

„Fakt?“

„Myslím to vážně. Celé roky jsi neochvějně stála při něm a nikdy jsi nezapochybovala. Byl to šťastlivec, že měl takovou dceru.“

Ninu, která znovu měla pláč na krajíčku, zaplavila bezbřehá lítost. „Jenže to nestačilo!“ vzlykla a rozbrečela se.

„Koukej ten nesmysl rychle pustit z hlavy!“ rozzlobil se na ni Patrik. „Tohle sis nezasloužila, nikdo z nás si to nezasloužil.“

Kapitola 10

POHŘEB se konal v pondělí, v rodinném kruhu. Jimmy sice naléhal, aby byli pozváni Connellyovi, ale neuspěl. Nina v tomto ohledu stála při Patrikovi. Pro ni byla v tu chvíli nejdůležitější přítomnost rodiny. Odmítala mluvit s lidmi od tisku, natož poslouchat neupřímné kondolence. Jediné, co ji v ten mizerný den potěšilo, byla Patrikova přítomnost. Bratr trval na tom, že si nepřeje na hřbitově žádný proslov, a Nina nakonec váhavě souhlasila. Nechtěla, aby se znovu zatvrdil a odmítl přijít. Přítomnost nejstaršího syna na otcově pohřbu považovala za důležitou. Po krátké bohoslužbě a uložení rakve do hrobu je Patrik pozval domů na oběd. „Jen nejbližší příbuzní.“

Protože tetino volvo bylo v autoopravně, kde ho měli technici vyčistit od krvavých skvrn, jela Nina s Jimmym v jeho saturnu. Vjížděli do ulice, v níž bydlel Patrik s rodinou. Nina zvedla oči k zamračené obloze, na níž se převalovaly dešťové mraky, a vzdychla. V podzimním větru byly větve vysokých stromů téměř holé, takže viděli na dům. Jeho chmurná šeď ladila s podzimním nečasem.

„Chtěl vidět dvojčata. Nedávno jsme tu byli.“

„Jo,“ zabručel Jimmy. „Slyšel jsem.“

Nina odvrátila pohled od ulice a udiveně se na bratra podívala. „Fakt? A jak to víš?“

Jimmy neodpovídal.

„Řekl ti to táta?“

Jimmy se nejistě ošil. „Jo.“

„Kdy?“

„Byl jsem za ním jednou večer… Když jsi byla v New Yorku.“

„To mě podržte!“ Nina nevěřila vlastním uším. „Proč jsi za ním šel? Myslela jsem, že s ním nechceš mluvit.“

„Změnil jsem názor. Po té večeři u nás jsem se cítil mizerně… Zkrátka mě napadlo, že neuškodí vyčistit mezi námi vzduch. To se snad nesmí?“ jízlivě se zeptal.

„Nic takového jsem neřekla.“ Nina nechtěla bratra zakřiknout. Potřebovala, aby mluvil. „Jen mě udivuje, že ses o tom nezmínil. O čem jste si povídali? Neříkal táta, jaké má plány? Co se chystá dělat? Nebyl v depresi?“

„Jak to mám, sakra, vědět?“ naštval se Jimmy. „Nemám ve zvyku šťourat se v cizích věcech! Nevyžvanil mi, že se hodlá zabít, jestli narážíš na tohle!“

„Něco ti říct musel, alespoň v náznacích,“ pobízela ho Nina. Jimmy zaparkoval na Patrikově místě, kde už vedle stála bílá dodávka. „Bavili jsme se o všem možném, to je všechno. Stejně už na tom nezáleží.“

Vypnul motor a ve stejném okamžiku se otevřely dveře dodávky. Z vozidla se vysoukal George Connelly v tvídovém saku a kravatě. Za ním se objevila Rose Connellyová s velkou kulatou koláčovou formou přikrytou utěrkou. Oba se na Jimmyho usmívali a mávali mu. Jimmy vyskočil z auta a bouřlivě se s nimi přivítal.

Nina s povzdechem vystoupila za ním a donutila se k úsměvu. „Zdravím, Rose, Georgi.“

Rose balancovala s formou, aby jí nespadla na zem. Políbila Ninu na tvář a zašeptala: „Mrzí mě to, zlatíčko.“

„Díky.“

„Patrik nás pozval na oběd. To je od něj milé, viď?“

„Velice milé.“ Nina ustoupila a nechala je projít. Jimmy se do George zavěsil a ten ho ochranitelsky objal kolem ramen. Vykročili k domu a Ninu napadlo, že bratr u Connellyových hledá útočiště, aby se bránil otázkám, které mu jsou proti srsti.

Ve dveřích je vítala Gemma oděná v černém a nervózně otáčela prsteny.

„Přinesla jsem něco malého na zub,“ pravila Rose.

„Jste velice pozorná,“ usmála se na ni Gemma.

Za Gemmou vykoukl Patrik. „Máme tu jídla jak pro regiment, ale děkujeme.“

Uvedl je do jídelny, kde bylo na naleštěném starožitném stole připraveno opulentní pohoštění. V místnosti svítilo nejmíň tucet svíček a teplé světlo v protikladu s podzimním nečasem navodilo příjemnou atmosféru. Z jídelny viděli do dětského pokoje. Dvojčata, povalující se na koberci, se zájmem sledovala puštěnou televizi. Vedle nich, na pohovce, seděla Elena. Žena se nevraživě podívala na příchozí a obrátila pozornost k dětem.

„Koukejte to ztlumit, kluci!“ zavolal na ně Patrik. Ukázal ke stolu: „Pojďte dál a poslužte si. Jídla je dost.“

„Patrik toho objednal jak pro armádu,“ ozvala se Gemma. „Tohle přišlo pro tebe, Nino.“ Ukázala na stolek, kde stála váza s krásnou kyticí. „Je tam kartička.“

Nina otevřela obálku a přečetla dva řádky. Květiny byly od Keitha.

„Od koho jsou?“ chtěla vědět Gemma.

„Od Keitha.“ Nina mu zatelefonovala do L. A., aby se podělila o smutnou zprávu.

„To je hezké, že na tebe myslí.“

„Máš pravdu.“

Dvojčata s křikem vtrhla do jídelny. Patrik je chytil do náruče, zatočil se s nimi, a Gemma manžela pohladila po zádech.

Jimmy si naložil plný talíř a odložil ho na stolek vedle Rose a George. „Nechcete, abych vám něco donesl?“

„Ne, díky, zlato. Sedni si a najez se. My si za chvíli vezmeme.“ Poplácala prázdnou židli a Jimmy se usadil mezi nimi.

Nina zůstala stát vedle nádherné kytice. Najednou ucítila tlak nad levým okem a věděla, že je zle. Příznaky blížící se silné bolesti hlavy znala příliš dobře. Někdo jí jemně zaklepal na rameno. Za ní stála Elena a podávala jí malý svatý obrázek s Ježíšem, jaké se věřícím rozdávají v kostele. Hospodyně drmolila Španělsky a Nina jí nerozuměla. Z ženiných očí však vyčetla soucit a s úsměvem stiskla její upracovanou ruku. „Děkuju, gracias.“ Elena kývla a vrátila se do dětského pokoje. „Milá žena,“ pravila Nina Gemmě, která k ní přistoupila.

„Patrik taky dostal jeden.“ Gemma špulila ústa, jako by ji zamrzelo, že jí hospodyně žádný nedala. „Jsme pro ni jak rodina, protože tu nikoho nemá. Příbuzní žijí až někde v Panamě…“

„Když už je řeč o rodině, jak se má ta tvoje?“ zeptala se Nina ze zdvořilosti.

Gemma hleděla na strop s nádherným křišťálovým lustrem a krčila čelo. „Mluvila jsem s ním… loni. Nová manželka byla tou dobou těhotná. Teď už asi porodila. Didi taky občas zavolá, i když mi asi nikdy nepromine, že jsem s Patrikem utekla a ona mi nemohla vystrojit svatbu podle svého gusta.“

„Tomu bych i věřila,“ suše poznamenala Nina. Posedlost Gemminy nevlastní matky svatebními záležitostmi byla příslovečná. „Musela sis v mládí připadat divně. Vyrůstala jsi vedle netečných rodičů… Chci říct, ty jsi byla skvělá a oni… Jestlipak oceňovali, jak jsi chytrá?“

Gemma se zakabonila, jako by ji ta otázka zaskočila. „Nevím, a co na tom sejde? Důležité je, že mě oceňoval Patrik.“

Všichni přepisujeme dějiny, jak nám vyhovuje, pomyslela si Nina. Patrik uznal Gemminy zásluhy teprve tehdy, když se s její pomocí dostal na Rutgers. Komu ublíží, jestli si to Gemma zapamatuje tak, jak chce ona? „Má taky proč,“ loajálně dodala.

Rozezněl se zvonek a Gemma se zamračila. „Tak si konečně něco vezmi, Nino. Jdu se podívat, kdo to je.“

Nina se poslušně chopila talíře. Neměla hlad, ale Patrik s Gemmou vynaložili úsilí, aby hosty pohostili, a Nina nechtěla vypadat nevděčně. Bolela ji hlava, měla sto chutí rozjet se domů, svléci se, vyzout se z lodiček a vzít si pohodlný župan, ale musela se přemoci. Tohle je smuteční hostina a rituály se musejí dodržovat. Bez zájmu hleděla na dokonale naaranžované jídlo na podnosech a v mísách, až se nakonec rozhodla pro pár jednohubek. V jídelně se najednou rozhostilo ticho a Nina se otočila. Ve dveřích stála Lindsay Farrellová.

Lindsay vypadala v dlouhém béžovém kabátě sportovního střihu jako z módního časopisu. Tváře měla zrůžovělé a blonďaté vlasy se ve světle rozsvíceného benátského lustru oslnivě leskly. Za ní postávala Gemma s vykulenýma očima a pevně stisknutými rty.

„Ahoj, Patriku.“

Patrik, který zrovna naslouchal, co mu povídá George Connelly, překvapeně zvedl hlavu. Odložil talíř a vstal. Uhladil si kravatu a nečekanou návštěvnici políbil po evropském způsobu na obě tváře.

„Doslechla jsem se, že jste dneska pohřbili otce, a protože bydlím vedle, napadlo mě, že se stavím. Ahoj, Jimmy, Nino… Upřímnou soustrast. Jak se daří, Jimmy? Neviděli jsme se, ani nepamatuju.“ Jimmy si Lindsay obezřetně prohlížel. Ženin příchod ho jistě překvapil, ale nevstal, aby ji pozdravil. „Ujde to, dík.“

„To je paráda, Patriku!“ zvolala Lindsay. „Ten stůl z Provence je přímo úchvatný a sem se hodí jedna báseň!“

Patrik se rozzářil. „To není všechno! Pojď se mnou do obýváku. Ukážu ti, co jsem udělal s těmi dvěma italskými komodami, které jsi mi opatřila.“

Lindsay se upejpavě zdráhala. „Nemůžu vám tu zaclánět, máš pozvanou rodinu a v takové chvíli… Jen jsem zaskočila kondolovat a dětem jsem přinesla čokoládu.“ Otočila se ke Gemmě a podala jí malý balíček v dárkovém balení. „Vsadím se, že si kluci rádi smlsnou.“ Gemma se na dárek dívala, jako by se štítila. „Tenhle druh nejedí.“

„Ježíši, Gemmo!“ Patrik jí balíček vytrhl z ruky a odložil na stolek. Gemma se bezradně dívala na manžela. „Vážně to nejedí, Patriku. Chtějí jen Hersheyovy tyčinky.“

Lindsay nakoukla do dětského pokoje a dětem zamávala. Ty ji nevnímaly. „Je mi to jasné.“

Patrik uchopil Lindsay za loket. „Pojď se podívat na ty komody.“

„Poslužte si!“ vybízela Gemma hosty zoufalým hlasem. Ti hleděli jinam a snaživě se pustili do jídla. Gemma začala sklízet ze stolu. Hlučně vršila podnosy plné jídla jeden na druhý a chystala se je odnést do kuchyně.

Patrik zaslechl třeskot a vrátil se. „Co to tady, proboha, vyvádíš, Gemmo?“

Gemma obtížená nádobím se napřímila. „Uklízím,“ pípla.

„Zatím to nech tak, jak to je,“ ucedil Patrik mezi zuby. „Dám ti vědět, kdy to máš udělat.“

V jídelně bylo ticho. Nina s Jimmym hleděli do talířů. Ze zkušenosti z dětství věděli, že je lepší nevšímat si hádek, i těch nejhlučnějších, ale tady nezůstala neshoda mezi Patrikem a Gemmou bez odezvy.

První se zvedla Rose Connellyová. „Počkej, Gemmo, pomůžu ti. Bude lepší, když jídlo dáme do lednice. Ještě by se zkazilo.“

Patrik se na Rose zamračil, ale ta si z něj nic nedělala. Vzala velký podnos s nakrájenými rajčaty, mozzarellou a snítkami bazalky a vykročila do kuchyně. Nina se chopila příležitosti. „Pomůžu vám.“ Bez ohledu na Patrikovu zlost a úporné bolení hlavy následovala Rose do kuchyně. Myslela jen na to, až už bude doma.

Kapitola 11

BYLY TEPRVE čtyři odpoledne, když se vrátila do tetina domu, ale přesto se jí zdálo, že den nebere konce. Co vlastně máme teď, po tátově smrti, my tři společného? hloubala Nina. Jsme jako trosečníci, kteří přežili katastrofu. Pocházíme z jedné rodiny, ale ta se v důsledku hrůzné události rozpadla a my jsme živou připomínkou toho, co bylo, jak snadno se může člověku zvrtnout život.

Rozsvítila jen malou lampičku v obývacím pokoji. Světlo jí vadilo a zvedal se jí žaludek. Padla na pohovku a přitiskla si zaťaté pěsti na oči. Gemma se ji snažila přesvědčit, aby si odnesla Keithovy květiny, ale Nina odmítla s tím, že je nemá kam dát. Byla to chabá výmluva, ale pravdou bylo, že o ně nestála. Od přítele každopádně hezké gesto, avšak Nině připomnělo, jak je po otcově smrti osamělá. Kytky nemohly nahradit rameno, o které by se mohla opřít anebo se na něm vyplakat. V takovém mizerném dni potřebovala někoho, kdo by tu byl s ní, přiložil jí vlhký obklad na čelo a uvařil čaj.

Přemýšlela o známých, o milostných aférách, které prožila. Měla za sebou několik vášnivých známostí a dvě dlouhodobé romance, ale pokaždé se držela zpátky. Jako by jí cosi bránilo či svazovalo otevřít srdce muži, s nímž chodila. Na počátku známosti se všechno zdálo být v pořádku, ale brzy začala pociťovat neklid a to bylo znamení, že vztah s dotyčným směřuje ke konci. Nedokázala naslouchat nekonečnému chlapskému tlachání a vychloubání nebo si užívat života s vědomím, že za mřížemi bergenského vězení sedí nevinný člověk. John, chlápek, s nímž žila dva roky, jí to jednou, ve chvilce otevřenosti, kousavě objasnil. Sám mám problémů nad hlavu, ale ty tvoje bych mít nechtěl.

Bolest hlavy byla k nevydržení. Nina potřebovala usnout a všechno zaspat. Skopla lodičky a bosá šla do koupelny. Polkla dva silné prášky, vrátila se do obýváku a oblečená se schoulila na pohovce pod deku. Než zaspala, modlila se, aby se jí ulevilo.

Ninu probudilo až úporné zvonění. Posadila se, ale nemohla se probrat. Asi přece jen usnula a teď se zmateně rozhlížela po matně osvětlené místnosti. Hodiny ukazovaly sedm, ale nedokázala si uvědomit, jestli je ráno nebo večer. Pak se jí vrátila paměť. Pohřeb, oběd u Patrika, bolení hlavy. Ta bolest… Opatrně se dotkla spánků a zdálo se, že je to lepší. Díky Bohu! Měla hlad a žízeň a někdo mačkal zvonek. Měla bych otevřít! Proč vlastně? Nechci nikoho vidět ani poslouchat neupřímné kondolence zdejších „spořádaných“ obyvatel, kteří chtěli vidět tátu zpátky za mřížemi! Ty příšerné články v novinách a žvásty v televizi! Nina se zase schoulila do měkkých polštářů. Jděte pryč a neobtěžujte!

Jenže ten, kdo stál za dveřmi, byl neodbytný a zvonek drnčel dál.

Klid, nevzrušuj se, řekla si Nina. Však ho to přestane bavit… Třeba vědí, že jsem doma… Je tu rozsvíceno a mohli mě zahlédnout oknem. Zatraceně!

Podrážděná Nina vstala, vklouzla do lodiček a vydala se ke dveřím. „Okamžik!“ Na chodbě na sebe mrkla do zrcadla. Byla bledá a vlasy, které si na pohřeb vyčesala do ohonu, byly rozcuchané. Upravila si šaty a prohrábla vlasy. Nadechla se, přichystaná vetřelce vyhodit.

Muž stál k ní zády a díval se na ulici. Uslyšel otevírání dveří a otočil se. Nina ho neznala. Byl to cizí člověk.

„Jsem rád, že jsem vás zastihl, Nino,“ promluvil a Nina se na něj zamračila. Černé vlasy mu spadaly do čela, měl vysoké lícní kosti a jeho pleť se podobala naleštěnému jantaru. Tmavé přimhouřené oči ji pátravě studovaly.

„My se známe?“

Muž se usmál. „Neznáme, i když já mám pocit, že vás znám odjakživa. Andre Quinteros, a jsem… Tedy, byl jsem přítelem vašeho otce.“

„Ježíši!“ Nina zrudla. „Měla jsem pocit, že mi někoho připomínáte, že už jsem vás někde viděla! No jistě! Svědčil jste u soudu. Vy jste ten vězeňský lékař, doktor Quinteros!“

Muž přikývl. „Slyšel jsem o Duncanovi a je mi to moc líto.“

„Děkuji.“

„Vím, že dnešek je pro vás špatný, ale… Řád bych s vámi o něčem mluvil a napadlo mě, že se u vás zastavím. Myslíte, že mi věnujete pár minut?“

Nina se kabonila. „Nejsem zrovna v nejlepším rozpoložení.“

„Vím a děsně nerad vás obtěžuji, ale myslím, že je to vážně důležité.“ Duncanovi příznivci se dali spočítat na prstech jedné ruky a tenhle, jak se zdálo, jeho smrti upřímně litoval. „Dobrá, pojďte dál.“ Quinteros ji následoval do domu.

„Jak jste se dozvěděl, kde mě najdete?“

„Váš otec mi zatelefonoval, když jste ho sem přivezla.“

„Ale ne!“ Ninu to vážně udivilo. Žila v domnění, že ví o každém otcově kroku, ale zřejmě se mýlila. Nevěděla o setkání s Jimmym ani o kontaktu s tímto doktorem. Otec měl své záměry, s nimiž se nesvěřoval a dokázal je před ní utajit. „O tom jsem nevěděla.“

„Chvíli jsme spolu mluvili.“

„Co říkal? A co jste…“ Nina se zastyděla. „Promiňte, chovám se nemožně, ale nejsem ve své kůži. Jsem hrozná hostitelka… Posaďte se, prosím. Odpoledne jsem polkla nějaké prášky a zrovna jsem se probudila. Po pohřbu mě děsně rozbolela hlava a musela jsem si lehnout.“

„Jak se cítíte teď?“

„Po probuzení to docela šlo, ale teď mám pocit, že to zase začíná.“

„Jedla jste něco?“

„Ne, ale… To počká. V lednici snad něco najdu.“

„Zřejmě jste neměla celý den v ústech,“ okomentoval její stav doktor Quinteros.

„Nedokázala jsem pozřít ani sousto,“ přiznala Nina.

„Já taky nejedl. Víte co? Pojďte se mou. Zajdeme na večeři.“ Chtěla odporovat, ale zarazila se. Tenhle člověk nebyl pro ni cizí. Navázal přátelství s otcem a Nina si uvědomila, že potřebuje být s někým, kdo znal tátu, komu ležel jeho osud na srdci. „Báječný nápad. Hned se obleču.“

Usadili se v restauraci a servírka každému podala jídelní lístek vázaný v kožené vazbě s pozlacenými záložkami. Nina do něj nakoukla a zjistila, že nabízí velké množství jídel. „V New Jersey si potrpí na opulentní večeře a na objížďky.“

„Doufám, že to nemyslíte ironicky?“ poškádlil ji společník. „Jistěže.“ Zalistovala v nabídce. „Jsem holka z Jersey, narodila jsem se tu a vyrostla. Bože! Vůbec nevím, co si vybrat!“

„Miluju zdejší pastrami,“ navrhoval Quinteros.

Nina se na něj nesouhlasně zamračila. „A to si říkáte doktor?“

„Vždycky si je dávám, když je mají.“ Quinteros se usmíval. „Po téhle lahůdce se mi bude stýskat, až se vrátím zpátky do Santa Fe.“

„Stěhujete se?“

„Bydlí tam moje snoubenka a taky většina příbuzenstva.“

Má snoubenku… Nechápala, proč jí projel osten žárlivosti při zjištění, že je tenhle muž zadaný. „Slyšela jsem, že Santa Fe je nádherné město.“

„To je pravda.“

Servírka se vrátila, aby přijala objednávku. S blokem v ruce se na ně tázavě podívala a Nina se na ženu usmála.

„Pastrami prý chutná skvěle. K tomu, prosím, misku naložené zeleniny.“ Zachytila svůj obraz v jednom ze zrcadel, jimiž byly obložené zdi prostorné restaurace, a uviděla bledý, strhaný obličej. Vypadala mizerně a stejně se i cítila. Quinteros si objednával a Nina si muže pátravě prohlížela. Soudila, že mu není víc než třicet, třebaže chvílemi vypadal starší. I když se usmíval, v jeho očích zůstával zvláštní smutek, jako by viděly víc, než je zdrávo.

Servírka odešla a Nina se pohodlně usadila. „Tak, doktore Quinterosi…“

„Říkejte mi Andre,“ vybídl ji.

„Andre a Quinteros, neobvyklá kombinace,“ nadhodila.

„Matka pochází z Quebeku.“

„A vy pracujete ve věznici.“

Quinteros přikývl, jako by v duchu počítal. „Už to budou tři roky.“

„Proč jste si vybral právě vězení? Nechci vyzvídat, ale strávila jsem tam spoustu času a pokaždé mě válcovala deprese. Není to zrovna příjemné místo a navíc poněkud z ruky od města, v němž se chcete usadit.“

Andre souhlasně přikyvoval. „Máte pravdu. Není to nic příjemného a rozhodně nebudu litovat, až za mnou jednoho dne zaklapnou vrata, jenže já byl idealista. Skončil jsem školu a myslel si, že spasím svět. Chtěl jsem být užitečný a nabídnout těm lidem lepší péči, než mají.“ Nina se netajila skepsí a lehce si do doktora rýpla. „Ušlechtilý záměr, jenže…“

„Ale kdepak! O ušlechtilost nešlo. Měl jsem tam bratra. Herve, ten nejmladší.“

„Už je tedy venku?“

„Svým způsobem ano. Zemřel před šesti roky a důvodem jeho smrti byla nedostatečná péče.“

Ninu zamrazilo a snažila se zmírnit předchozí štiplavou poznámku. „Omlouvám se! Je mi to moc líto!“

Quinteros hovořil lehkým tónem, jako by ho bratrova smrt dávno netrápila, ale Nina věděla své. Taky si vypilovala lhostejný tón, kdykoliv se jí někdo zeptal na otce. Mluvila bez emocí, jako by se nic nedělo, a zatím jí pukalo srdce.

„Bydlel v Newarku. Sebrali ho za držení drog,“ pokračoval Andre ve vysvětlování. „V cele se popral se spoluvězněm a ten mu během rvačky natrhl slezinu. Umístili ho na marodku. Měl nafouknuté břicho a vězeňský doktor, který ho prohlížel, usoudil, že jsou to větry, a dal mu projímadlo.“

„Copak to ten člověk nepoznal?“

Andre krčil rameny. „Zřejmě nepoznal, a i kdyby, nejspíš mu to bylo jedno. Byl alkoholik a na vězních mu nezáleželo. Den nato Herve ve spánku zemřel.“

„Ježíšikriste!“ zhrozila se Nina. „To je strašné!“

„Váš otec se snažil zasáhnout. Poznal příznaky a věděl, že doktor stanovil špatnou diagnózu, ale protože moc mluvil a dělal potíže, šoupli ho na samotku.“

Zděšená Nina kroutila hlavou. „O tom mi nikdy neřekl!“

„Ani mně neřekl, co se tenkrát stalo. Dozvěděl jsem se to až od jednoho vězně, když jsem tam přišel pracovat, ale nějak jsem vycítil, že jsem vašemu otci v jistém směru zavázaný.“

„Jsem ráda, že to vím. Neumíte si představit, co to pro mě znamená.“ Chvíli mlčeli. „Kolik bylo bratrovi let?“

„Devatenáct,“ odpověděl Andre, „ale nemyslete si, že to byl nějaký anděl. Vyváděl, měl potíže s drogami, ale jeho smrt… Rodiče to zdrtilo.“

„To chápu.“

„Hodně lidí si myslelo, že si to Herve zasloužil.“ Andre se smutně usmíval. „Neměli představu, co je to pobývat ve vězení.“

Nina mlčky přikyvovala. Pociťovala vděčnost, že tu sedí s někým, kdo ví, o čem je řeč. Nikdy nevynechala návštěvní den a teta Mary se jí pokaždé postarala o dopravu, aby se Nina nemusela trmácet autobusem. Farníci z kostela, kam teta docházela, se celkem ochotně střídali a vozili Ninu do bergenského vězení. Cestou tam byla nucená zapřádat s řidičem nanicovatý hovor, ale nejhorší bývaly cesty zpátky. Řidič se na ni neodvažoval promluvit a Nina musela mlčky strpět kradmé, lítostivé pohledy.

Číšnice před ně postavila talíře s jídlem. „Tak tu máme dva sendviče s pastrami!“ zahalekala. „Přeju dobrou chuť!“

Andre se pustil do jídla a Nina hleděla do talíře. Jídlo vypadalo dobře a báječně vonělo, ale nedokázala pozřít sousto.

„Jen do toho!“ vybízel ji. „Nejedla jste celý den, musíte něco sníst.“

„Jak si přejete, doktore.“

Zakousla se do půlky sendviče a za chvíli ucítila, jak jídlo příjemně působí na žaludek. S každým soustem se jí vracela síla a Andre, který ji sledoval, nepromluvil, dokud nedojedla. Odložil napůl snědený sendvič a utřel si ruce. Chystal se pokračovat v hovoru.

Nina si osušila ústa ubrouskem. „Povídal jste, že vám otec zatelefonoval. Co chtěl? Neměl jste pocit, že se chystá…“

Andre se zamračil. „Zabít se?“

Nina kývla.

„Kdepak! Proto jsem se rozjel za vámi. Dočetl jsem se o jeho sebevraždě* v novinách a musím říct, že mě to zaskočilo, jemně řečeno.“ Nina na něj upřeně hleděla. „Všichni si o mně myslí, že přeháním, ale mám jisté pochybnosti.“

„Jakého druhu?“ okamžitě zareagoval Andre. „Na co narážíte?“

„Těžko říct,“ uvažovala Nina. „V tomhle městě je hodně lidí, kteří ho nenáviděli, protože ho vinili z matčiny smrti. Třeba ta nenávist šla tak daleko, že… že ho zabili, anebo… Bože! Já nevím! Nikdy nezměnil výpověď a držel se toho, co vypověděl při prvním výslechu. Byl nevinný, o tom není sporu, a do Hoffmanu se vrátil proto, aby něco vypátral. Vím, že to zní nadneseně, ale možná píchl do vosího hnízda.“ Andre se chopil brčka a zaťukal s ním na stolek. „Taky pochybuju, že by si jen tak, zčistajasna, vzal život.“

Nina ucítila, jak jí buší srdce. „Řekněte mi, co víte!“

„Vašeho otce jsem znal poměrně dobře. Pomáhal mi v nemocnici a při práci jsme si hodně povídali. Učil jsem ho Španělsky,“ s úsměvem přiznal Andre. „Byl to nesmírně inteligentní člověk a brzy se naučil mluvit plynně.“

„O tom vím.“

„Mluvili jsme o všem možném, hlavně o vás. Zbožňoval vás…“ Nina zrudla. Moc ráda by slyšela, co o ní otec povídal, ale styděla se zeptat. Také nechtěla utíkat od tématu. „Co vás vede k domněnce, že se nezabil?“

„Moc se těšil, až se dostane ven…“

Nina ho přerušila. „Velitel Perry se zmínil, že lidi, kteří opouštějí vězení, mívají na svobodě potíže. Těžko si zvykají a mnohdy prý propadají depresím, protože se nedokáží sžít s okolím. Život není takový, jak si malovali.“

„V tom má jistě pravdu,“ připustil Andre.

„Táta provozoval lékařskou praxi. Byl majetný a sousedé si ho vážili. Perry tvrdil, že pro něj to muselo být obzvlášť krušné.“

Andre se zamračil a znovu zaťukal brčkem.

„Co mi zamlčujete?“ Nině se zdálo, že doktor váhá, jestli se jí má s něčím svěřit. „Víte snad něco, co mi uniklo?“

„Měla byste se obrátit na policii a poptat se, co bylo příčinou smrti,“ opatrně promluvil, „a jestli mohou s konečnou platností prokazatelně potvrdit, že skutečně šlo o sebevraždu. Při pitvě se zjistí leccos a možná narazili na něco, co je přiměje přehodnotit stanovisko.“ Nina na muže upírala zrak. „Perry říkal, že po pitvě budou moudřejší, ale vy se tváříte, jako byste už věděl.“

Andre se dlouhou chvíli mračil, jako by stále bojoval s rozhodnutím. Nakonec vzdychl. „Váš otec, Nino, trpěl od počátku uvěznění klinickými depresemi. Dostával různé léky, ale ty nezabíraly.“ Andre jí nyní upřeně hleděl do očí. „Nikdy se vám nesvěřil?“

Nina bezmocně zakroutila hlavou. „Není divu, že byl v depresích! Ne, neřekl mi ani slovo…“

Andre nakrčil čelo. „Myslel jsem, že to víte.“

Ninu nová informace zmátla tak, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila souvislosti. „Jinými slovy mi naznačujete… Počkejte! Vy si tedy fakt myslíte, že spáchal sebevraždu?“

„Ne!“ ostře vybuchl Andre. „Právě naopak! Duncan to zvládal a měl svůj stav pod kontrolou. Několikrát jsme sice šlápli vedle, ale pak jsme našli lék, který zabral a pomáhal mu. Při posledním odvolacím soudu, kde se dozvěděl, že jde domů, už na tom byl skvěle. Povídal mi, že pro něj bude každý den strávený na svobodě vzácným okamžikem a on je rozhodnutý využít zbývajícího času, jak nejlépe to bude možné.“

Nině vytryskly slzy. Táta se mi z nějakého důvodu nesvěřil, ale proč? „Proč mi to neřekl?“

„Nevysvětlujte si to špatně. Pravděpodobně vám nechtěl přidělávat starosti. Tolik roků jste ho morálně podporovala a tohle by pro vás bylo další zátěží. Nebylo to ani zapotřebí. Dohodl jsem se s doktorem Nathansonem na klinice, kde měl otec pracovat, a ten přislíbil, že mu bude pravidelně vypisovat recept, aby měl léky stále k dispozici. Vedl si dobře, Nino.“

„Jenže když se dostal na takzvanou svobodu, mohlo se v něm něco zlomit.“

„Váš otec byl silná osobnost s nezdolnou vůlí…“ pravil Andre, „…anebo přestal brát léky,“ chmurně ho přerušila Nina.

„Možné by to bylo,“ váhavě souhlasil. „To je jeden z důvodů, proč jsem vás vyhledal, Nino. Promluvte si s tím policistou a zjistěte to. Zeptejte se, jestli provedli toxikologický rozbor. Ten objeví, jaké látky se dostaly do krve nebo do zažívacího traktu.“

„Jenže…“ zaváhala Nina. „Jestli policie zjistí, že trpěl depresemi, budou dál tvrdit, že šlo o sebevraždu.“

„Podívejme se pravdě do tváře. Oba víme, že na smrti usvědčeného trestance není nic zajímavého a policie se takovými případy nijak zvlášť nezabývá. Dají to k ledu, stejně jako novináři, které smrt Duncana Averyho přestane zajímat vzápětí. Ti všichni si pomyslí, že váš otec dostal to, co si zasloužil.“

Nina vzdychla. „V tom máte pravdu.“

Andre se k ní naklonil a podíval se jí do očí. „Proto je na vás, abyste se postavila na jeho stranu a dělala mu advokáta.“ Vytáhl blok a úzkým pozlaceným perem něco napsal. „Podívejte, tohle je název léku, který otec bral. Vezměte to na policii a zeptejte se jich, jestli na něj soudní patolog nenarazil. Pokud to měl v krvi…“ Andre utrhl list a podal jí ho, „…znamená to, že Duncan lék stále poctivě užíval.

V tom případě jsem ochotný vsadit cokoliv, že sebevraždu nespáchal.“

Kapitola 12

MLADÝ uniformovaný úředník s kamennou tváří vzal Nině kabelu a prohlédl obsah. Jeho příjemnější kolega ji poučil, že má projít vstupním rámem a počkat. Bezpečnostní systém nezazvonil a Nina dostala kabelu zpátky s upozorněním, že veškeré dotazy může vznést na seržanta ve službě. Nina na zdejší policejní stanici nebyla od doby matčiny smrti. Město očividně nešetřilo na nákladech a policejní stanici vybavilo bezpečnostním zařízením splňujícím veškeré požadavky nové doby.

Seržant za přepážkou telefonoval a s někým se dohadoval o přemístění vězně. Nina trpělivě čekala a zatím se rozhlížela po nehostinných prostorách. Po návratu domů musela ustavičně myslet na setkání s doktorem Quinterosem a na to, co od něj slyšela. Byla tak rozrušená, že v noci téměř nespala. Mrzelo ji, že se jí otec nesvěřil, dokonce pociťovala zlost. To, co jí o něm Andre pověděl, ji vyvedlo z míry. Jestli má vězeňský doktor pravdu a otec užíval lék i po propuštění, těžko mohl spáchat sebevraždu. To jen potvrzovalo její počáteční pochybnosti.

„Co si přejte, slečno?“

Nina sebou polekaně škubla. Zeptala se seržanta, jestli může mluvit s velitelem Perrym, a policista se zatvářil neochotně. Zapsal si její jméno a zmáčkl tlačítko na domácím telefonu. Chvíli se s někým domlouval a pak jí ukázal směr. „Tudy tou chodbou vlevo, slečno. Jsou to třetí dveře napravo.“

Zůstala stát před bezpečnostními mřížovými dveřmi oddělujícími venkovní sektor od vnitřního. Seržant stiskl příslušný knoflík, dveře se otevřely a Nina vkročila do chodby, kde sídlilo policejní oddělení. Se skloněnou hlavou kráčela kolem otevřených kanceláří, v nichž bylo rušno, a připadala si chorobně vztahovačná. Zdálo se jí, že ji všichni poznají a vzpomenou si na to, co se léta přetřásalo po celém Hoffmanu. I dveře Perryho úřadovny byly otevřené a na prahu stál starší šedovlasý muž v civilním obleku, který se opíral o veřeje a o čemsi diskutoval. Podíval se na ni a Nina uviděla bystré, vpadlé oči a vrásčitý obličej. Nemusela dlouho přemýšlet, aby ho poznala. Byl to hlavní vyšetřovatel, který měl tehdy na starosti matčinu vraždu. K Nině a bratrům se vždycky choval laskavě, ale neoblomně vršil důkaz za důkazem, aby dokázal otcovu vinu.

„Dobrý den, detektive Hagene,“ pozdravila ho Nina.

„Zdravím, slečinko.“

Muž se zatvářil rozpačitě a usmál se na ni od ucha k uchu. Nina si uvědomila, že ji nepoznává. Byla ještě malá, když se viděli naposledy. „Zřejmě si na mě nevzpomínáte. Jsem Nina Averyová.“

Muž překvapeně zamrkal a vyvalil na ni oči. „Rány boží, Nino!“ Chytil ji za ruku a prudce s ní zatřásl. „Jak se daří, zlato?“

„Ujde to. Jak se máte vy?“

„To víte, už to není, co bývalo. Zrovna tady přesvědčuju šéfa, aby si se mnou vyrazil na golf. Co vás sem přivádí, děvče?“

Perry vstal a obešel stůl. „Dobrý den, Nino. Pojďte dál a posaďte se. Fajn, že ses zastavil, Franku. Nevyhazuju tě, ale jak vidíš, mám tu jednání.“

Nina se zarazila. „Vy… Vy tu pořád pracujete, detektive Hagene?“

„Ale kdeže! Hodili mě do starého železa, jsem v důchodu.“ Hagenův hlas zněl žoviálně, ale čišela z něj lítost. „Pokud jde o vašeho tatíka, Nino…“

Perry ho rázně přerušil. „O tom se právě chystám se slečnou Averyovou promluvit. Nestůjte a sedněte si, slečno.“

Nina se posadila a Perry ji následoval. Rozvážně se usadil na své židli a začal si uhlazovat kravatu.

Frank Hagen chvíli otálel, ale pochopil. „Vidím, lidičky, že máte plné ruce práce a já dneska slíbil manželce, že… Co že jsem jí vlastně slíbil? Nu, však ono se něco najde.“

„Můžeš za sebou zavřít dveře, Franku?“ vybídl ho Perry.

Hagen mu žertovně zasalutoval. „Můj generále!“

Dveře se zabouchly a Perry vzdychl.

„Jak je to dlouho, co pan Hagen odešel do důchodu?“ zdvořile se zeptala Nina.

Policista pozvedl obočí. „Počkejte! Asi tři roky.“ Suše se na Ninu usmál. „Pořád si namlouvám, že já to zvládnu líp, až nadejde můj čas, jenže kdo ví? Frank se tu potlouká jako tělo bez duše a já nemám srdce ho vyhodit. Nedokáže přestřihnout pupeční šňůru, pořád mě láká na golf a to není moje kafe.“

„Chápu,“ pravila Nina.

„Tak co pro vás můžu udělat?“

„Jde mi o otcovu smrt.“

„V jakém smyslu?“

Nina se zhluboka nadechla a představila si Andreův obličej, jistotu v jeho očích. „Uvažovala jsem… A nejsem spokojená s představou, že si otec vzal život. Promluvila jsem si s jeho vězeňským lékařem a ten mi poradil, abych se poptala na pitevní nález.“

Eugene Perry si namáhavě odkašlal. „Proč?“ lakonicky se optal. Nina vyndala z kabely útržek z bloku. „Doktor Quinteros si myslí, že bude dobré zjistit, jestli otec bral lék, který mu předepisoval před smrtí. Tady je název. Můžete se podívat do zprávy?“

„Co bychom se nepodívali?“ přátelsky opáčil Perry a papír si od ní vzal. Zapátral mezi složkami na stole a jednu otevřel. „Na co to bral?“

Nina zatajila dech. Když mu povím pravdu, šmahem případ uzavře, pomyslela si, ale risknout to musím. „Na deprese. Doktor Quinteros je toho názoru, že pokud pokračoval v užívání, ukáže to toxikologický rozbor.“

Velitel Perry vytáhl ze zásuvky brýle a nasadil si je. Pohledem přelétl hustě potištěný papír a prstem jel po sloupci čísel. U jednoho se zastavil a zvedl oči k blokovému útržku. „Tady to je. Ten lék užíval.“ Nina ucítila, jak jí tepe krev ve spáncích. „Pak musím zpochybnit váš předběžný závěr, že šlo o sebevraždu.“ Naklonila se těsně k policistovi. „Doktor Quinteros vám to potvrdí. Pokud to užíval, je nepravděpodobné, že by se zabil.“

Očekávala, že se s ní velitel pustí do hádky, že jí to začne vymlouvat, ale ten hleděl do papírů a pokyvoval hlavou. „V podstatě je to jen další kamínek do mozaiky, který potvrzuje to, co už víme.“

Nina se překvapeně napřímila. „Co tím myslíte? Co už víte?“

„Vypadá to, že… Podívejte se, Nino, nevím, jestli to pro vás bude dobrá nebo špatná zpráva… Věc se má tak, že…“ Perry sklapl desky a složku odložil. Sundal brýle a začal si s nimi pohrávat, „…zkrátka soudní patolog se vyjadřuje v tom smyslu, že…“ znovu zaváhal a vzápětí rychle spustil: „Víme, že Duncan Avery z té pistole nestřílel. Možná se snažil vraha odzbrojit a vyšla smrtící rána.“

Nina strnula. To, co slyšela, ji dočista rozhodilo. „Vraha?“

Perry se zavrtěl na židli. „Už to tak vypadá. Váš otec nespáchal sebevraždu. Někdo ho zastřelil.“

„Ale já myslela…“ Pořád si nedokázala srovnat v hlavě, co jí policista říká. „Víte to jistě?“

Velitel Perry přikývl. „Ano, teď už to víme jistě.“

„Skutečně se nezabil?“

Perry ukázal na složku. „Podle toho, co nám poslala patologie, v tom měl prsty někdo jiný.“

„Já tomu nemůžu uvěřit!“

Perry jí neodporoval a ona, protože čekala zápornou reakci, to nedokázala vstřebat.

„Říkala jste, že máte pochybnosti, vzpomínáte?“ Policista se na ni mírně usmál. „A já vám odpověděl, že si budeme jistí až po ohledání těla.“

„Proč jste nic neřekl?“

„A co jsem vám měl říct? Nedala jste mi příležitost, děvče. Teď jste přišla, položila mi logickou otázku ohledně toxikologického nálezu a já vám odpověděl.“

„Jak dlouho to víte?“ škaredila se na něj Nina.

„Pár dní.“ Perry zamračeně krčil čelo. „Ale abych byl upřímný, chtěl jsem za vámi jít, až nashromáždíme víc materiálu. Začala byste se vyptávat a já nechtěl přijít s prázdnou.“

„Co jste mi tedy chtěl říct? Víte, kdo to udělal? Kdo ho zabil?“ dožadovala se Nina.

„Nu, tolik toho nevíme, ale máme jistou teorii ohledně podezřelého. Zatím pátráme, vyptáváme se a sbíráme informace, ale o tom se prozatím nechci šířit.“

Nina pociťovala lehkost na duši, třebaže se napětím třásla. „Fakt to vyšetřujete? Neodložíte ten případ jen proto, že byl táta ve vězení? A proč jste nebyli za mnou? Taky bych vám toho hodně řekla! Nemyslete si, že se na to vykašlete! Mě se jen tak nezbavíte…“

„Přestaňte s tou hysterií, Nino!“ tvrdě ji zarazil Perry. „Neslyšela jste? Pokračujeme ve vyšetřování!“

Ninu policistův výbuch vylekal, ale neztratila kuráž. „Někdo za něj bojovat musí!“

„Podívejte se, děvče,“ Perry kroutil hlavou. „Z osobního hlediska považuji vaši oddanost tátovi za absolutně obdivuhodnou.“

Z muže tryskal soucit a Nina na něj nevěřícně vykulila oči.

„Taky jsem otec, Nino, a mnohdy, když si vzpomenu na vás, začnu uvažovat o našich dětech. Stály by při mně v tvrdých časech tak, jako jste vy stála při Duncanu Averym?“

„Chci jen znát pravdu,“ připustila Nina.

„Já vím, a máte na to plné právo. Neřekl jsem vám všechno a dokonce jsem před vámi hodlal jisté věci utajit. Mám také dceru a klidně si o mně myslete, že jsem podivín, ale zastávám názor, že děti o nás nemusejí vědět všechno.“ Perry vzdychl. „Uvažoval jsem po svém a myslel si, že je lepší počkat, až se budeme moci opřít o důkazy, abychom vás zbytečně nevystavovali dalšímu ponížení.“ Nina ucítila, jak jí stoupá horkost do tváří. „O čem to mluvíte?“

Perry si urovnal dokonalý uzel na kravatě a zahleděl se na strop. „To místo u řeky, kde jsme našli vašeho otce, bývá většinou opuštěné… A přesto je známé v jistých kruzích, v nichž dochází k nelegálním aktivitám.“

„Jakého druhu jsou ty nelegální aktivity?“

Velitel lehce zrůžověl. „Řeč je o prostituci. Za posledních pár let jsme tam zatkli pěknou řádku prostitutek a jejich zákazníků.“

„Prostituce?“

Perry přikývl. „Vycházíme z předpokladu, že si váš otec dal s někým schůzku, jenže se to zvrtlo a ten někdo ho připravil o život. Ženské, které tohle řemeslo provozují, jsou tvrdé obchodnice a mnohdy ozbrojené.“

„Prostitutka!“ opakovala zaražená Nina. „To je přece absurdní!“ Perry si ji shovívavě prohlédl. „Přesně tohle jsem tušil. Vím, že je to pro vás obtížné, ale snažte se pochopit, že váš otec byl normální muž, jemuž byla společnost ženy dlouho odepřená…“

„To je nechutné!“ vřískla Nina. „Vy z něj chcete udělat zpustlíka, který…“

„Máme záznamy z telefonu vaší tety, které nám poskytla telefonní společnost. Jedno z posledních čísel, na něž volal, patří známé prostitutce. Sem tam něco štípne a taky fetuje. Tu jsme sebrali mnohokrát…“

Nina na muže němě zírala.

„O tom jsem před vámi nechtěl mluvit, ale alespoň víte, že jdeme po každé stopě…“

„Co když omylem vytočil špatné číslo? To se přece stává…“

„Nu, faktem je, že její telefon odpojili, protože neplatila účty…“ Nina si připomněla číslo na papíru, které vytočila, když hledala otce. Číslo bylo odpojené.

„Poptávali jsme se u jejích sousedů, jestli si Duncana nepamatujou. Mohl za ní jít, když se nedovolal, a jeden člověk si vzpomněl, že je viděl nasedat do auta… Tedy auta vaší tety. Ženu hledáme, ale zatím neúspěšně.“

„Kdo to je?“ zeptala se Nina.

„To vám nemůžu říct, ale dostaneme se tomu na kloub. Pátráme a budeme v tom pokračovat tak dlouho, dokud nechytíme vraha. Spokojená?“

Nina krčila rameny. „Když já nevím… Nevím, co si mám myslet… Byla jsem si tak jistá…“

„Čím jste si byla jistá?“

„Myslela jsem, že on snad… Já fakt nevím.“

„Jestli máte nějakou informaci, která by nám pomohla, ven s ní, protože teď je na to vhodná chvíle,“ vybízel ji velitel.

„Je to pocitová záležitost… Vždycky říkal, že je nevinný. Táta mámu nezabil a já si myslela, že chce najít skutečného pachatele. Víte, jak to myslím… Hodit kámen do vody a počkat, až se začnou dělat kola…“

Perry se na ni smutně díval. „Vrah vaší matky šel do vězení, Nino. Váš otec to věděl líp, než kdo jiný.“

Kapitola 13

NINA zaparkovala vedle pečovatelského domu. Opřela se o volant a civěla přes hustě padající déšť na budovu, v níž se zotavovala teta. Přijela ji navštívit, protože si dělala výčitky, že za ní dlouho nebyla, ale momentálně se cítila tak mizerně, že nebyla schopná vystoupit z auta. Nedokázala udělat krok, natož vykouzlit úsměv, ani pro tetu Mary. Po tom, co vyslechla na policejní stanici, se jí udělalo nevolno. Otce že by zabila prostitutka?

Proč to s ním muselo vzít takový nuzný, špinavý konec? Perry měl pravdu. Tohle o otci vědět nechtěla a teď to nedokázala vypudit z paměti. Poprvé v životě se na Duncana skutečně rozčílila, třebaže si v skrytu duše uvědomovala, že je její zlost neopodstatněná, že obviňuje oběť namísto viníka. Skončila poslední kapitola jeho života. Perry při loučení zdůraznil, že je to nešťastná záležitost, aby se snažila zapomenout, ale Nina nedokázala vymazat z mozku představu otce, jak si užívá s prostitutkou.

Dveře pečovatelského domu se otevřely a z nich vyšla sestra v bílém. Před sebou tlačila vozík, na němž seděla svraštělá pacientka zabalená do deky. Sestra se s ní zastavila na malém zastřešeném dvorku, kde na záhonech ještě kvetly podzimní květiny, a drobná stařenka zvedla hlavu. Ustaraně se zahleděla k šedivé obloze, z níž se valil déšť, a Nina k ní pocítila sympatie. Lidé mají horší problémy než ty, pokárala se. Přestaň fňukat a koukej se sebrat, holka! Jdi za tetou a snaž se ji rozveselit. Byla tu, když jsi ji nejvíc potřebovala, když se ti zbortil svět. Teď potřebuje ona tebe. Rázně otevřela auto a odhodlaně vykročila do deště.

O dvě hodiny později už byla zpátky v tetině domě. Kabelu hodila na piano, svalila se na pohovku a vyčerpaně zavřela oči. Návštěva v pečovatelském domě jí na chvíli zlepšila náladu. Teta překypovala radostí, že vidí neteř, a Nině se trochu ulevilo od napětí. Teď byla znovu v temném, opuštěném domě, kde na ni všechno padalo, a pocity úzkosti a neklidu se vrátily. Co s tím? Co teď?

Barvitě si dokázala představit, co bude následovat, až policie zatkne prostitutku a obviní ji ze zabití zákazníka, doktora Averyho. Nině při té vidině naskočila husí kůže. Ve městě vypukne poprask, novináři se začnou předhánět v honbě za sólokaprem a jí budou šlapat na paty. Budou s ní naoko soucítit, a pak si v novinách všichni přečtou, jaká že byla naivka, když bezmezně věřila v otcovu nevinu. Božíčku! Jste jak malé dítě, slečno Averyová! Copak jste vážně uvěřila, že je otec čistý jako lilie?

Jedinou možností, jak uniknout zdejší hysterii, byl návrat do New Yorku. Tam se ztratí ve velkém městě, v anonymním davu. K zatčení mohlo dojít každou chvíli a Nina soudila, že času není nazbyt. Promnula si oči, vstala a vydala se do horního patra. Po otcově smrti se nastěhovala zpátky do dívčího pokoje a tetinu ložnici zanechala nedomalovanou a v nepořádku. Začala balit své věci a na dně skříně si všimla Duncanova zavazadla. Zůstalo tam, kde ho zanechala. Já sem tátu přivedla, já musím odstranit poslední známku jeho přítomnosti! S povzdechem složila několik košil a z ramínka sundala jedny úhledně složené kalhoty. Oblečení srolovala a odložila na postel. Na nočním stolku vzala otcovu rozečtenou knihu. Bylo to ohmataný výtisk nazvaný Lidské hledání významu od Viktora Frankla. Zřejmě ji přečetl několikrát a hodlal v tom pokračovat, protože si založil místo, kam dočetl. Nina knihu hodila na hromadu šatstva. Už ji nedočteš, tati. Někdo do tebe vpálil kulku. Ležel tam i recept na jméno Duncana Averyho. To musí být lék, o němž mluvil Andre Quinteros.

Co s ním? Mám ho schovat? K čemu? S receptem v ruce postávala nad košíkem vyloženým růžovou látkou a váhala.

Marníš čas, holka! K čemu třídit věci? Některé odnesu do popelnice, jiné zabalím a uschovám… Proč to vlastně dělám? Proč je jednoduše nevyhodím? Otcovy věci byly po léta uskladněny dole ve sklepě, pečlivě zapakované v krabicích. Mám k nim přidávat další? Nacpi to do tašky a vyhoď na smetiště!

Nina v nitru pocítila uspokojení, že se dokázala rozhodnout. Zdvihla tašku a překvapilo ji, že je těžká. Co v ní je? Odnesla ji k posteli a položila vedle šatstva.

Zapátrala v obsahu a dotkla se něčeho kovového a studeného. Ihned věděla, co to je, ještě než pistoli vyndala na světlo.

Otec ji před ní ukrýval. Ve zbraních se nevyznala. Jen věděla, že zabíjejí a že je otec podle zákona nesmí vlastnit. Proč si ji tedy opatřil? Bylo to protiprávní a pro něj v každém směru nebezpečné. Na to mi už neodpoví, smutně si pomyslela Nina, zato já se budu po zbytek života ptát, kdo byl vlastně Duncan Avery.

V myšlenkách se vrátila do dávné doby. Duncana během soudního procesu odsoudili do vězení a soudce se v závěrečné řeči vyjádřil ve smyslu, že i důstojný, všemi uznávaný člověk se může oddávat neřestným choutkám. Sex a násilí jdou mnohdy ruku v ruce, pravil, a pokud Duncan Avery nedokáže ovládat nízké pudy, jak můžeme vyloučit, že se nedopustil závažného násilí na manželce, jíž se chtěl tak jako tak zbavit?

Ne! To nejde! Takhle nemůžu uvažovat! zhrozila se Nina. Kdy už konečně udělám tlustou čáru za minulostí? Nesmím připustit sebemenší nejistotu! Po celé roky jsem věřila v otcovu nevinu, a teď dám průchod pochybnostem? Skončím jako uzlíček nervů! Odhodlaně pohodila hlavou. Otci to už neublíží, i kdyby na něj vyšťourali to nejhorší, řekla si rozumně. Možná skončil rukou prostitutky a měl v tašce zbraň, ale co na tom? To mi v žádném případě nesmí zatemnit mozek a nahlodat jistotu!

Nina vrátila pistoli na dno tašky a navrch nacpala oblečení. Zatáhla zip a snesla ji do přízemí, aby ji venku hodila do odpadu. Tetina popelnice stála za garáží a Ninu rozladilo, že se k ní bude muset brodit zablácenou cestou. Otevřela zadní dveře a podívala se na zataženou oblohu. Hustě pršelo a Ninu zamrazilo. Uvědomila si, že to, co chce udělat, je trestné. Pistoli nemůžeš jen tak pohodit! zděsila se. Co když ji najde nějaký ničema a někoho s ní zabije? Zbraně mohli lidé ve vyhlášené dny anonymně odevzdávat na policejních stanicích a nikdo se na nic neptal. To je ono! Budu to hlídat a při nejbližší příležitosti odnesu zbraň na policii.

Ježíši, tati! Proč mi to ztěžuješ?

Nina vzdychla. Mohla ji tam odnést hned, ale nechtěla čelit otázkám, na něž neznala odpověď.

Kam s ní? Někam ji uložit musela. Kam jinam než do sklepa, k otcovým věcem? Zavřela zadní dveře a vykročila ke sklepu. Nahoře rozsvítila. Světlo dopadalo na příkré schody, ale zbytek zůstával ve tmě. Dole musela prasknout žárovka, napadlo ji. Chvíli váhala. Nechtělo se jí do tmy, ale věděla, že Duncanovy věci najde po paměti, a tak se rozhodla. S tetou je kdysi naskládaly v zadní části sklepa a tam zůstaly celé roky. S povzdechem zvedla Duncanovu tašku a sestoupila dolů.

Chvíli jí trvalo, než se rozkoukala, a při pohledu na otcovy věci se jí zalily oči slzami. Tenkrát je schovala s tím, že se mu budou po návratu hodit. Co teď s nimi? Už je nepotřebuje. Zbraň odevzdám a to ostatní věnuju nějaké dobročinné organizaci.

V domě zazvonil telefon a pronikavý zvuk zvonku ji vylekal. Co když už našli tu ženu? Zatraceně! Co tu ještě dělám? Proč jsem neodjela? Věčná škoda, že teta nemá záznamník, abych zjistila, kdo se sem dobývá. Mary si nepotrpěla na moderní vynálezy, jako třeba právě na záznamovou službu.

Nina stála pod schodištěm jako opařená. Nevěděla, jestli si pospíšit a zvednout sluchátko, anebo to nechat být. Zatímco horečně uvažovala, telefon přestal vyzvánět.

S úlevou si vydechla a vyběhla nahoru. Okamžitě se spakuju a odjedu, řekla si. Zastavím taxi a nechám se odvézt k autobusu.

Jenže jakmile vkročila do kuchyně, telefon znovu zazvonil, jako by si volající dal odpočinek a zkusil to znovu. Proč si, proboha, nepořídíš záznamník? zlobila se Nina na starou tetu. Je přece jednadvacáté století! Telefon zvonil a zvonil, jako by ten na druhém konci neměl nic lepšího na práci.

K čertu s vámi! Nechte mě všichni na pokoji! rozčilovala se Nina. Zároveň jí bylo jasné, že tomu neuteče. Jestli se to provalilo, čeká mě peklo. Naučila ses přetvařovat, dělat, že se tě to netýká, tak do toho, holka! Prudce zdvihla telefon. „Co chcete!“ zaútočila na volajícího.

„Tady Andre, Nino.“

Ninu zaplavila úleva, ale i výčitky. Slíbila, že mu zavolá, a zapomněla. Nález Duncanovy zbraně a to, co jí řekl Perry, vytlačilo všechno ostatní. Pochopitelně že chce Andre vědět, jestli měl pravdu! „Zdravím.“

„Doufám, že neruším,“ ustaraně se zeptal.

„Kdepak!“ Nina se chystala omluvit. „Nechtěla jsem to zvednout, protože jsem se děsila, že volají z novin nebo z televize.“

„Bude lepší, když mi dáte číslo vašeho mobilu,“ vyzval ji Andre. „Kdepak mám tužku? Tady! Můžete diktovat.“

Neochotně poslechla. „Vy asi voláte kvůli tomu léku?“

„Chtěl jsem jen vědět – byla jste na policii?“

„Byla, a měl jste pravdu,“ přiznala. „Bral to, co jste mu předepsal, a nebyla to sebevražda. Tátu zabili.“

Nina slyšela, jak se Andre syčivě nadechuje. „Podle všeho to už věděli, když jsem tam přišla,“ pokračovala ve vysvětlování, „tedy*že ho někdo zavraždil… Prý nějaká prostitutka. Bylo to tak, jak jste říkal, Andre. Chtěl si užít každé chvilky, každého dne, který mu zbýval…“ Snažila se znít vyrovnaně, ale zlomil se jí hlas.

Andre neodpovídal a Nina si lékařovo mlčení vysvětlila jako hanlivou výtku na otcovu adresu. Zlobila se na Quinterose, že ji k tomu donutil. Nebýt jeho, na nic by se neptala. Rozum jí však říkal, že by se to za čas dozvěděla tak jako tak.

„Víte, jsem z toho už unavená. Kdyby policie potvrdila sebevraždu, bylo by to lepší… Chcete ještě něco?“

Andre na její strohou otázku nereagoval. „Už ji zajistili?“

„Ještě ne. Zatím po ní pátrají… Podívejte, Andre, nejsem zrovna naladěná na společenskou konverzaci, takže když dovolíte…“

„Jak přišli na to, že to udělala zrovna prostitutka?“

„Někdo ze sousedství ji zahlédl, jak nasedá k němu do auta. Ten člověk poznal Duncana, když mu ho ukázali na fotografii.“ Nina si uvědomila, že otce oslovuje jménem… Jako to dělával Patrik. „Co víc k tomu dodat? Našli ho na místě, kam lidi… Však víte, chodí dělat ty věci…“

„A to je všechno?“ užasl Andre. „Víc nevědí?“

„Netuším. Možná mají další důkazy, ale já o nějaké odpudivé podrobnosti fakt nestojím. Podívejte, opravdu si vážím vaší snahy, že jste se tu minule zastavil a snažíte se mi být oporou, ale…“

„Takže policie si je jistá, že to byla vražda, že ho někdo zastřelil.“ Nina netrpělivě zaťukala na sluchátko. „Slyšíte vůbec, co vám povídám? Musím končit!“

„Poslouchejte mě, Nino…“ Z telefonu se ozvaly klapavé zvuky. „Vydržíte minutu? Volám z věznice…“

Než stihla něco říct, telefon byl němý. Nina držela sluchátko na uchu. Nechtěla s nikým mluvit. Cítila se vyčerpaná a chtělo se jí spát. Potřebovala si pořádně odpočinout a všechno zaspat. Se zavřenýma očima si představila mužovu výraznou tvář, smyslné rty a uhrančivé tmavé oči. Byl to velice přitažlivý člověk, nabitý životní energií. Možná, za normálních okolností, bych se s ním i spřátelila, abych ho lépe poznala, ale teď na to není vhodná doba. K čemu by to bylo? Je přece zasnoubený a plánuje návrat do Santa Fe. Co bude se mnou? Jsem vymačkaná jako citron. On teď bude donekonečna mluvit o Duncanovi, ale já už o něm nechci slyšet!

„Jste tam, Nino?“ ozvalo se ve sluchátku.

Nina vzdychla. „Ano.“

„Něco se tu semlelo, ale naštěstí jsme to zvládli. Podívejte, chci s vámi mluvit, ale dneska se k vám nedostanu, protože mám noční službu.“

„Fakt nejsem ve své kůži. Připadám si jako zmlácená, Andre, a sotva se držím na nohou. Vážně už o tom nechci mluvit.“

„Umím si představit, jak vám asi je,“ laskavě promluvil a Nině se chtělo brečet.

Tenhle člověk není nepřítel, je to někdo, kdo projevuje soucit, snaží se pomoct… „Nezlobte se na mě, Andre, že se na vás utrhuju, ale jsem z toho pořádně rozhozená. Bylo to hrozné! Ten policista se mě snažil ušetřit. Nechtěl, abych se to o tátovi dozvěděla – však víte –, že skončil takovým ponižujícím způsobem. Vím, že to zní hloupě, ale mám pocit, jako když… Jako když mě táta zradil…“

„Nezradil vás, Nino,“ chladně promluvil Andre. „To policie to vzala za špatný konec.“

Kapitola 14

QUINTEROSOVA SLOVA měla sílu elektrického náboje, který Ninu probral z letargie. „Cože? Jak to myslíte?“ vykřikla.

„Jednoduše řečeno, ty prášky, které jsem mu předepisoval, Nino…“

„Ano, ano!“ netrpělivě vyhrkla. „Pokračujte!“

„Mají vedlejší příznaky, jako většina antidepresivních léků. Muž se po dobu užívání stává impotentní.“

„Jakže? Jak to víte? Ježíši! Jsem husa! Promiňte, že se tak hloupě ptám…“

„Je to ověřený fakt. S Duncanem jsme to probírali jako lékař s pacientem. Jak už jsem povídal, zkoušel i jiná antidepresiva, která nemají vliv na sexualitu, ale nejlíp se cítil, když bral lék s tímto složením. Zeptal jsem se, jestli mu to nevadí, pro muže je to příliš vysoká cena, ale on mě ujistil, že to považuje za nepodstatné. Víte, jak to chodí ve vězení… Jemu to v jistém smyslu usnadňovalo život. Věděl, že kdyby po propuštění navázal známost, stačí léky na nějaký čas vysadit.“

„Ale on je bral dál,“ podotkla Nina.

„Přesně tak,“ souhlasil Andre. „Proč by tedy vyhledával prostitutku? A pokud se tak stalo, rozhodně to nebylo kvůli tělesné rozkoši.“

S pohledem upřeným do prázdna křečovitě svírala sluchátko.

„Jste tam, Nino?“

„Ano, jsem! Jste si tím jistý?“

„Naprosto. Mluvili jsme o tom upřímně, bez obalu.“

Nina byla chvíli zticha. „Takže vy mi tvrdíte, že… Pak velitel Perry lhal! Táta nemohl být s prostitutkou!“

„Ne! Počkejte! Nic takového jsem neřekl! Jistěže mohl s tou ženou mluvit. Já jen povídám, že po ní nechtěl sex.“

„Ale proč by to dělal?“ Nina se znovu rozkřičela. „A proč by ho ta ženská zabíjela?“

„To nevím, Nino. Hodně jsme si s vaším otcem povídali, ale vycítil jsem, že si některé věci nechává pro sebe. Byl trochu tajnůstkář, ale nevysvětlujte si to zle. Já ho zkrátka považoval za uzavřeného člověka, který se nepotřebuje svěřovat druhým.“

„Nemusíte se omlouvat.“ Nina se zhluboka nadechla. „Vím přesně, jak to myslíte. Odjakživa byl takový… Mrzí mě, že vás obírám o čas, tohle není váš problém…“

„Ne tak zhurta, Nino. Možná nevím o Duncanových niterních záležitostech všechno, zato vím, jak to chodí ve vězení. Spoluvězni žádají propuštěné na svobodu o drobné služby, jako je doručení vzkazu přítelkyni nebo manželce. Někdy jim dají i peníze, aby za ně koupili dárek, nebo ty peníze předali.“

Nině se točila hlava. „Proto šel za ní?“

„To nevím, ale možné to je,“ připustil Andre.

„Tak proč by ho ta ženská zabíjela?“

„Uvědomte si, že tu mluvíme o lidech, kteří uvažují jinak než vaši spořádaní sousedé. Ti dva se mohli kvůli něčemu pohádat. Duncan jí měl dát něco, o čem nevěděl, a oheň byl na střeše. Dotyčná posla obviní, že ji chce okrást, a ten, kdo jí nabulíkoval, že dostane od Duncana dárek, z toho vyjde s čistým štítem. Anebo Duncan přinesl špatné zprávy a ona se na něj v rozrušení vrhla a zabila ho… Ale taky to mohlo to být úplně jinak. Vážně nevím, prostě spekuluju…“

„To je pochopitelné!“ Nina uvažovala o tom, co slyší. „Už jste pro mě udělal dost, Andre… A především pro tátu… Nemám právo to po vás žádat, ale napadlo mě…“

„Co vás napadlo?“

„Myslíte, že byste se tam, ve vězení, poptal… Chci říct, dá se zjistit, jestli tátu někdo něčím nepověřil? Nepožádal ho o nějakou laskavost nebo tak?“

Andre vzdychl.

„Mrzí mě, že vás obtěžuju, a připadám si hrozně…“

„Ne, ne, to je v pořádku. Vím, jak to zjistit, ale chvíli to potrvá, než se něco dozvím. Po službě odjíždím do Santa Fe.“

„Vy odjíždíte?“ vyjeveně se zeptala Nina. „Natrvalo?“

„Ne hned. Tady zůstávám až do Nového roku, ale neviděl jsem Susan… snoubenku… několik měsíců. Požádala mě, abych přijel, a tak musím…“

„To vůbec nevadí!“ překotně volala Nina. „Máte plné ruce práce s vlastními záležitostmi!“

„S tím si nedělejte starosti. Trochu se před odjezdem poptám a uvidíme. Každopádně vám okamžitě zavolám, jakmile se něco dozvím.“

„Byla bych vám moc vděčná.“

„To nestojí za řeč.“

„Já…“ Nina se chystala říct, že ho bude postrádat, ale včas se zarazila. Přišlo jí hloupé vylévat si mu srdce. Vždyť ho sotva zná!

„Chci říct, že jsem vám nesmírně zavázaná za to, co jste pro nás udělal.“ Znělo to toporně a neupřímně, ale líp to neuměla.

„Tuším, že jsem vám trochu zvedl náladu,“ pravil Andre.

„Máte pravdu.“ Skutečně se cítila lépe, jako by se zbavila těžkého břemene. „Bylo mi tak mizerně, že jsem nechtěla s nikým mluvit, ale vy jste mi vážně pomohl.“

„To jsem moc rád.“

„Když mi ten policista řekl o prostitutce, otcova smrt mi přišla jako poslední rána osudu, něco jako mizerný žert. Představila jsem si, jak budou lidi pokyvovat hlavami a povídat: Víte, že ho zabila prostitutka? To se dalo čekat, že Duncan Avery skončí rukou zlodějky a příležitostné prostitutky.“

„Máte na mysli sousedy, anebo narážíte na bratry?“

Nina zavřela oči a usmála se. „Zásah do černého, doktore. S bratry bude horší potíž. Vím, že to zní bláznivě, ale mám zkrátka pocit, jako byste mi řekl, že je táta pořád naživu. To je hloupé, viďte?“

„Mně to hloupé nepřipadá.“

Fakt se mi bude po tobě stýskat, pomyslela si, ale nahlas to neřekla.

Nina vklouzla do kostela svaté Kateřiny ve chvíli, kdy kněz končil bohoslužbu a žehnal přítomným. Rozhlédla se po řídce obsazených řadách a v jedné uviděla Jimmyho široká ramena. Vedle něj seděla Rose Connellyová, která se probírala růžencem.

Nina se bála, že bratra nezastihne, ale dorazila právě včas.

Jakmile domluvila s Andrem, zatelefonovala Patrikovi domů. Udýchaná Gemma jí sdělila, že Patrik ještě pracuje a odmítá veškeré hovory. Tak Nina zavolala druhého bratra. Ve stavebninách se dozvěděla, že Jimmy už odešel. Myslela si, že bude doma, ale George Connelly jí řekl, že jsou s Rose v kostele, a že když si pospíší, zastihne je při bohoslužbě o páté. Skočila tedy do auta a rozjela se po Lafayettově třídě. Kamenný kostel stál na rohu rušné obchodní ulice. Nechala auto u parkovacího automatu a rozběhla se k masivním vratům. Nebyla tu pravidelným návštěvníkem a zapomněla, že může zaparkovat na parkovišti za kostelem. Když byli malí, matka je v neděli budívala s tím, že musejí na ranní mši. Jimmymu se nikdy nechtělo, protože nerad vstával. Teď byla polovina týdne a on tu seděl s pokorně svěšenou hlavou. Nina posmutněla. Bratr se hodně změnil. Byl pro ni v jistém ohledu cizím člověkem, stejně jako Patrik.

Zvedla oči k chrámové klenbě a barevným okenním vitrážím. Tady kdysi sedávala mezi matkou a bratry. Líbilo se jí naslouchat známým, uklidňujícím slovům liturgie… Od té doby uběhla celá věčnost.

Kněz končil bohoslužbu a zbožní farníci jednohlasně děkovali Bohu za milosrdenství.

Lavice zavrzaly a lidé pomalu vstávali. Nina se rozběhla k uličce, v níž seděli Jimmy s Rose.

„Dobré odpoledne, paní Connellyová, ahoj, Jimmy.“

Bratr na ni poulil oči. „To je ale překvapení, Nino! Neměl jsem zdání, že sem chodíš.“

„Potřebuju s tebou mluvit.“

Jimmy se zamračil. „Musím odvézt Rose domů.“

„Bude to jen chvilka.“

„Muselas chodit až sem?“ Rose se tvářila zaraženě. „Nemůžete si to povědět u nás?“

„Jasně, můžeš jet s námi…“ vybízel ji Jimmy.

„…a tam si promluvit,“ dokončila za něj Rose.


„Je to důležité.“ Nina upírala pohled na bratra. „Pár minut tě nezabije.“

„Pan Petrocelli tu musí uklidit.“ Rose ukázala na kostelníka v černém ošuntělém hábitu, který procházel prázdnými uličkami a rovnal sedadla.

„Nezdržím se, mami.“ Jimmy omluvně hleděl na Rose a Nina měla co dělat, aby se nezašklebila. Tahle žena není naše skutečná matka! Nás porodila, vychovala a milovala Marsha Averyová!

„Dobrá.“ Rose vzdychla. „Dojdu si naproti do Acme. Potřebuju něco nakoupit. Sejdeme se u auta.“ Zvedla kabát, tašku, vyklouzla z uličky a zamířila k východu.

Nina usedla a Jimmymu naznačila, aby ji následoval. Ten uposlechl a tázavě se na ni zahleděl.

„Je to o tátovi.“ Neušlo jí, že se bratr ošívá. „Táta se nezabil, Jimmy!“ rozčileně ze sebe vychrlila.

Jimmymu spadla brada. „Co to povídáš?“

„Holou pravdu,“ pokračovala Nina. „Mám to od policejního velitele. Vyloučili sebevraždu. Někdo ho zastřelil.“

Jimmy na ni třeštil oči a Nina viděla, jak mu tepe žilka na spánku. „Vědí, kdo to udělal?“ vydechl po chvíli.

„Myslejí si, že to byla nějaká lehká ženská, ale podle mého se pletou. Zatím neznají všechna fakta. Ten doktor, který pracuje ve vězeňské nemocnici, mi pověděl, že táta bral nějaké prášky, protože prý trpěl depresemi. Jejich vedlejším účinkem je impotence, takže služby prostitutky určitě nehledal.“

Z bratrova vyjeveného výrazu pochopila, že ji nestačí vnímat. „Takže bych to shrnula. Důležité je, že to nebyla sebevražda. Někdo ho zabil a policie se pouští do vyšetřování. Perry tvrdí, že mají stopy, které prověřují, a já jim budu dýchat na krk tak dlouho, dokud nenajdou vraha.“

„Jimmy!“ Rose s kabelou pod paží a rozepnutým kabátem se k nim hnala jako velká voda. Nina se na ni nesouhlasně podívala a žena omluvně zavrtěla hlavou. „Ta paměť! Co si nenapíšu, to nemám! Už jsem byla u krámu, když jsem si vzpomněla, že Jimmy potřebuje baterie, jenže netuším jaké.“

Nina se podívala na bratra a vylekala se. Jimmy zesinal a křečovitě se držel za hrudník. „Co je ti?“

„Nevím.“ Jimmy lapal po dechu. „Je mi zle.“

Rose ho s výkřikem objala kolem ramen. „Copak je ti, chlapečku? Pověz mi to!“

Jimmy se jí chytil jako klíště. „Bolí mě na prsou, mami!“ zachroptěl. „Cože?“ Nina se příšerně lekla. „Ježíšikriste! Telefon! Kde mám telefon! Musím zavolat záchranku!“ Začala hrabat v kabele, ale Rose ji ostře zarazila.

„To není zapotřebí! Není to srdce, Jimmy, ale další nával paniky. Pořádně se nadechni a vydechni, a ještě jednou…“

Jimmy hleděl Rose do očí, jako by u ní hledal spásu.

„Víte jistě, že to zvládne?“ odvážila se zeptat Nina.

„Naprosto,“ chladně opáčila Rose a konejšivě poplácala Jimmyho po zádech. „Míval je po celou dobu, kdy odvykal drogám. Bude to v pořádku, drahoušku,“ povzbuzovala ho. „Mysli na něco hezkého, třeba na modré nebe, a hlavně dýchej. Všechno bude zase dobré.“ Jimmy se zhluboka nadechoval a postupně se mu vracela barva do obličeje. „Jo, jo, už je to lepší.“

„Vidíš?“ radovala se Rose. „Povídala jsem, že to není nic vážného.“

„Kristepane!“ Nina se otřásla. „Vyděsil mě k smrti!“

„S tím mám značné zkušenosti,“ utrousila Rose s povzdechem. „Kde máš klíče, Jimmy? Budu řídit.“

„Vážně ti nic není?“ starala se Nina, které se nechtělo bratra opouštět. „Bylo toho na tebe moc, ale netušila jsem, že tě to tak rozruší.“

„Ty za to nemůžeš. Jak vidíš, už je mi líp. Ani o tom nevím…“ Jimmy vypadal normálně, třebaže zavrávoral, když se zvedal ze sedadla.

„Mně se ulevilo a čekala jsem, že i ty to vezmeš pozitivně,“ vysvětlovala Nina. „Nebyla to sebevražda a ty jako katolík…“

„Jistě, je to vážně… velká úleva, ale… Už jsme zase u toho.“

„U čeho?“ naježila se Nina.

„Poslyš, Nino, nemůžeme si promluvit později? Teď bych rád jel domů.“

„Správně!“ rychle ho podpořila Rose. „Tam ti bude nejlíp. Pojď, zlatíčko, potřebuješ si odpočinout. Uložím tě do postele, pěkně si zdřímneš a zase bude dobře.“

„Mám večer schůzku.“ Jimmy se na Ninu nepodíval. Opřel se o Rose a ta ho objala kolem pasu.

„Odvezu tě, když bude zapotřebí,“ ujišťovala ho. „Nech všechno na mně.“

Kapitola 15

NINA byla natolik vynervovaná, že zůstala po jejich odchodu sedět jako hromádka neštěstí.

„Musím zamknout,“ ozvalo se za ní omluvně.

„Jistě, pane Petrocelli!“ Rázem vstala. „Omlouvám se, že vás zdržuju.“

Byl podzimní večer. Kostel se za jejími zády ponořil do tmy, ale na ulicích se rozsvítila světla. Obchody měly otevřeno do pozdních hodin, aby si zákazníci mohli po práci nakoupit na blížící se vánoční svátky, a Lafayettova třída dál žila rušným životem.

Nina se vracela k autu a uvažovala o Jimmyho přemrštěné reakci na zprávu o otci. Stačila nepatrná zmínka a on se začal hroutit. Chtěl zapomenout na to, co se stalo, vytěsnit hrůzné události z paměti, a Patrik určitě taky. I ten zareaguje podrážděně, až se to dozví. Na to existovalo prosté vysvětlení. V jejich srdcích zemřel Duncan už dávno.

„Hej! Dávejte pozor na cestu, mladá dámo!“

Byla tak zabraná v myšlenkách, že málem vrazila do člověka převlečeného za elfa, který před cukrárnou nabízel vzorky cukroví.

„Promiňte!“ zamumlala a zrychlila krok. To budou letos pěkné svátky! S bratry je trávit nechci. Nebudu sedět s jejich rodinami u stolu a předstírat, že k nim patřím. To bych nezvládla! Vánoce si vzhledem k otcově propuštění vysnila trochu jinak. Chtěla mu vynahradit roky strávené ve vězení, ale už to bohužel nestihne.

Procházela kolem Farrellova starožitnictví, když si všimla, že před vchodem opět parkuje stříbrně modrý jaguár.

Ninu polila hanba. Patriku, ty mizero! zanadávala. Vedeš dvojí život! Chvíli váhala, a pak se rozhodla. Stejně s ním chci mluvit, tak co? Tohle je skvělá příležitost, škodoliběji napadlo.

Vstoupila do obchodu a nad hlavou jí zacinkal zvonek.

U pultu stál mladý muž nordického typu v tmavě modrém obleku a světle modré košili. Obsluhoval manželský pár, který si prohlížel pozlacené hodiny. „Hned jsem u vás!“ zašveholil s evropským přízvukem.

„Já ale nechci…“

Muž k ní byl už otočený zády a zodpovídal zvídavé dotazy zákazníků. Jestlipak pozná podle oblečení, kolik si můžu dovolit utratit, kdybych čistě náhodou přišla nakupovat? Elegantní obchod zalévalo světlo z rozsvícených křišťálových lustrů. Stály tu starožitné komody, křesílka a skleněné příborníky. Obchod nabízel nejen nábytek a velké množství drobných starožitností ze skla, křišťálu, naleštěného dřeva a porcelánu, ale i drahocenné orientální koberce. Z celého místa vyzařoval přepych a dobrý vkus.

Nina předstírala, že si prohlíží nábytek, zatímco střílela očima na všechny strany, jestli neuvidí Patrika s Lindsay Farrellovou. Dráždilo ji, jak se Patrik stavěl k otci, jak ho odsuzoval. „Spal s ženskou odvedle,“ připomněl jí během odvolacího soudu. „Proč ho pořád hájíš?“

Pěkný pokrytec! Hraje si na mravokárce, a sám se spouští s touhle krasotinkou! Nina se významně podívala na hodinky a světlovlasý muž se k ní okamžitě přitočil.

„Přejete si, abych vám něco ukázal, než se ti dva rozhodnou?“

„Hledám Lindsay. Není tu náhodou?“

Muž pozvedl obočí a ledově modrým pohledem ji zhodnotil. „Je vzadu v kanceláři. Dojdu pro ni, jestli chcete.“

„Arne!“ zavolala na něj zákaznice.

Muž znejistěl a Nina mu to usnadnila. „Nedělejte si se mnou starosti. Najdu ji sama.“

V obavách, aby nevrazila do nějakého cenného předmětu a nerozbila ho, si přitiskla kabelu k tělu a zamířila k zadnímu východu. Tam se ocitla v chodbě, kde byly několikeré skleněné dveře. V jedné místnosti se svítilo a Nina po chvilce váhání zaklepala.

Uslyšela hluk a vzápětí vykoukla ze dveří majitelka obchodu. Lindsay vypadala nádherně. V dokonale střiženém růžovošedém chanelovském kostýmku s krátkou sukní a s véčkovým výstřihem, který hluboko odhaloval poprsí, vypadala úchvatně a stejně působivé byly její dlouhé štíhlé nohy ve stříbrných punčochách.

„Ahoj, Lindsay. Nevyrušuju?“

Lindsay se zatvářila rozpačitě. „Tebe bych tu nečekala, Nino.“

„Můžeme si promluvit?“

„Mám dost napilno,“ odpověděla Lindsay.

„Nezdržím tě.“

Nina přes Lindsay zahlédla hezkého muže s prošedivělými skráněmi, který vycházel ze soukromé koupelny. „Zdravím, Patriku.“

Lindsay sklopila oči. Vteřinu hleděla na špičky šedých kožených lodiček a pak otevřela dokořán. Patrik byl jen v košili. Shrnoval si rukávy a oblékal sako. „Co tu děláš, Nino?“ užasl. „Myslel jsem, že ses vrátila do New Yorku.“

„Chci s tebou mluvit a nemohla jsem tě najít. Volala jsem k vám domů a Gemma mi řekla, že ještě pracuješ. Tady bych tě rozhodně nehledala,“ důrazně podotkla, „ale venku stojí tvoje auto.“ V Nině se svářely rozporuplné pocity. Chtěla bratrovi vmést do tváře, že podvádí manželku, udělat mu scénu, ale něco jí bránilo. V posteli ho s Lindsay koneckonců nenačapala, třebaže to, co viděla, bylo výmluvné. „Potřebuju s tebou mluvit.“ Vrhla významný pohled na elegantní ženu a Patrik vzdychl.

„Raději zvednu kotvu, Lindsay. Uvidíme se později.“

Otočil se k Nině. „Pojď, půjdeme.“ Vzal ji za ruku a chystal se ji odvést, ale ta se mu vyškubla. „Nesahej na mě! Ty mi nemáš co rozkazovat!“

Patrik na ni vyvalil oči, ale poslechl. „Fajn, ať je po tvém. Půjdu tedy v tvých šlépějích,“ zažertoval.

„Můžete si promluvit tady, jestli chcete,“ navrhovala Lindsay. „Stejně musím do krámu. Čekám zákazníky.“

„Nechci ti tu zaclánět,“ bránil se Patrik, ale Lindsay už byla na chodbě. „Žádný problém. Buďte tu jako doma.“

Dveře se zavřely. Bratr se sestrou osaměli a Nina se podívala ke koupelně. „Doufám, že víš, co děláš, Patriku.“ Chvíli si hleděli do očí a mlčeli. Patrik se usadil za mohutným pracovním stolem, dokonalou ukázkou řemeslné práce starých mistrů. Odhrnul stranou několik účetních knih a zaťukal na naleštěnou desku. „Co je tak důležitého, že to nemůže počkat, Nino?“

Co je mi do nich? zlobila se Nina. Ať se třeba stavějí na hlavu! Povím mu své a půjdu. Zhluboka se nadechla a spustila. „Čekám, že mě jako obvykle okřikneš s tím, že tě to nezajímá, ale tohle bys měl vědět. Byla jsem na policii a tam mi řekli, že táta sebevraždu nespáchal, jak jste se mi všichni snažili namluvit.“ Neodpustila si malé rýpnutí. „Od počátku jsem tušila, že je to vražda, a to se teď potvrdilo.“ Patrik zbledl, ale zůstal klidný. „Vážně? A vědí, kdo to udělal?“

„Zatím to vyšetřují a ujistili mě, že to nenechají plavat.“

Nina si bratra prohlížela. Patrik hleděl do prázdna, jako když o něčem uvažuje. „Můžeš mi, prosím tě, říct, na co myslíš?“

Patrik k ní zvedl oči. „Zřejmě jsem nebyl jediný, kdo ho nenáviděl.“

„Ježíši, Patriku!“ Pocítila k bratrovi odpor. „Co to vykládáš? Byl to tvůj otec a někdo ho zamordoval! To je pro tebe tak těžké projevit špetku soucitu?“

Patrik s lokty opřenými o stůl na sestru mlčky zíral. „Jedno si vyjasníme, Nino!“ promluvil chladně. „Sebevražda, vražda, já v tom žádný rozdíl nevidím. Dostal zkrátka, co si zasloužil, a víc už o tom nechci slyšet. Tobě radím, aby ses konečně vzpamatovala a přestala truchlit. Je to jasné?“

Jak jsem si mohla namlouvat, že ho ohromím, že v něm vykřesám jiskřičku soucitu? Patrik měl odjakživa srdce z kamene a na tom se s přibývajícím věkem nic nezměnilo. Nina mu to chtěla oplatit, pořádně ho nadzvednout, ale neuměla se druhým dostat pod kůži.

I kdyby ho obvinila z cizoložství, v jejím podání by to vyznělo nanicovatě a bratr by se jí vysmál. „Chápu. Zřejmě máš jiné zájmy, jak jsem si všimla. Pěkná kůstka, ta Lindsay.“

„Nepleť se do věcí, kterým nerozumíš…“ začal varovným tónem, ale Nina dál nečekala. Vyběhla z kanceláře a práskla za sebou dveřmi.

Lindsay, která rovnala porcelánovou sošku pastýřky, se na ni tázavě podívala.

„Není ti nic, Nino?“ starala se.

Nina se jejímu pohledu vyhnula. „Vůbec nic.“

„Podívej,“ začala Lindsay a opatrně se rozhlédla. „Nevím, kolik ti toho Patrik řekl…“

„Ten se mi nesvěřuje!“ vyštěkla na ni Nina.

„Ale záleží mu na tobě,“ nedala se Lindsay. „On je… jak to říct… velice nešťastný, a když je člověk v takovém duševním rozpoložení, musí s tím něco dělat.“ Lindsay na ni mhouřila oči. „Nezmínil se ti, náhodou, co má v plánu?“

Nina potlačila nutkání ženu udeřit. „Ať si ty svoje plány strčí za klobouk!“ vybuchla. „Proč se ho nezeptáš sama, když to chceš vědět? Já mám jiné starosti. Jestli dovolíš, musím na vzduch.“

„Je to tvůj bratr!“ volala za ní Lindsay.

„To mi nemusíš připomínat!“ Nina cítila v zádech pohledy světlovlasého prodavače a udivených zákazníků. Tentokrát nebrala ohled na starožitnosti a řítila se ven, jako by za ní hořelo. Chudáček Patrik! Ten že je nešťastný? A co Gemma? Stála při něm v dobrém, zlém a čeho se dočkala? Nespokojený manžílek, který si dělá plány bez ohledu na rodinu! Proč mě to udivuje? Otočil se zády k vlastnímu otci, aniž si připustil sebemenší pochybnost. Je mu jedno, komu ublíží, jen když dosáhne svého! Zatracený sobec! Nina práskla dveřmi tak, až za sebou uslyšela cinkot křehkých přívěsků na křišťálových lustrech rozhoupaných závanem vzduchu.

Kapitola 16

PŘÍŠTÍ dopoledne, kdy otevíraly obchody na Lafayettově třídě, a vítr se opíral do plátěných rolet, pospíchala Nina na policejní stanici. Opět musela projít nezbytnou bezpečnostní procedurou, a pak se zklamáním vyslechla, že Perry není přítomný. Policista jí sdělil, že velitel odjel na jakési oblastní zasedání a má se vrátit zítra k večeru. Zeptal se jí, jestli nechce hovořit s někým jiným, a Nina chvilku uvažovala. Proč se svěřovat neznámému člověku? Co kdybych se v Hoffmanu zdržela do zítřka? Nápad však rychle pustila z hlavy. Včera kontrolovala zanechané vzkazy na záznamníku. Len jí sděloval, že se má urychleně vrátit. Agentura byla připravená začít s natáčením reklamy na podlahový vosk a Nina musela zpátky do New Yorku.

Pokud k sobě měla být upřímná, pociťovala úlevu, že má důvod opustit tohle město, v němž se už dávno necítila doma. Potřebovala pracovat, aby si vydělala nějaké peníze, ale taky chtěla Perrymu sdělit, co se dozvěděla o léku, který otec bral, že sledují špatnou stopu.

„Jak jste se rozhodla, slečno?“ pobídl ji seržant.

K čertu, zaklela Nina. Tenhle kšeft může být výnosný, jestli reklama u lidí zaboduje. Duncan Avery neměl životní pojištění a dědictví jí do klína nespadlo. Tu práci rozhodně potřebovala. S Perrym promluvím jindy, pomyslela si. Třeba zatím najdou tu prostitutku a ta jim poví víc.

„Musím jít, ale za pár dní se vrátím.“

Na ulici se otřásla chladem, který zalézal do kostí. Obloha byla zamračená a foukal studený vítr. Byl podzim, ale počasí připomínalo zimní měsíce. Kabát zapnula až ke krku a uvázala si dlouhou kašmírovou šálu. Se skloněnou hlavou svižně vykročila k autobusové zastávce, když zaslechla, že ji někdo volá. Uviděla muže v teplém kabátě s kapucí na hlavě. Tu sundal a s úsměvem na ni zamával. Nina poznala bývalého poručíka Hagena. Důchodce, který neví co s časem a potuluje se kolem policejní stanice, trpce si pomyslela. „Dobrý den, poručíku,“ zdvořile pozdravila a záměrně použila šarži, jakou míval v činné službě.

Důchodce Hagen si potrpí na dokonale vyžehlené kalhoty, všimla si.

„Jsem rád, že se potkáváme, Nino! Chtěl jsem s vámi mluvit, když jste seděla u Perryho, ale tehdy se to nehodilo. Smrt vašeho otce mě moc mrzí a věřte, že to myslím upřímně.“

„Děkuju.“ Tenhle člověk jí nepřirostl k srdci. To on dostal otce do vězení, ale necítila k němu nenávist. Dělal koneckonců svou práci. „To je od vás milé.“

„No jo.“ Hagen strčil ruce do kapes a zachrastil drobnými. „Je to krapet divné.“

„Jako co?“ Nina se strachovala, že se detektiv na odpočinku pustí do sáhodlouhého filozofování, a na to neměla náladu.

„To s vaším tatíkem. Přišel za mnou.“

Přidržovala si vlasy, které jí vítr cuchal kolem obličeje. „Za vámi? A kdy?“

„Hned potom, co přijel do Hoffmanu. Policajti mívají tajná telefonní čísla, ale my jsme v seznamu, protože mám doma puberťáky, kteří pořád někam volají. Našel si číslo a zatelefonoval mi. Nejdřív mě napadlo, když jsem uslyšel jeho jméno, že mi chce vyhrožovat nebo se mstít…“

„Co chtěl?“ přerušila ho Nina.

„Nu, ujistil mě, že se nemám čeho bát, a já se s ním dal do řeči. Prý vaši matku nezabil a já mu povídám, víte doktore, od té doby uběhlo hodně vody, ale pořád tvrdil totéž. Šlo mu o vyšetřování toho případu.“

„Vážně? O co konkrétně?“

Hagen se otřásl zimou a nasadil si kapuci. „Psí počasí! Mohli bychom si popovídat na stanici, kdybyste měla chuť, ale tam už nemám domovské právo.“ Mrkl na hodinky. „Za chvíli mám schůzku s bývalým kolegou… Anebo bych vás pozval na kafe…“

Nina ho netrpělivě přerušila. „O čem chtěl táta mluvit?“

Hagen stiskl rty a potřásl hlavou. „Žádal mě, abych znovu prošel všechny složky, a já mu odpověděl, že na to nemám pravomoc. Zeptal jsem se ho, proč se tím užírá, když si odseděl svoje a konečně je venku. Proč to nenecháte spát? povídám mu, ale váš tatík byl neodbytný. Chtěl to znovu rozvířit…“ Hagen hleděl do dálky, „…očistit svoje jméno.“

Nina se otřásla a nebylo to ze zimy. „Ale mně řekl, že si nedělá velké naděje, právě proto, že je to tak dávno.“

Hagen krčil rameny. „Tvrdil, že má nějaké nové informace.“

„Jaké informace?“

„To nevím, o tom nemluvil, ale nasadil mi brouka do hlavy. Víte, podle mého se v tom neměl šťourat. Byl venku, na svobodě, tak proč si znovu přidělávat potíže?“

Nině se před očima zjevila otcova unavená tvář a připomněla si jeho slova, že je pramalá naděje narazit po tolika letech na něco nového, když tenkrát selhali i profesionálové. Na co tedy přišel?

„Já si to pořád přebíral, až jsem se nakonec rozhodl, že mu pomůžu. Jeden zkrátka nikdy neví. Děláte svou práci, jak nejlíp umíte, ale i tak se může vloudit chybička. Takových případů už bylo…“ Nina na Hagena nevěřícně zírala. „Naznačujete snad, že jste se mohl ve vyšetřování toho případu dopustit chyby?“

Hagen nesouhlasně zamával rukama. „Podle svého nejlepšího svědomí můžu říct, že jsem udělal, co bylo v mých silách, ale jsme jen lidi a k dokonalosti máme daleko. Tak jsem se vydal za kámošem v archívu – těch mám na stanici pořád dost – a ten mi dovolil nakouknout do papírů.“

„Našel jste něco, co by pomohlo?“ dychtivě se zeptala Nina.

Hagen smutně kroutil hlavou. „Kdepak, ani čárku. Prošel jsem úplně všechno, záznamy výslechů, fotky, osobní poznámky… Chtěl jsem zajít za vaším otcem, když se mi doneslo, že se… Tedy, že se zastřelil. Netušil jsem, že je na tom tak špatně.“

„On se ale nezastřelil.“ Nina nespouštěla z muže pohled. „Copak o tom nevíte? Policie je přesvědčená, že to byla vražda.“

Hagen strnul. „Kdo to tvrdí?“ zeptal se s nevolí.

„Mám to od velitele Perryho,“ svěřila mu s uspokojením. „Řekl mi to v den, kdy jsem na vás narazila na stanici. Nějak se mi nezdálo, že by si táta sáhl na život, a rozhodla jsem se promluvit si s Perrym. Ten mi potvrdil, že podle koronerovy zprávy nešlo o sebevraždu, ale že ho někdo zabil.“

„To mi nikdo neřekl!“ Muž se tvářil ukřivděně. Na stanici sice už nepracoval, ale stále se cítil být součástí týmu a nedůvěra bývalých kolegů ho citelně zasáhla. „To byl přece můj případ!“

Nina si uvědomila, že ho může získat na svou stranu, když se s ním podělí o vše, co ví. „Hledají prostitutku, o které si myslí, že ho střelila, ale já vím, že otec o takové povyražení nestál. Užíval léky, které u mužů způsobují… impotenci.“

„Kristepane!“ Hagen byl jako u vytržení. „Kristepane! O tom jsem nevěděl! Neřekl mi ani slovo! Víte to jistě?“

Nina na Hagena upřeně hleděla, až znejistěl. „Taky jsem to nevěděla. Řekl mi to jeho lékař.“

„To jsou mi věci!“ brumlal otřesený Hagen.

Autobus byl zatím v nedohlednu, ale Nina věděla, že nemá času nazbyt. „Mám naspěch, ale příště, až se sem vrátím… Myslíte, že bych mohla nahlédnout s vámi do těch složek? Moc by mě to zajímalo.“

Hagen se jejímu pohledu vyhnul. „Snad by to šlo, ale varuju vás. Není to nic pěkného, na to musíte mít silný žaludek.“

„Nebojte, já to zvládnu. Mám za sebou tvrdou zkušenost. Našla jsem matku, která umírala, a v kuchyni jsem šlápla do její krve…“

„Dobře, dobře! Nebudu vám to vymlouvat!“

Nina zapátrala v kabele a podala mu navštívenku.

„Musím na pár dnů do New Yorku, ale vrátím se, jak to bude možné. Zavolejte mi, jestli na něco přijdete. Budu vám zavázaná. Už mi to jede!“

Rozběhla se k přijíždějícímu autobusu a Hagen si prohlédl navštívenku. Pečlivě ji uschoval ve vnitřní kapse manšestrového kabátu, přikrčil se a odcházel.

Kapitola 17

„Zatraceně!“

Řidič projel stanicí a už odbočoval k parku, aniž bral na vědomí, že na něj Nina zuřivě mává. Nedoběhla včas, a protože nestála na zastávce, řidič ani nepřibrzdil. Co by ti udělalo, kdybys vteřinu počkal? rozčilovala se. Proč jsme na sebe jak psi? Kam ten svět spěje? A jak se, krucinál, dostanu včas na natáčení?

Teď už nemělo cenu pospíchat. U chodníku zastavila vínová honda. Žena za volantem stáhla okno a zamávala na ni. Nina poznala Gemmu a zrozpačitěla. Jestlipak ví, co se děje mezi Patrikem a Lindsay? Co když se mě začne vyptávat? Představila si, že bude muset kvůli Patrikovi lhát, a sevřel se jí žaludek. Gemma na ni něco volala, ale Nina jí kvůli silnému větru sotva rozuměla.

„Nejedeš náhodou do New Yorku?“ křičela Gemma.

Nina přikývla. „Jedu, ale zmeškala jsem autobus!“

„Nechceš svézt? Máme tam cestu.“

„To by bylo báječné. Nebudu ti překážet?“

„Nebudeš. Jedu přímo na Manhattan.“

„Paráda!“

Řidič, který přibrzdil za Gemmou, několikrát zatroubil a ta stiskla knoflík ovládající dveře. „Honem! Naskoč si!“

Nina hodila kabelu na zadní sedadlo a usmála se na dvojčata v dětských sedačkách. „Ahoj, kluci! Jedete na výlet?“

„Ahoj, teto Nino.“ Simon zdravil s pusou plnou čokoládových sušenek. Vyprskl na bratra drobky a ten mu to okamžitě oplatil. Ještě ho udeřil gumovou hračkou a Simon zaječel a rozkašlal se.

„Přestaň, Cody!“ okřikla syna Gemma.

Nina rychle ukázala na ulici, než boj nabere na obrátkách. „Podívejte! Vidíte tu báječnou motorku?“

Kluci se přestali pošťuchovat a s otevřenými pusami svorně civěli ven. Nina zatím vklouzla vedle Gemmy. Zapnula si bezpečnostní pás a upravila si vlasy. „Víš, že jsi mi zachránila život?“ vzdychla.

Gemma jukla do bočního zrcátka a zařadila se do provozu. „Ještě že jsem tě nepřehlédla. Napadlo mě, že pospícháš na autobus.“

Nina přikyvovala. „Dneska točím reklamu a musím být na místě včas, aby mě nevyhodili. S tímhle autobusem bych to zvládla, ale zdržela jsem se a teď bych tu čekala další hodinu. Byla jsem na policejní stanici…“

„Na stanici? Co jsi tam dělala?“ chtěla vědět Gemma.

„Kvůli tátovi,“ vysvětlovala Nina. „Neříkal ti Patrik, že…“

„Co mi měl říct?“

Ona to ještě neví, uvažovala Nina a okamžitě zalitovala, že se o Patrikovi zmiňovala. Taková důležitá informace! Jak to, že o tom nemluvil? Je přece jeho manželkou! Copak se spolu nebaví? „Chtěla jsem se poptat, jak probíhá další vyšetřování.“ Nina se vyhnula přímé odpovědi. „Zjistili, že táta nespáchal sebevraždu. Myslí si, že ho někdo zavraždil.“

„Co to povídáš? Zavraždil?“ vykřikla užaslá Gemma.

„Přesně tak.“ Nina se před dvojčaty nechtěla pouštět do podrobností, ale cítila, že Gemma má právo to vědět, protože patří do rodiny. Uvažovala, jak nejlépe jí to vysvětlit, Gemma však tok jejích myšlenek přerušila.

„Ví o tom Patrik?“

Upírala pohled na vozovku a křečovitě svírala volant. Nedalo se přehlédnout, že je rozrušená. Došlo jí, že se s ní Patrik nepodělil o důležitou informaci, a muselo ji to mrzet.

„Jen to nejpodstatnější.“ Nina se snažila zlehčit napjatou atmosféru, i když ji trochu zarazilo, že Gemmu zajímá stav Patrikovy mysli víc než zpráva ohledně Duncanovy smrti. „Moc toho nevědí, policie zatím tápe.“

Duncan byl pro Gemmu cizí člověk, kterého sotva znala. Jí záleží především na manželovi, uvědomila si Nina. Zároveň si připomněla, jak se na ni bratr u Lindsay v kanceláři utrhl, aby se nepletla do jeho věcí. Manželství Gemmy a Patrika se nezadržitelně rozpadalo a Nina mohla jen bezmocně přihlížet. To není tvoje starost! hubovala se. Jestli mají problémy, musejí si je vyřešit sami.

„Snažím se, jak můžu, ale mnohdy mívám pocit, že tvému bratrovi nikdy neporozumím,“ přiznala se Gemma.

Nina k ní pocítila lítost. Gemma vypadala unavená a pod očima měla tmavé kruhy. „Brácha byl vždycky zahleděný do sebe. Umí být velice sebestředný.“

Mezi dvojčaty, která byla chvíli v klidu, vypukla další vřava. Gemma zvedla oči k zadnímu zrcátku. „Koukejte toho nechat!“ zaječela.

Nina se k dětem otočila a zjistila, že Simon posbíral všechny hračky. Nehodlal se podělit a Codyho to rozčílilo.

„Jednu snad můžeš bratrovi dát,“ vybídla Simona, ale ten pohrdavě špulil pusu.

„Ani mě nenapadne! Jsou moje!“

„Nepovídej! Buď mu jednu dáš, nebo si vyberu sama,“ pohrozila mu a rychle změnila téma, než Gemma začne znovu o Patrikovi.

„Takže kluci si jedou užívat do města?“

„Kdepak.“ Gemma hleděla na silnici. „Jedeme vyzvednout novou hospodyni.“

To Ninu překvapilo. „Co je s Elenou?“

„Musela se narychlo vrátit do Panamy. Její sestra měla nehodu.“

Nina si vzpomněla na svatý obrázek a soucit v ženiných očích. „To je špatné.“

„Ta nová se jmenuje Cora,“ vysvětlila Gemma.

• • •

Nina vděčně poděkovala za svezení a pospíšila si domů. Tam se v rychlosti umyla a převlékla. S líčením se nezdržovala. Fotografové mívali vlastní vizážisty, kteří líčili herce podle svého. Byla vynervovaná, jestli to stihne, ale měla štěstí. Na ulici zastavila taxi a za pár minut už byla ve studiu. Usedla do křesla a nechala personál, ať si s ní dělají, co chtějí. Technici zkoušeli osvětlení, stylista hloubal o vhodném oblečení, několikrát ji přečesali a nalíčili, až konečně přišla poslední fáze a fotograf začal cvakat polaroidem. Nafotil kupu fotek, nad nimiž pak s režisérem donekonečna mudrovali. Nina si zopakovala pár řádek textu a z nudy se začetla do jednoho časopisu. Zdálo se jí, že slyší zazvonit telefon. Mohl to být její v kabele na zemi, ale také mohl patřit někomu z početného štábu. Viděla, že se dívají na svoje telefony a zase je odkládají.

Nakoukla do kabely a uviděla blikat světlo. Byl to ten její.

„Nino!“

Srdce jí poskočilo radostí. „Andre! Jak se máte? Kde jste?“

„Jsem v Santa Fe. Právě jsem dorazil. Poslyšte…“

„Jakou jste měl cestu?“

„Dobrou, ani nevím.“ Otázku zřejmě považoval za nicotnou a šel rovnou k věci. „Udělal jsem, o co jste mě požádala. Promluvil jsem s několika chlápky a ti se poptali dál. Nikdo o ničem neví, nikdo Duncanovi nic nedával. Mimochodem, hromadu lidí zpráva o jeho smrti zdrtila.“

„Dík za snahu. Já zase zjistila od detektiva Hagena – toho, co tenkrát vyšetřoval matčin případ –, že mu otec volal hned po příjezdu do Hoffmanu. Táta ho prý žádal, aby znovu prošel všechno, co se týká případu. Taky mu řekl, že má nějakou novou informaci.“ Andre chvíli mlčel. „Neřekl mu, čeho se to týkalo?“

„Bohužel.“

„Myslíte, že to má souvislost s jeho vraždou?“

„Vypadá to tak,“ připustila Nina po chvilce váhání. „Jak to vidíte vy?“ Ninu zaplavila nesmírná vděčnost k tomu člověku. Byl jediný, komu skutečně záleželo na tom, co se stalo jejímu otci.

„Myslím si totéž, a pokud máme pravdu, měla byste být velice opatrná, Nino.“

„Asi ano.“

„Neberte to na lehkou váhu,“ poučoval ji Andre. „Duncana mohli zabít právě proto, že začal vířit prach…“

Nina se i přes vážnost situace usmívala. Těšilo ji, že mu na ní záleží, že má o ni strach.

„Já vím, ale nedělejte si starosti. Odjela jsem z Hoffmanu a teď jsem v New Yorku kvůli natáčení…“

„Kdy se k nám hodláte připojit, Nino?“ křikl na ni režisér se špetkou uštěpačnosti.

„Volají mě, Andre, musím jít. Co kdybych vám zavolala později?“

„Promiňte, že jsem rušil.“

Rozloučili se a Nina se vrátila k práci. Den uběhl jako voda, aniž natočili metr filmu. Nakonec režisér štáb propustil s tím, že budou pokračovat za tři dny. Na město padal soumrak, když se vracela domů. V bytě byla tma, která v ní probouzela chmurné představy. Posadila se v obývacím pokoji do křesla a nehnutě hleděla na město, kde se blikavě rozsvěcovala světla a jejich svit se odrážel na noční obloze. Nině se líbilo bydlet ve velkoměstě. Tady jsem doma, říkala si. Mohla bych někomu zavolat a vyšli bychom si na večeři. Byl to dobrý nápad. Cítila, že by jí prospělo trochu se povyrazit, ale také se jí chtělo jen tak sedět a lenošit. Například kamarádka Francine bydlela hned za rohem na Amsterdamu. Francine pracovala pro časopis zabývající se zpravodajstvím a pokaždé se vytasila se spoustou novinek a klepů a taky mívala potíže s milostnými vztahy. Mohly bychom zajít do restaurace pár bloků odtud a k thajskému jídlu nebo burgru popíjet víno a povídat si. Stačí vstát a učesat se. Nina vytočilo její číslo a chvíli čekala. Když uslyšela volací tón, po chvilce váhání hovor zrušila.

Co Sara? Ta bydlí v Tribece. Bylo to z ruky, až v centru, a Nina mívala pocit, kdykoliv tam za ní jela, že ji místo zábavy čekají pracovní povinnosti.

Možná bude nejlepší zůstat doma a pořádně se vyspat. Takové vycházky končívaly stejně. S kamarádkou se rozpovídaly, vypily láhev vína a domů se dostaly až po půlnoci. Proč se někam harcovat? Udělám si omeletu, k té si dám jednu sklenku a zalehnu do postele. Spánek prospívá pleti. Nina se chtěla příští den ze zvědavosti zastavit na konkurzu, který pořádala agentura hledající nové tváře. Konkurz byl bez omezení a přihlásit se mohli i začínající herci.

Znovu usedla do křesla a zavřela oči. V myšlenkách se vrátila k Andremu. Nezastírala si, že ji ten muž přitahuje, a přísahala by, že on k ní cítí totéž. Vlastně o nic nejde, ujišťovala se. Je to laskavý člověk, který projevil zájem o bližního. Tím to končí. A má snoubenku.

V tu chvíli zazvonil telefon. Andre, napadlo Ninu a s bušícím srdcem rychle zvedla telefon. „Haló?“

„Tady Frank Hagen, Nino.“

„Jak se máte, poručíku?“ Nina se vylekala, třebaže byla zvědavostí bez sebe, proč Hagen volá.

„Vzhledem k tomu, co jste mi dneska řekla, jsem se poptal kolem a mám něco, že by vás mohlo zajímat. Tu ženskou už zřejmě našli.“

„To je skvělá zpráva!“ vyhrkla Nina. „Už vypovídala? Víte, co po ní táta chtěl? Co všechno řekla?“

„Nerad vás zklamu.“ Slyšela, jak Hagen vzdychá. „Ta nám nic nepoví. Našli ji v márnici.“

„Kristepane!“ Ninu polil studený pot. „Takže je mrtvá…“

„Jo, je po ní,“ potvrdil lakonicky Frank. „Vyšetřovatelé zjistili, že celý minulý týden proležela v nemocnici, kde ji přijali se zápalem plic. Při rozboru krve mimo jiné zjistili, že má AIDS. Musela to vědět. S prostitucí údajně skončila a přiživovala se, jak to šlo. Léčbu zanedbávala a brala drogy, takže není divu, že když dostala zápal plic, organizmus to nezvládl…“

„Jako že…“

„Jako že zhebla!“ natvrdo jí to vysvětlil.

„Bože! Nezlobte se, poručíku! Jsem z toho vedle a vynechává mi mozek.“

„Z toho si nic nedělejte. Výsledkem je, že Perry uložil případ vašeho tatíka k ledu.“

„To nemůže udělat! Táta by nikdy…“

„Vysvětloval jsem mu, že jsou vedle jak ta jedle, ale neměl zájem,“ řekl Hagen. „Taky mi připomněl, že jsem na odpočinku a že nepotřebujou, aby jim do toho žvanil nějaký civilista.“

Nina si uměla scénu živě představit. Policejnímu šéfovi lezl bývalý kolega na nervy. „Takhle to nemůže skončit!“ protestovala.

„Nebojte. Nebylo to úplně marné. Ta ženská se jmenovala Perdita Maxwellová, jméno, na jaké se jen tak nezapomene,“ zachechtal se Frank Hagen. „Okamžitě jsem věděl, o koho jde, jakmile jsem je slyšel. Tohle jméno používala, když šlapala chodník, ale ve skutečnosti se jmenovala Penny, Penelopa Mearsová. Neříká vám to nic? Byla to matka věčně zdrogovaného přítelíčka vašeho bratra, toho, co si namlouval, že z něj bude rocková hvězda, Calvina Mearse.“

Nina vyskočila na nohy. „Cože? Calvina Mearse? Jimmyho kamaráda?“

„Pro jistotu jsem si to ověřil v papírech, abych si byl stoprocentně jistý, ale bylo to zbytečné. Věděl jsem to od první chvíle.“

„Táta že by hledal Calvinovu matku?“ nechápala Nina. „Jaký by k tomu měl důvod?“

„Nějaký mít musel. Já to vidím tak, že chtěl najít Calvina.“

„Můžete mít pravdu.“

„Jenže po synáčkovi se slehla zem,“ pokračoval Frank. „Odjel z města před pěknou řádkou let. Nějaké děvče se tenkrát předávkovalo a on pro jistotu vyklidil pole, aby mu to nepřišili.“

„Pamatuju se, že se Jimmy o něčem takovém zmiňoval.“ Nina pokyvovala hlavou. „A byl to on, kdo jí dal drogu?“

„Těžko říct. Mearse tam viděli, když se to stalo, a my ho sebrali, ale víte, jak to chodí. Každý má plnou pusu řečí, a když má jít svědčit, mlčí jako ryba,“ vzpomínal Frank. „Neměli jsme proti němu přímé důkazy a museli jsme ho propustit. Krátce nato se vypařil.“

„Ale matka mohla vědět, kde teď žije,“ soudila Nina.

„To jistě mohla.“

Chvíli mlčeli.

„Víte, napadá mě…“ zdráhavě promluvila Nina.

„Ano?“

„Jen uvažuju. Jestli se Mears doslechne o matčině smrti, může přijet na pohřeb, co říkáte?“

„O tom bych pochyboval.“ Hagen se netajil skepsí. „Ta dívka, která zemřela, se jmenovala Keeferová. Její táta přísahal, že jestli se mu mladý Mears dostane do rukou, zabije ho, a Mears to ví. Proč by se vracel?“

„Krucinál!“ zaklela Nina. „A co mohl táta chtít zrovna Calvinu Mearsovi?“

„To kdybych věděl! Zkuste se zeptat bratra.“

Nina si něco připomněla. Jimmy se přece zmínil, že tátu navštívil. Tvrdil, že nemluvili o ničem zvláštním. O Calvinovi nepadlo slovo, tím si byla jistá. „Zeptám, spolehněte se.“

„Jestli chcete, udělám to za vás,“ navrhoval Frank.

Nina návrh zamítla. Jimmy mohl dostat další záchvat, jako se to stalo v kostele.

„Děkuju za nabídku, ale promluvím s ním sama.“

Co když ten mizera něco zamlčuje? Nina dostala na bratra příšerný vztek. Chráníš bývalého kumpána na úkor rodiny? K čertu s tebou!

„Nemám se u něj přece jen zastavit? Co když se vám vykroutí? Cizímu řeknou lidi víc než vlastnímu.“

Ninu bodlo u srdce. „Děkuju za snahu, poručíku. Moc si vážím toho, co pro mě děláte, ale bratra zvládnu sama.“

Kapitola 18

DRUHÝ DEN v deset dopoledne byla už Nina zpátky v tetině domě. Zastavila se tu, aby odložila zavazadlo a vzala si klíčky od vozu. V domě bylo zapotřebí uklidit, ale teď měla důležitější práci. Musela najít Jimmyho. Vycouvala s volvem na silnici a ze schránky zarostlé křovím vyndala noviny srolované v plastikovém obalu. Hodila je na sedadlo, nastartovala motor a za čtvrt hodiny včetně natankování benzinu stála před úhledným domkem Connellyových a mačkala zvonek.

„To je překvapení!“ Dveře otevřel Connelly, který se na ni usmíval od ucha k uchu. „Nejdřív se děláš vzácnou, děvče, a teď tě vídáme každou chvíli.“

„Dobrý den, pane… Georgi. Je tu bratr?“

Connelly se zakabonil. „Ne, není. Netuším, kde může být.“

„Nemá mít dneska volno?“ vyzvídala Nina.

„Jo,“ připustil. „Bereme si volno ve stejný den, abychom se užili, ale když jsem ráno vstal, byl už pryč. Rose asi ví, kam šel, ale ta odjela nakupovat. Nechceš jít dál a počkat na ni? Vrátí se každou minutu… Počkej! Támhle je!“ George ukázal na auto zajíždějící k domu. „Pomůžu jí s nákupem. Určitě toho zase nakoupila jak pro armádu.“ Connelly nečekal a rozběhl se k autu. Nina se dívala, jak z auta bere nákupní tašky a dává manželce přednost. Rose se k němu otáčela a vesele štěbetala o někom, na koho narazila v obchodě. Když zahlédla Ninu, úsměv se jí vytratil.

„Podržíš mi dveře, Nino?“ požádal ji George.

„Dobry den, paní Connellyová.“

„Ahoj, Nino.“

„Hledá Jimmyho, zlato,“ pospíšil si George s vysvětlením. „Nevíš náhodou, kam jel?“

Rose obtížená nákupem se zastavila na verandě, odhodlaná chránit rodinu před vetřelcem. „Ne, nevím.“

Nevěřím ti, zlobila se Nina.

„Jestli chceš, povíme mu, že jsi tu byla… Anebo máme vyřídit vzkaz?“

„Jde o osobní záležitost,“ opáčila stroze Nina.

„Doufám, že to zase není kvůli tátovi. Nechci se plést do vašich záležitostí, ale po tom, co se tuhle stalo v kostele, byl Jimmy dlouho rozrušený,“ upřesnila Rose. „Má dost svých problémů a nepotřebuje, aby mu někdo přidělával další. Dostal se z nejhoršího, tak proč mu ustavičně připomínat nepříjemné věci?“

„Vy považujete vraždu rodičů za nepříjemnou věc?“ vyjela na ni Nina. „Nevíte, o čem mluvíte!“

„Snad se, děvčata, nebudete hádat?“ klidnil situaci George. „Četli jsme o tom v novinách. Prý nešlo o sebevražda, ale někdo Duncana zabil. To je strašné!“ George se otřásl. „Chudák chlap.“

„Nečekám, že na to Jimmy zapomene,“ ostře pokračovala Rose, která si stála na svém, „ale ušel dlouhou cestu a nezaslouží si, aby ho druzí sráželi k zemi.“

„Jako například já?“ hořce opáčila Nina. Tváře jí hořely spravedlivým hněvem a chtěla se na ženu rozkřičet, že jí do toho nic není, ať se mezi ně neplete, ale mlčela. Za ty dlouhé roky se naučila sebeovládání a bratry brala takové, jací byli.

„Nevysvětluj si to ve zlém, Nino,“ chlácholil ji George, který vrhal na manželku varovné pohledy. „Jsme trochu přecitlivělí, když jde o toho chlapce. Moc bojoval, aby se z toho dostal, a těžce se vyrovnává se vším, co vybočí z rutiny. Je jako náš a my se o něj bojíme.“

„To mi neušlo,“ jízlivě utrousila Nina.

„Nechtěla jsem se tě dotknout.“ Rose se naladila na přátelskou notu.

„Nezapomínám, čím jste si jako malí prošli, a věř, že mám na srdci jen vaše dobro. Ty, děvenko, máš v sobě hněv a zášť a to ti neprospívá. Měla bys vyhledat odborníka, usadit se, vést normální život…“

„Žiju tak, jak mi vyhovuje.“

„Když myslíš.“ Rose pokyvovala hlavou. „Nehodlám ti radit, co dělat, jsi dospělá žena, ale byla bych ráda, kdybys nechala Jimmyho na pokoji.“

Copak je brácha malé dítě? zlobila se Nina. Měla sto chutí se rozčílit, ale uvědomovala si, že by ji Connellyovi nepochopili. Jimmy se u nich cítil dobře a to bylo nejpodstatnější.

„Vy mi tedy nepovíte, kde je?“

Rose se nenechala vyvést z klidu. „Už jsem ti řekla, že o něm nevím, Nino. Je to dospělý muž. Neříká mi všechno.“

„Mohla bys zkusit tělocvičnu, tam chodí dost často,“ navrhoval George ve snaze být nápomocný, „anebo kostel, kde vypomáhá a někdy se zúčastňuje sezení věřících. V každém případě mu povíme, že jsi tu byla, jakmile přijde domů,“ hladce dodal.

„Děkuju.“ Za co jim vlastně děkuješ? Za nic!

„Budeme se za tebe modlit, dítě,“ loučila se s ní Rose.

Nina jezdila téměř hodinu z místa na místo, jak jí poradil George, ale Jimmy nebyl k nalezení. Zastavila na světlech před Claremont Diner a zakručelo jí v žaludku. Ráno se nestihla nasnídat, protože pospíchala na autobus, a teď zjišťovala, že začíná mít ukrutný hlad. Chtěla pokračovat v hledání, ale nejdřív se musela najíst. Zařadila se do vedlejšího pruhu a zajela na parkoviště. Vypnula motor a proletělo jí hlavou, že tady byli po otcově pohřbu s Andrem na večeři. Zajímalo ji, kdy se vrátí, ale nakonec si řekla, že to není její věc.

Všimla si novin, které v autě odhodila, a rozhodla se vzít je s sebou. Ukrátí mi čas, než donesou jídlo a třeba se v nich dočtu o vyšetřování tátovy smrti.

Vybrala si stolek pro dva. Odmítla obří menu a objednala si kávu a pečivo. Vybalila noviny z plastu, rozložila je před sebou a zalistovala. V záhlaví jednoho stručného odstavce stálo: „Žena spojovaná s vyšetřováním vraždy Averyho zemřela v nemocnici.“ Nina se se zaujetím začetla do zprávy, ale nedozvěděla se nic nového. Perdita Maxwellová, vlastním jménem Penelopa Mearsová, o níž si policie myslela, že může v případě smrti Duncana Averyho poskytnout důležité informace, zemřela v nemocnici na zápal plic, komplikovaný AIDS. Policie údajně pokračovala v pátrání, ale o průběhu vyšetřování nebyla v článku ani zmínka. Redaktoři ve snaze udržet zájem čtenářů se v několika dalších odstavcích rozepisovali o vraždě Marshy Averyové a Duncanově usvědčení. Protože se neměli čeho chytit, vrhli se na starý případ a to už Ninu nezajímalo.

Servírka donesla kávu a Nina se pustila do jídla. Přelétla fotografie z Kiwanisova klubu a informaci o dani z nemovitostí a zastavila se u nekrologů.

„Penelopa Mearsová, 47,“ četla v malém odstavci bez fotografie, umístěném na konci stránky. Několika slovy se stručně zmínili, že Penelopa pracovala jako „terapeutická masérka“ a pozůstalí jsou vdaná sestra Sally Jenkinsová, žijící v Seaside Parku v New Yorku, a syn Calvin, pobývající v Los Angeles. Nina si nedokázala vzpomenout, jak žena vypadala, ani jestli se s ní někdy setkala. V dětství slýchávala o paní Mearsové, která se nestarala o problematického syna, a dětským rozumem chápala, že něco není s tou rodinou v pořádku, ale o živnosti paní Mearsové se před dětmi mlčelo. Jestlipak táta s mámou věděli, čím si Calvinova matka přivydělává? Nina si přečetla, kdy je pohřeb, a podívala se na hodiny. Tohle byla příležitost něco se dozvědět… Hagen sice povídal, že se Calvin neodváží v Hoffmanu ukázat v obavách před pomstychtivým otcem mrtvé dívky, ale za pokus to rozhodně stálo.

Před smuteční síní parkovala jen dvě auta. Zřízenec v dokonale ušitém obleku a s vlasy staženými do uzlu Nině sdělil, že truchlící pozůstalí z rodiny Mearsových se již odebrali na hřbitov. „Když si pospíšíte, určitě je stihnete.“

Nina šlapala na plyn. Teprve když projela vstupní branou na hřbitov, zvolnila tempo a rozhlížela se na všechny strany, jestli nezahlédne skupinku lidí. Minula zaparkovaný černý dodge pickup s tmavými okny, v němž někdo seděl, a brzy uviděla ty, které hledala. Shromáždili se na pahorku poblíž cesty. Nina zastavila, vypnula motor a vydala se k nim. Foukal nepříjemný listopadový vítr, který shazoval ze stromů zbytky uschlého listí. To v divokém reji poletovalo vzduchem a šustivě se snášelo k zemi.

Smutně se tvářící žena středního věku v tmavomodrých šatech a šedém saku se kousala do rtu. Za ní stál muž v obnošeném tříčtvrtečním kabátě s rukama sepnutýma na břiše. Dvě ženy přišly v černém. Blondýna zvolila těsně obepínající šaty na prsou sepnuté broží ve tvaru zlaté benátské mince; rudovláska dala přednost přiléhavému svetru a krátké sukni. Na punčoše s dírou jí utíkala oka. Obě měly oči zrudlé pláčem a podle vzhledu to mohly být Perditiny kamarádky. Všichni v tichosti naslouchali knězi, který odříkával modlitbu za zesnulou. Uprostřed nesourodé skupiny stál štíhlý muž v šedém proužkovém obleku, černé rozhalené košili a vysokých černých botách s rozepnutými přezkami. Měl klasické rysy, mastné vlasy a mírně se pohupoval. Upíral pohled na rakev a ve velkých šedých očích vězel nepřítomný výraz.

Nině se rozbušilo srdce. To je Calvin Mears! Vypadal tak, jak si ho pamatovala z dětství. Zpustlík se ztrhanou vizáží, jakoby ustavičně unavený, a přesto zvláštním způsobem přitažlivý. Oči měl zarudlé a nateklé od nevyspání. I on oplakával smrt matky, která si říkala Perdita Maxwellová.

Za Calvinem stál vysoký muž, který se nad ním tyčil, jako by ho ochraňoval. Nina užasla. Byl to Jimmy.

Bratr znejistěl, když si jí všiml, a pak se na ni zamračil. Zřejmě se strachoval, že sestra vyvolá scénu. Neboj, Jimmy, vím, co se sluší. Nina se připojila ke skupině a se skloněnou hlavou odříkala krátkou modlitbu. Na otázky dojde později.

Kněz se na závěr rozžehnal s mrtvou a Calvin zdvihl jeden bílý karafiát ze skromné květinové výzdoby a položil ho na rakev. Vzlykl, otřel si oči a žena v šedém mu vtiskla letmý polibek na tvář. Její manžel se těkavě rozhlížel po hřbitově, jako by se ho dění netýkalo. Kněz ukončil obřad.

„Co tu děláš?“ sykl na ni Jimmy.

Nina bratra odvlekla stranou. „Hledám Calvina, a netvař se jako neviňátko. Určitě víš, kdo byla jeho matka.“ Snížila hlas a pro jistotu se otočila zády, aby ji neslyšeli. „Zlodějka a šlapka, kterou policajti hledali v souvislosti s tátovou smrtí.“

„Co to povídáš?“ nechápal Jimmy.

„Copak jsi natvrdlý?“ utrhla se na něj Nina. „Pročpak asi táta hledal tvého kamarádíčka Calvina Mearse?“

Jimmy zrudl a sklopil oči.

„Ty něco víš, viď? Kdy už mi konečně řekneš, o co tu kráčí?“

„O nic nejde, ale tady o tom nebudeme mluvit.“

Na Calvina se vrhly matčiny přítelkyně s odbarvenými vlasy a začaly ho bouřlivě objímat.

„Myslela jsem, že se s Calvinem nebratříčkuješ,“ zaryla si kousavě Nina.

Jimmy se kradmo rozhlédl. „Tak hele, nemluvil jsem s ním celé roky a včera mi zatelefonoval. Pověděl mi o matce a požádal mě, jestli bych nepřišel na pohřeb, to je všechno.“ Jimmy krčil rameny. „Proč bych to pro něj neudělal? Policajti vytrubují, že jeho máma zabila našeho tátu, a já mu chtěl říct, že tomu nevěřím.“

Nina si založila ruce na prsou. „Proč tomu nevěříš? Co mi tajíš, Jimmy?“

Calvin si potřásl rukou s knězem a přistoupil k Nině a Jimmymu. Z náprsní kapsy vyndal zmačkaný balíček cigaret, jednu si zapálil a nabídl i jim. Nina odmítla, ale Jimmy si k jejímu údivu vzal. Calvin mu připálil a Jimmy s požitkem vdechl kouř. Lidé se rozcházeli. Žena v šedém saku se zastavila za Calvinem.

„Půjdeme, chlapče?“ rezolutně se zeptala.

„To je teta a strýc,“ představil je Calvin Nině. „Chvíli se zdržím, teto, mám tu přátele.“ Vydechl oblak kouře a úlevně přimhouřil oči.

„Bože! Jsem tak rád, že je to za mnou.“ Poživačně zašlukoval a přátelsky plácl Jimmyho po zádech. „Dík, že jsi přišel, Jim.“

Jimmy se znovu začervenal a ukázal na Ninu. „Sestru si pamatuješ, Calvine?“

„Jo, a díky, že jsi taky přišla, Nino.“

Hřbitov se vyprázdnil. Zůstalo tu pouze malé černé nákladní vozidlo, které se k nim pomalu přibližovalo. Calvin se podíval na rakev. „Tohle fakt bolí.“ Obrátil se k Jimmymu. „Podívej, chlape, měli bysme hodit řeč. Máma měla zkurvenej život, ale není fér o ní trousit, že zabila tvýho fotra. Vypili si spolu kafe a pak mu dala moje telefonní číslo.“ Calvin se nervózně rozhlížel po okolních náhrobcích, jako by po něčem pátral. „O víc nešlo.“

„Ale mluvili jste spolu?“ zeptala se rázně Nina.

„Jo, volal mi.“ Calvin kývl a vrhl na Jimmyho obviňující pohled. „Prej jsi mu ty vyslepičil úplně všechno.“ „Mearsi.“

Z černého náklaďáku, který zastavil před pahorkem, se vyhrnul podsaditý šedovlasý člověk v montérkách, v pracovních bagančatech a s baseballovou pálkou v masité ruce.

„Do hajzlu!“ Překvapený Calvin poulil na muže oči. „To je Keefer.“ Dal znamení strýci a ten se v tichosti postavil před něj.

„Ty mlč a nenechej se vyprovokovat,“ radil synovci. „Já to s ním vyřídím.“

„Povídal jsem ti, že tě jednou dostanu, Mearsi!“ vykřikoval muž, který se k nim hnal. „Myslel sis, že když se vypaříš, máš vystaráno? Lidi v tomhle městě mají dlouhou paměť, ty parchante!“

„Právě jsem pohřbil matku, jestli vás to zajímá.“ Calvin se snažil mluvit klidně a zdvořile, ale hlas se mu třásl rozčilením. „Na hřbitově se nekřičí jako na lesy.“

Strýc do něj dloubl. „Povídal jsem ti, abys držel jazyk za zuby. Sally,“ pokynul manželce, „vrať se do auta.“

Žena si polekaně přitiskla ruku na ústa, ale manžel byl neoblomný. „Koukej, ať jsi pryč!“

Sally poslechla a rozběhla se k zaparkovanému sedanu.

Keefer mával pálkou nad hlavou, jako by byl na hřišti.

„Krucinál!“ zaklel Jimmy. „Tohle se může šeredně zvrtnout.“

Odhodil cigaretu, zašlápl ji a stoupl si vedle Calvina. Nina bratra chytila za ruku. Bála se o něj, ale Jimmy se ani nepohnul.

Calvinův strýc rozepnul kabát a ukázal Keeferovi kožené pouzdro s pistolí. „Podívejte se, pane Keefere,“ zvolna začal, „jsem policejní důstojník Joe Jenkins, abyste věděl, s kým máte tu čest, než se do něčeho pustíte. Vím, co vám leží na srdci, a tady můj synovec nechce žádné potíže. Zrovna jsme pohřbili jeho matku a rádi bychom toto místo opustili v klidu a pokoji, rozumíme si?“

Keefer se jako na povel zastavil a civěl na pistoli. Dva dělníci, kteří přišli zasypat rakev, se neodvažovali přiblížit a zvědavě vystrkovali hlavy zpoza náhrobků.

„Chcete to snad do mě napálit?“ ušklíbl se Keefer.

„Udělám to, když budu muset,“ pravil Jenkins.

„Ten parchant zabil mou malou holčičku!“ vřískl Keefer, ale policejního veterána neobměkčil.

„Šlo o drogy, pokud je mi známo, pane. Nehájím ho, věřte mi, ale vaše dcera zemřela, protože se předávkovala.“

Keefer ukázal pálkou na Calvina. „To on jí je dal! Moc dobře věděl, jak to dopadne! Čekala jeho dítě, ale on se k němu nehlásil!“

„Vy mě neposloucháte, pane Keefere.“ Calvinův strýc smutně pokyvoval hlavou. „Proč by ji zabíjel? Stačilo se sebrat a zmizet z města. A to taky udělal, že, Calvine?“ Policista uštědřil synovci výchovný záhlavec.

Keefer na ně civěl, ale pálku nespustil.

Jenkins pomalu vykročil k rozzuřenému muži a stále k němu chlácholivě promlouval. „Určitě máte manželku a děti a možná i vnoučata. Ti všichni vás potřebují. Taky máte práci a dům. Když mu rozbijete lebku, o všechno přijdete, protože skončíte za mřížemi.“

„Ale zabil moji malou!“ protestoval Keefer zlomeným hlasem. „To on jí dával to svinstvo!“

„Vraťte se domů, pane Keefere, a hleďte, abyste se nedostal do potíží. Tenhle kluk za to nestojí.“

Keefer se zabodával pohledem do Calvina, který strnule naslouchal výměně názorů. Policista stiskl synovci rameno a odváděl ho. „Odcházíme a vy,“ ukázal prstem na Keefera, „se ani nehnete. Je to jasné?“ Calvin se nechal strýcem vést, třebaže se otáčel. Keefera najednou opustila bojovnost a stál tam shrbený, jako by z něj vyprchala energie. Sledoval je, jak odcházejí, a pak se odpotácel ke kamenné lavičce, na niž ztěžka dosedl. Pálka mu vypadla z ruky.

„Radši taky půjdeme,“ ozval se Jimmy, ale Nina se zapřela.

„Co myslel tím, že jsi tátovi všechno vyslepičil?“

Jimmy nasadil neproniknutelnou masku.

„Jestli mi to okamžitě nevyklopíš, Jimmy…“

„Dobře, dobře,“ souhlasil s povzdechem, „ale ne tady. Jeď za mnou, povedu tě.“

Kapitola 19

ZAČALO drobně sněžit a prudký vítr rozpoutal z padajících vloček sněhovou vánici. Viditelnost byla mizerná a Nina měla co dělat, aby bratrův saturn neztratila z dohledu. Kde, zatraceně, je? rozčilovala se, když jí najednou zmizel z očí. Nerada řídila naslepo a mrzelo ji, že se nejdřív nevyptala, kam vlastně jedou, a letmo ji napadlo, jestli ji Jimmy nechce setřást. Opouštěli Hoffman a mířili do Port Regentu, nevalně vypadajícího předměstí, kde žila dělnická třída a kde to Nina neznala. Byla to oblast zastavěná továrnami, obřími garážemi a skladišti, kde parkovaly nekonečné řady kamionů. Nina si mumlala nelichotivé poznámky na Jimmyho adresu. V závoji padajícího sněhu přece jen zahlédla blikající světla jeho auta a pochopila, že Jimmy brzdí. Brzy spatřila rohovou budovu, v jejímž průčelí svítila neonová světla. Podnik se jmenoval KONEČNÁ a název dál hlásal, že je uvnitř BAR A GRILL.

Jimmy zaparkoval a vypnul světla. Nina ho následovala a vystoupila z vozu. Na protější straně silnice parkovala další auta. Celá oblast továren podobajících se velkým hangárům působila zasmušile, jako by tu vymřel život. Jedinou výjimkou se zdál být zdejší bar.

Nině v bahnu klouzaly boty s koženými podrážkami a musela se zachytit železného řetězu, ohraničujícího parkoviště, aby neupadla. To jí nepřidalo na náladě.

„Co tu budeme dělat?“ zeptala se bratra, který na ni čekal.

„Jdeme dovnitř.“

„Je to bar, Jimmy.“

„Já vím, že je to bar!“ vyštěkl na ni podrážděně. „Naše dílny jsou hned naproti a já sem zaskočím pokaždé, když si potřebuju vydechnout. Jasné?“

„Jasné.“

Nina se bez dalšího reptání vydala za bratrem. Sestoupili po několika schodech do podzemí a těžkými dvojitými dveřmi vešli do tmavého prostoru, kde byl cítit cigaretový kouř, a páchly pivní splašky.

Jimmy si pověsil kabát na věšák u dveří a chystal se pomoct Nině. Ta odmítla.

„Dík, nechám si ho na sobě.“

„Jak chceš,“ krčil rameny. „Pojď za mnou.“

Nině chvíli trvalo, než se v zakouřeném prostoru zorientovala. Byla to dlouhá, úzká místnost s poškrábaným, avšak naleštěným mahagonovým barem, kterého si majitel zřejmě cenil. V dlaždicové podlaze místy zely prázdné špinavé díry, strop byl zašedlý od kouře, židle a kulaté stolky se skleněnými popelníky oprýskané. Na konci baru stál kulečník a starobylá hrací skříň. Kdyby se podnik s takovou atmosférou nacházel na Manhattanu a někdo do něj investoval, brzy by se stal vyhledávaným místem, kde se lidé rádi zastaví na skleničku nebo něco ostřejšího, ale tady, na předměstí, měli jiné představy. Jim spíše vyhovoval Applebee’s nebo T. G. I. Fridays a ti, kdo žili v Hoffmanu, sem zabloudili leda tak omylem.

V tomto skličujícím odpoledni tu bylo téměř plno. Seděli tady muži v pracovních vestách a těžkých botách, hlučně se smáli, vykládali si a pokuřovali. Jiní sledovali puštěnou televizi, kterou majitel zavěsil nad barový pult. Nina tu byla jedinou ženou, kromě dvou číšnic.

Jimmy ukázal na prázdný stůl a pokynul sestře, aby si sedla. Nina se začala rozhlížet.

„Nemusíš hned ohrnovat nos!“ zpražil ji Jimmy.

„Jen se dívám. To se nesmí?“

„Svlékni se z toho zatraceného kabátu.“

Protože nechtěla bratra dráždit, poslechla a kabát odložila na vedlejší židli.

Blonďatá číšnice s poďobanou pletí a v těsném černém tričku, na němž stálo BABY LOVE, se jich přišla zeptat, co si dají. „Ahoj, Jimmy.“

„Čau, Rito,“ stydlivě pozdravil Jimmy a vyhnul se sestřině tázavému pohledu.

„Přivedl sis kamarádku? Kdo to je?“

„Moje sestra Nina. Tohle je Rita.“

Nina se na dívku strnule usmála. Napadlo ji, že je tu Jimmy jako doma.

„Tak co to bude?“

Jimmy zaklepal na umakartovou desku. „Já si dám pivo, guinnesse.“

„Dneska žádná cola?“ divila se překvapená Rita.

„Nedělám, vzal jsem si volno.“

Nina na něj zaraženě hleděla. „Pro mě jen sodovku.“

„Dones nám nějaké brambůrky,“ doplnil objednávku Jimmy, který se vytrvale vyhýbal sestřinu pohledu.

Číšnice odešla. Jimmy se opřel o zeď a předstíral, že sleduje televizi.

„Jimmy,“ začala Nina.

„Co je?“

Konečně se na ni podíval a Nina v jeho očích uviděla zoufalství. „Trochu mě to zaskočilo… Myslela jsem, že nepiješ.“

„Jedno mě nezabije.“

„A nemáš to náhodou zakázané?“

„Ty mi nemáš co radit!“ vybuchl. „Nejsem malý kluk a můžu si dělat, co chci!“

„Dobře víš, o čem mluvím, a neutrhuj se na mě. Co tvůj převýchovný program?“

„Aha! Já jsem zřejmě podle tebe slaboch, který to nezvládne, co?“ naježil se Jimmy.

„Nemám v úmyslu tě soudit.“

„To bych ti neradil,“ zabručel bratr.

„Poslyš, Jimmy, takhle se nikam nedostaneme. Co když se Connellyovi…“

„Nechceš to náhodou na mě prásknout? Zavolat mojí rodině?“ rozkřičel se a Nina zmlkla.

Jeho rodina. On ty cizí lidí považoval za své a Ninu to pokaždé zabolelo. Co zbylo z naší rodiny? Třeba mu ten přepych v skrytu duše závidím. Connellyovi ho mají rádi a dost by je mrzelo, kdyby se dozvěděli, že si Jimmy dává pivo.

„Nic takového. Mám zkrátka o tebe starost.“

Rita před ně postavila pití a odešla. Jimmy se nenapil, jen zíral na sklenici s tmavým pivem. „Moc tě prosím, aby sis se mnou nedělala hlavu.“

Tvářil se sklesle, jako by se chystal na popraviště, a Nina pochopila, že se děsí nadcházejícího hovoru. Neměla bych na něj tlačit. Když to nechám být, možná se piva ani nedotkne a odejdeme, jak jsme přišli… O tohle ti jde, bráško? Chceš to hodit na mě, abych se cítila provinile? Tentokrát ses přepočítal! vztekala se Nina. Ty něco víš a já to z tebe dostanu, i kdybych měla v tomhle pajzlu trčet do soudného dne! „Proč táta telefonoval Calvinu Mearsovi?“

Jimmy se ošil. „Nejsem si jistý,“ odpověděl vyhýbavě.

Nina na něj okamžik zírala. „Nevěřím ti ani slovo!“ ostře se na něj obořila. „Povídal jsi, žes s tátou mluvil, když jsem byla v New Yorku. O čem jste vy dva mohli mluvit? Co to mělo společného s Calvinem?“ Jimmy nespouštěl pohled ze sklenice. Vzdychal, ale zatím se jí nedotkl. Nina už ztrácela naději, že se něco dozví, ale nakonec přece jen promluvil. „Šel jsem za ním, v tom jsem ti nelhal.“

„Jistě, to už jsem slyšela,“ suše přisvědčila. „Já byla v té době mimo město a vy jste si určitě nevykládali o starých zašlých časech, viď?“ Jimmy kroutil hlavou. „Jeden z kroků, který podle pokynů léčebného centra musíš udělat, je jít a omluvit se všem, jimž jsi nějak ublížil. Však víš, udobřit se s nimi, přiznat, že jsi chyboval, že chápeš, jak je tvoje chování zraňovalo.“

„I mně ses před lety přišel omluvit a já ti tenkrát řekla, že se necítím ukřivděná, že jsi ublížil především sobě.“

„Nu, abych se přiznal, něco jsem si nechal pro sebe.“ Jimmy nespouštěl oči z piva. „Neřekl jsem to živé duši ani tobě, zkrátka nikomu. Já ten krok vlastně nedokončil, protože… protože jsem se… neomluvil tátovi.“

Nina si bratra podezíravě prohlížela. „Neomluvil za co?“ pobízela ho. „Tohle na mě nezkoušej, Jimmy. Chceš se z toho vykroutit? Když už je řeč o krocích, překonal jsi jich dvanáct, jestli se dobře pamatuju, ale to pořád nevysvětluje, co má tvůj léčebný program společného s Calvinem Mearsem.“

„Ničemu se nevyhýbám,“ protestoval ukřivděně Jimmy, „jen se snažím vysvětlit…“

„Promiň, ale ocenila bych, kdybys šel rovnou k věci.“

Jimmy chvíli studoval tmavou tekutinu. „Nechtěl jsem, aby ses to někdy dozvěděla. Budeš mě za to nenávidět.“

Nině se zachvěl žaludek. V zakouřené místnosti se najednou nedalo dýchat. „O čem to vykládáš? Proč bych tě měla nenávidět?“ Jimmy zdvihl sklenici.

„Prosím tě, nedělej to, Jimmy!“ naléhavě zaprosila.

Bylo očividné, že je Jimmy rozpolcený, ale po chvilce váhání sklenici postavil zpátky a stáhl se.

„O co tedy jde?“ pobízela ho.

Jimmy se pátravě rozhlédl po baru, jako by se obával, že ho někdo uslyší. Naklonil se k Nině a tlumeně spustil: „Táta udělal moc špatnou věc a já… já se tu noc, kdy máma zemřela, taky nevyznamenal. Provedl jsem něco, s čím jsem se nikdy nevypořádal.“

S bolestí přimhouřil oči. „S Calvinem jsme šli… k nám domů. Všude bylo ticho a přítmí a já myslel, že je barák prázdný…“

Nina na bratra zděšeně civěla a ten zarytě hleděl na stůl.

„Calvin hlídkoval venku. Měl mi dát vědět, kdyby se někdo vracel… Já se vkradl dovnitř zadním vchodem a… a sebral mámě z peněženky nějaké peníze.“

„Cože?“ vřískla Nina.

„Byli jsme v rauši a potřebovali další dávku, abychom se přikrmili. Neměli jsme ani cent a já byl v té době jako puštěný ze řetězu…“

„O tom nemusím vykládat…“

„Jimmy!“ rozkřičela se Nina.

„Máma byla v pátek v bance a já si zkrátka spočítal, že…“ Jimmy utrápeně vzdychl, „že je při penězích, a věděl jsem, kde nechává peněženku. Vklouzl jsem do jejího pokoje, sebral nějaké bankovky a vzal nohy na ramena.“

Nina obtížně vstřebávala, co slyší. „Počkej! Počkej! To ty jsi kradl? Vždycky jsem si myslela, že vraždil ten zloděj… A kde byla v té době máma? Jasně! Musela být doma, ale jak to, že tě neslyšela?“

„Už byla… útočník ji napadl a pobodal, ale já to nevěděl.“

„Jak to, žes to nevěděl? Neviděl jsi mámu ležet v obýváku v tratolišti krve?“ rozkřičela se na něj. „Nevšiml sis krvavých cákanců v kuchyni?“

„Já přece do obýváku vůbec nevkročil!“ Jimmy se probral z letargie a taky se rozkřičel. „Všude byla tma jak v ranci, tak jak jsem si mohl něčeho všimnout? Svítilo jen to malé světélko nad sporákem…“

V tom nelhal. Popisoval dům tak, jak si ho Nina tenkrát po návratu domů zapamatovala. „Tak moment! Ty čekáš, že ti uvěřím, že jsi přišel, sebral peníze a zase odešel, aniž jsi ji koutkem oka zahlédl?“

„Já ji, sakra, nechtěl vidět!“ Jimmy se utápěl v zoufalství. „Dával jsem si zatracený pozor, aby mě nenačapala, i když už to asi bylo jedno…“ Odmlčel se, vyčerpaně zavřel oči a opřel se o zeď. „…protože už byla mrtvá,“ hluše za něj dokončila Nina.

Ale bratr zakroutil hlavou. „Ne, nebyla, a to je ten největší malér. Ještě žila, když jsem se kradl ven.“

Kapitola 20

S NINOU se zatočila celá místnost, až si připadala jako na kolotoči. „Co to říkáš? Máma že byla ještě naživu?“ zaječela. „Jak to, krucinál, můžeš vědět? Vždyť jsi před chvíli povídal, že jsi ji neviděl?“

Jimmy na ni sklíčeně hleděl, ale soucitu se nedočkal. „Vím to od táty. Ještě žila, když přišel domů. Ležela v obýváku, všude plno krve… Byla těžce zraněná, umírala, ale z posledních sil se mu pokoušela něco naznačit…“

„Ona mluvila?“ Ninu obestřela mučivá hrůza z dětství, které se ani v dospělosti nedokázala zbavit. „O tom mi nikdy neřekl. Údajně ji našel mrtvou.“

Jimmy smutně přikyvoval. „V době, kdy jsi ty dorazila domů, už nejspíš byla, ale když ji našel táta, byla ještě při vědomí. Dívala se mu do očí a pak zamumlala moje jméno a táta si myslel, že si ho plete se mnou. Asi si neuvědomil, že… Musela vědět, že jsem v domě, musela mě slyšet přijít a třeba mě i zahlédla… Snažila se mě zavolat, abych jí pomohl, jenže já hledal ty mizerný prachy… Prohledával jsem její peněženku a kradl, zatímco ona dole krvácela, umírala…“

Ninu zavalila silná nevolnost. „Ježíši, Jimmy!“

„Já vím. Byl jsem zfetovaný a neslyšel bych, ani kdyby mi stříleli u ucha. Mohl jsem jí zachránit život, ale mě zajímaly jen ty podělaný peníze!“

Jimmy vypadal příšerně a Nině se ho zželelo. Chtěla ho poplácat po ruce, ale připadala si jako paralyzovaná. „Proč jsi mlčel? Proč jsi to tenkrát nepověděl policajtům?“

Jimmy si rozpačitě prohrábl vlasy. „Protože táta donekonečna opakoval, že ten, kdo sebral peníze, musí být i vrah, a já se bál, že mi to hodí na krk.“

Ninu napadla hrozná myšlenka. „Jimmy! Doufám, že…“

„Jak tě to může napadnout!“ Bratr se na ni vyčítavě podíval. „Já bych mámě v životě neublížil!“

„Ale věděl jsi něco, co mohlo pomoct při vyšetřování. Třeba by našli toho, kdo skutečně vraždil, a táta nemusel skončit ve vězení.“

„Měli důkazy,“ podotkl Jimmy.

„A tobě se to náramně hodilo!“ vmetla mu Nina do tváře. „Zřejmě sis řekl, že mají pravdu a táta ji fakt zabil.“

„To je těžká věc,“ trudnomyslně opáčil Jimmy. „Táta s mámou se k sobě chovali jako kočka s myší, a když tátu uvěznili… Říkal jsem si, že policajti vědí, co dělají. Co jiného jsem si měl myslet?“

„Já tomu nikdy nevěřila!“ připomněla mu rozzlobená Nina.

„I já měl zpočátku pochybnosti, ale když později vyšlo během procesu najevo, že se s ní chtěl rozvést… A pak ta aféra s Rossovou, s kterou spal…“ Bratr krčil rameny. „Začal jsem uvažovat, že to může být… pravděpodobné.“

„A co si myslíš teď?“ pomalu se ho zeptala Nina.

Jimmy opět vzdychl. „Mám pocit, že se tenkrát sekli. Když mi táta svěřil, jak ji našel a že šeptala moje jméno, věděl jsem, že říká pravdu. Máma mě slyšela šramotit, poznala, že jsem v domě. Určitě mě volala, jenže já ji neslyšel. Táta ji nezabil. Ještě žila, když ji našel.“

„Doufám, žes tátovi řekl, že ho považuješ za nevinného,“ opáčila Nina s hořkostí, „že to slyšel z tvých úst.“

Jimmy zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem, ale…“

„Zatraceně, Jimmy!“ Měla sto chutí se zvednout a odejít a bratra nechat utápět se v mizérii, ale pár otázek zůstávalo nezodpovězených.

Zhluboka se nadechla, aby se dokázala soustředit. „Takže když jsi mu pověděl, že tys ten, kdo sebral peníze, jak zareagoval?“

„Jak asi?“ Jimmy se zatvářil odbojně. „Pochopitelně že na mě vyletěl.“

„A ty se divíš?“

„Kdepak!“ břitce odsekl Jimmy. „Přesně takovou reakci jsem čekal, a proto jsem celá ta léta mlčel.“

Nina se kousla do rtu, aby potlačila ostřejší slova. „A co ještě povídal?“

Jimmy se monotónně rozhovořil. „Požádal mě, abych mu řekl úplně všechno, a já se rozpovídal, jak jsme potřebovali prachy a jak Calvin čekal venku a hlídal… Táta chtěl vědět, jestli někoho nezahlédl nebo si něčeho nevšiml. Někdo se mohl vyplížit ven z domu… Prý vzhledem k matčině stavu musel vrah odejít pár minut před mým příchodem…“

„Tak jsi mu dal Calvinovo číslo…“

„S Calvinem jsem nemluvil ode dne, kdy zmizel z města. Jeho telefon jsem neznal, ale tátovi jsem navrhl, aby zavolal matce…“

„Penelopě Mearsové, nebo taky Perditě Maxwellové, jak si říkala,“ chmurně pokračovala Nina, „a ta mu poradila.“

Jimmy krčil rameny. „Tak nějak to bylo.“

„A nemáš náhodou ponětí, co se dozvěděl od Calvina? Mears mohl tu noc někoho zahlédnout…“

„To nevím,“ odpověděl Jimmy.

V baru to hlučelo, ale bratr se sestrou mlčeli, jako by svorně uvažovali, proč došlo k rozpadu jejich rodiny a jestli se tomu dalo zabránit.

První promluvil Jimmy, který se musel zhluboka nadechnout. „Když jsem slyšel, že se zabil, měl jsem pocit totální marnosti. Cítil jsem se děsně provinile.“

Ninu bratrovo přiznání trochu obměkčilo.

„Ale táta se nezabil.“

„Já vím.“

Bratr se tvářil bezmocně jako ztracenec a Nina ho politovala. „Podívej, Jimmy, co se stalo, stalo se a nedá se vzít zpátky. Teď musíme zjistit, co mu Calvin řekl.“

Jimmy se natolik utápěl v sebelítosti, že sestřina slova nevnímal.

„Nemáš náhodou tušení, kde teď může být?“

„Těžko říct. Sice povídal, že hned po pohřbu odjíždí zpátky do Kalifornie, ale třeba se pár dní zdrží u tety a strýce. Můžu mu zavolat, až se vrátí do L. A., a poptat se…“

„To je dlouhá doba. Najdu si ho sama.“

Přitočila se k nim číšnice s tácem na boku. „Nedáte si ještě jednu rundu, lidičky?“

„Ne, už půjdeme. Dejte nám, prosím, účet,“ vybídla ji Nina. Číšnice kývla a odešla.

„Tak co? Jak moc se ti hnusím?“ staral se Jimmy.

Nina hleděla jinam. „Nezastírám, že mě to poněkud zaskočilo, ale… Stále jsi můj bratr.“

Číšnice se vrátila s účtenkou. Nina sáhla do kabely, ale Jimmy ji zadržel a účet položil před sebe. Zdvihl sklenici s pivem a roztouženě se na ni zahleděl. „Já se tu zdržím.“

Nina užasla. „Proč to děláš, Jimmy?“

Jimmy se na ni zlostně podíval. „Přece proto, že mám žízeň!“

„Chceš, abych se cítila provinile? Že jsem tě donutila říct pravdu?“

„Nic takového. Jen se potřebuju napít.“

Nina zaváhala. V nitru pociťovala osten provinění, ale odmítala si to přiznat. Bratr se mohl její vinou vrátit ke špatným návykům a znovu skončit ve stoce. Jakpak by se asi zachovala máma na mém místě? „Dobře, Jimmy. To, co jsi mi řekl, je špatné, ale není to konec světa. Uvidíš, že to nějak zvládneme. Však ono se to nakonec vyřeší.“ Sama měla k optimismu daleko, ale kvůli bratrovi se přemáhala a usilovně pátrala v paměti po chlácholivých frázích, aby ho povzbudila. „To nemůžeš myslet vážně,“ ušklíbl se Jimmy.

Nina se bezmocně rozhlédla. Jen povídám, že se to zase urovná, „Jimmy. Vezmi si kabát a půjdeme. Nepokaz, co jsi dokázal. Táta byl na tebe moc pyšný, že ses postavil na vlastní nohy a vedeš si skvěle. Pro něj to hodně znamenalo a pro nás taky. Prosím tě, Jimmy, pojď se mnou!“ Jimmy hleděl na sklenici, jako by ji hypnotizoval. Pak ji přiložil ke rtům a usrkl. Na minutu přivřel oči a uvolnil se. Po tváři mu přelétl výraz vzrušení i zoufalství.

Ninu popadl vztek. „Koukej toho nechat, Jimmy!“ Drapla ho za rameno a zacloumala s ním. „Jdeme pryč!“

Ale Jimmy se jí vytrhl. „Nech mě na pokoji a hleď si svého, Nino!“ obořil se na ni. „Tohle jsem dlouho potřeboval jako sůl.“
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POMALU se stmívalo. Silné sněžení na chvíli polevilo, aby se znovu vrátilo v plné síle, a hustý sníh v chuchvalcích poletoval kolem rozsvícených lamp. Nina se vracela do tetina domu a nepřetržitě uvažovala o tom, co od bratra vyslechla. Štvalo ji, že ho tam nechala, ale prát se s ním nechtěla. Na příjezdové cestě byla tma. Proč jsem nenechala rozsvícená venkovní světla? zlobila se. Vystoupila z auta, zabouchla dveře a vykročila ke dveřím.

Vtom se před ní ze tmy vynořila postava a polekaná Nina vykřikla. Klopýtla a muž k ní přiskočil a podepřel ji.

„To jsem já, Nino.“

Byl to Andre. Nině se nejdřív ulevilo, ale vzápětí se rozčílila. „Zatracená tma! Co to tu provádíte? Vyděsil jste mě k smrti!“

„Nezlobte se,“ omlouval se Quinteros. „Seděl jsem na schodech a čekal, až se vrátíte.“

Ninu neopouštěla zlost. „A kde máte auto?“

„Dole na ulici, abyste tu měla místo a nemusela přeparkovat, až odjedu.“

„Ježíši, Andre! Tohle mi už nedělejte!“ Uvědomovala si, že se na něj zbytečně utrhuje, ale byla podrážděná a nedokázala se ovládnout. Nechtěla, aby si všiml, jak je ráda, že ho vidí. V černých vlasech mu ulpělo pár sněhových vloček a v měsíčním světle mu to moc slušelo. Měl teplý velurový kabát podšitý ovčí kožešinou a tmavý rolák.

Kabát nechal rozepnutý a Ninu letmo napadlo, že kdyby rozevřel náruč, mohla by se k němu přitulit. Nápad rychle zavrhla a řekla si, že o nic zvláštního nejde. Není tu proto, aby ji donekonečna utěšoval. Jen se zastavil na kus řeči. Andre byl něco jako nezúčastněný pozorovatel přihlížející zániku její rodiny.

„To byl nějak krátký výlet,“ uštěpačně promluvila. „Jak dlouho jste tam vlastně pobyl? Jednu noc?“

Nina kolem něj prošla ke dveřím a zapátrala v kapse po klíčích. „Na můj vkus až příliš dlouho. Dělal jsem si starosti o vás.“

Tak starosti? Vsunula klíč do zámku. Nejsem malé dítě a ty nejsi můj opatrovník! „Není proč. Chcete jít dál?“ zeptala se beze stopy nadšení.

Andre se podíval na kabát a zašklebil se. „Jsem trochu promočený a kape ze mě voda. Ještě bych vám přidělal práci.“

Nina si ho prohlédla. „Tak někdy jindy.“

„Co kdybychom si sedli venku?“ navrhoval. „Všiml jsem si krytého dvorku za domem. Strávil jsem celý den v letadlech a na letištích a čerstvý vzduch mi udělá dobře.“ Ukázal papírový sáček. „Koupil jsem něco k pití, dvě kávy, jednu bez kofeinu.“

Nina váhala. Rozbolela ji hlava a chtěla se zbavit oblečení nasáklého barovým pachem. Jejich oči se ve tmě střetly. Díval se na ni a Nina si připomněla večer po otcově pohřbu, kdy u ní zazvonil. Leží mu na srdci tátova smrt. Andre není zodpovědný za šlamastiku, do níž jsem se dostala. Mám za sebou mizerný den a on je přítel, který si přišel popovídat, dokonce myslel i na kávu… Najednou jí představa společného posezení venku za tmy přišla lákavá. „Dobrá,“ souhlasila, „jestli vám není příliš zima.“

„Mně? Kdepak.“ Andre se usmíval od ucha k uchu. Vykročil k zadnímu traktu domu a Nina ho následovala po závějích spadaného listí, na něž měkce dopadal sníh. Ve vzduchu byl cítit kouř z komínů a Nina zatoužila po teple domácího krbu, které neměla. Sedli si do vypolštářovaných křesílek a Andre odfoukl prach ze stolku, v němž byla díra na slunečník. Dům za jejich zády se zdál být temný a nepřívětivý, ale dvorek zalitý stříbrným měsíčním světlem působil útulně a tajemně.

Andre vyndal ze sáčku kelímky s kávou, plastové lžičky, cukr a mléko. „Dovolíte, abych to namíchal?“ zeptal se. „Kolik cukru?“

„Dva,“ odpověděla Nina.

„Kafe není moc teplé,“ omlouval se. „Čekám tu už chvíli.“

Nina nejdřív přikývla, ale pak se v ní opět zvedla vlna podráždění. „Já vás o to nežádala.“

Chtěla mu ukázat, jak je hrdá, ale znělo to zbědovaně.

„Já vím.“

Andre vypadal ustaraně. Dělal si o ni obavy a Nina okamžitě zalitovala, že se k němu chová hrubě a arogantně.

„Jak to, že jste se vrátil tak brzy?“

Zamračil se a zaťukal na kelímek v ruce. „Věci vůbec nešly tak, jak měly.“

„Se Susan?“

„Ano. Zkrátka… dala mi kopačky.“

„Fakt?“ Nině poskočilo srdce radostí. „A proč?“

Andre vzdychl. „Povídala, že už si není jistá… naším vztahem…“

„Ach tak. To je špatné.“ Nina se tvářila soustrastně, ale v nitru ji ta zpráva nadchla. „Řekla vám proč?“ snaživě se zeptala.

Andre váhal. „Je toho víc. Myslím, že se k tomu nějaký čas schylovalo.“

„Znamená to, že se nebudete stěhovat na jih?“

„To zatím nevím,“ nepřítomně odpověděl. „Ještě jsem neměl čas si to v klidu rozmyslet.“

„Jste pořád zasnoubeni?“ vyzvídala Nina.

„Zatím má můj prsten.“

Nina cítila, jak se červená, a byla ráda, že je tma. Jistě Susan prosil a sliboval, že se to urovná. „Nu, pak zbývá naděje.“ Přiměla se k povzbudivému tónu, třebaže ji deptala vidina, jak se ten fešný doktor před tou cizí ženskou ponižuje.

Andre chvíli mlčel. „I tak se na to můžeme dívat.“ Odložil kelímek a zamnul si ruce. „Teď mě především zajímá, co se děje s vámi. Zjistila jste něco o Duncanově smrti?“

Nina usrkávala vlažnou a přeslazenou kávu. „Zjistila jsem víc, než jsem čekala, a docela mě to sebralo.“

Andre se zamračil. „Povídejte.“

Nina ještě jednou usrkla a zopakovala vše, co vyslechla od Jimmyho. Nevynechala nic, a když skončila, Andre užasle hvízdl.

„Páni! To vysvětluje Duncanovu vzkříšenou naději, že najde vraha vaší matky.“

„Nejspíš ano.“

„Co teď hodláte udělat?“ chtěl vědět Andre.

Nina se zhluboka nadechla. „Moc ráda bych si promluvila s Calvinem Mearsem a zjistila, co ten řekl tátovi, ale Jimmy si myslí, že se tu Calvin nezdržel a hned po pohřbu se vrátil do L. A. Nějaký člověk ho na hřbitově ohrožoval baseballovou pálkou.“

„Ježíši!“ děsil se Andre. „A proč?“

„Kvůli nějakým starým nevyrovnaným účtům, ale naštěstí pro Calvina se za něj postavil jeho strýc. Je to polda dole v Seaside Parku, alespoň tak to stálo na úmrtním oznámení. Přišel ozbrojený a tomu chlápkovi domluvil.“

„To jsou mi věci!“ Andre potřásal hlavou. „A vy jste si jistá, že Jimmy o tomhle všem říká pravdu.“

„Věřím mu. Bratr to neměl lehké. Je vyléčený alkoholik.“ Nina sklíčeně vzdychla. „Zůstal tam, a když jsem odcházela, pil pivo.“

„To není dobré. Snažila jste se mu v tom zabránit?“

Ninu otázka urazila. Dělala, co mohla, aby bratra dostala ven, ale nedal si říct. „To si pište!“ zvolala. „Myslíte, že jsem tam stála a koukala, jak se opíjí?“

Andre se k ní naklonil a vzal ji za ruku. „Promiňte, to bylo hloupé. Pochopitelně že jste se snažila.“

Nina mu hleděla do očí a pociťovala vnitřní napětí, které ji vyvádělo z rovnováhy. Zaplavila ji prudká touha dotknout se ho, cítit jeho ústa na svých, schoulit se mu do náruče… Ovládej se! zlobila se. To je jen slabost, kterou si nemůžeš dovolit. Je zasnoubený, patří jiné.

Otřásla se a vymanila se ze snění. „Nemohla jsem se s ním prát. To jsem měla zavolat policejní hlídku?“

„Tak jsem to nemyslel.“

„Je mi jedno, co jste si myslel!“ utrhla se na něj. „Mrznu, takže když dovolíte, jdu domů.“

Andre hleděl k zemi a Nina znovu zalitovala, že si na něm vylévá zlost. Nezvládala pocity beznaděje a marnosti, ale tenhle člověk jí nic neudělal. Snažil se pomoct a takové zacházení si nezasloužil.

„Máte pravdu. Začíná přituhovat. Raději půjdu.“

Řekni mu, žes to tak nemyslela, že jsi jen přetažená a záměrně překrucuješ jeho slova! Ale Nina se nedokázala přimět k omluvě. Stále v ní bublal hněv a zklamání. „Dobrý nápad.“

Andre přikývl, jako by pochopil nevyslovené, a vstal. Vylil zbytky kávy a kelímky vrátil do sáčku, který si strčil do kapsy.

„Neměla byste po tom člověku pátrat, Nino. Jakže se jmenuje? Mears?“

„Calvin Mears a nepotřebuju, aby mi někdo radil. Vřelé díky, doktore, ale dokážu se o sebe postarat sama,“ chladně opáčila.

Andre vzdychl a vydal se k autu. Nina kráčela za ním a našlapovala ve stopách, které zanechával v napadaném sněhu. U dveří se zastavila. Pošetile ji napadlo, že mu zamává, ale Andre se neotočil.

„Krucinál, Jimmy!“ Číšnice cloumala zákazníkem ve snaze přimět ho k řeči. „Co to do tebe vjelo? Hele, mám po šichtě a ráda bych šla domů. Mám někomu zavolat, aby pro tebe přijel?“

Jimmy na ženu hleděl kalnýma očima. Viděl ji jako v mlze, ale byl schopný vnímat, co mu povídá. Přece na tom nejsem tak špatně, abych si nemohl sednout za volant! Snažil se něco říct, ale zmohl se na nejasné zahuhlání.

„Co jeden z těch chlápků, co s nimi děláš? Pete?“ navrhovala Rita. „Mohla bych mu zavolat domů.“

Jimmy na ni vyděšeně mžoural. Ne, toho ne! Nikoho z práce! Jestli mě tu najdou v tomhle stavu, vyhodí mě! Zatemnělý mozek pátral po jménem a tvářích. Ninu po dnešku rozhodně ne! Ani Rose nebo George! Budou se na mě útrpně dívat a já začnu něco blekotat. Zvládl jsem odvykací kúru, chodím pravidelně do kostela, modlím se, tak co po mně všichni chcete?

Jimmymu klesla hlava. Rita byla jediná, kdo ho neodsuzoval. „Zavolej Patrikovi,“ zabručel po chvíli, když se mu podařilo otevřít oči.

„Máš na toho Patrika telefon?“

Jimmy se poplácal po kapsách, jako by pátral po notýsku, ale bylo to jen gesto. Patrikovo číslo znal zpaměti, jenže si momentálně nedokázal vzpomenout.

Rita se mu snažila pomoct. „Není náhodou v telefonním seznamu?“

Jimmy se na ni vděčně usmál. „Jo, Patrik Avery, v Hoffmanu.“

„Fajn.“ Číšnice před něj rázně postavila sklenici vody. „Koukej to vypít a já zatím zavolám Patrikovi.“

Chtěla odejít, ale Jimmy ji chytil za loket. „Je to… mmůj brácha,“ zamumlal.

Rita ho jemně setřásla a zmizela za barem. Jimmy se zkusil napít, ale ruce se mu třásly tak, že se polil. Sklenici opatrně postavil na stůl a snažil se uvažovat. Bylo mu jasné, nač se ho začnou vyptávat. Proč jsi to udělal? Proč jsi začal znovu? Tak dlouho jsi to vydržel a teď jsi v tom až po uši! Stačí málo a skončíš pod stolem…

Jimmymu bylo jasné, k čemu se schyluje, když sem Ninu vedl. Věděl, že to nezvládne bez posilnění, a v autě se modlil, aby mu Bůh dal sílu odolat. Modlitba nepomohla a Jimmy pochopil, že je na cestě k zatracení. Viděl Ninu, jak se tváří, až se doslechne o jeho úletu, její odpor a zhnusení, jenže ona nemá představu, co to je žít tak jako on. Jimmy chtěl jediné. Spát a na všechno, co se stalo, navždy zapomenout.

Ale nebyla to jen sestra, kdo ho dostal do stavu, v němž se nacházel. Jimmy od první chvíle, kdy ve smuteční síni uviděl kumpána z mládí, tušil, k čemu dojde. Najednou měl neodbytný pocit, že je z něj starý, unavený člověk, který se celým svým bytím kaje a dobrovolně se vzdává všeho, co mu kdysi dělalo radost. Celé roky rezignoval na veškerá povyražení a žil ze dne na den. Stal se z něj netečný člověk, kterého nic příliš nezajímalo a který se nedokázal zasmát od srdce. Pak zahlédl Calvina a rázem si připomněl, jaké to je užívat si života plnými doušky. To si zapamatoval moc dobře a nyní to chtěl zpátky.

Nina teď ví všechno. Jimmy si připadal jako někdo, koho obrátili naruby, všechna tajemství vyzrazená… Všechna ne. Něco musím říct Patrikovi, vyzpovídat se mu. Teprve pak budu skutečně svobodný, a jakmile tu tíhu ze sebe sejmu, začnu slavit! Správně! Pořádně to roztočím!

„Ten jaguár venku patří vám, pane?“ uslyšel čísi zhrublý hlas, podbarvený výčitkou.

Zvedl oči a uviděl Patrika v dokonale ušitém obleku a kabátě z Burberry. Chlapi na baru na nově příchozího civěli s nechutí a závistí.

„Ano, mně,“ netrpělivě odpověděl Patrik.

„Nezdá se vám, že motor potřebuje drobet promazat?“

„Všiml jsem si. Zavezu ho do servisu.“

„Takováhle věcička potřebuje vlídné zacházení,“ ozval se další. „S tou se musí zacházet v rukavičkách, a ne ji dřít na kost.“

Jimmy se pokusil zdvihnout ruku na pozdrav a Patrikovi, který se štítivě rozhlížel kolem sebe, se zkřivil obličej vzteky.

„Co tu, zatraceně, děláš?“ vyštěkl na něj šeptem. „Kristepane, Jimmy! Chceš zase skončit ve sračkách?“

Patrik přišel a Jimmy věděl, co je jeho povinností. Musí mu říct úplně všechno, o krádeži a Calvinovi, zkrátka tak, jako to pověděl Nině. Chytil Patrika za přezku na rukávě, ale ten se mu vytrhl.

„Přestaň! Teď půjdeš se mnou. Máš tu auto? Jestli chceš, můžeš přespat u nás.“

„Auto?“ opakoval zmatený Jimmy.

„Necháš ho tu a ráno tě sem odvezu,“ vysvětloval Patrik. „Hlavně už pojď! Máš zaplaceno?“

Jimmy na něj mžoural, ale Patrik neztrácel čas. Vzal ho kolem pasu a snažil se ho zdvihnout, ale Jimmy byl těžký a kácel se na stůl.

„Ty jeden slabomyslný pitomce!“ Rozzuřený Patrik hodil na stůl pár drobných a vlekl Jimmyho ke dveřím. Ten neodporoval.

Studený vzduch mu udělal dobře a Jimmy začínal ožívat. Zvrátil hlavu k temné obloze a drobně padajícím sněhovým vločkám, ale Patrik mu nedopřál kochat se noční idylou. Dostrkal ho k autu, ale Jimmy se vzpurně zapřel o dveře. „Poslouchej, Patriku, musím ti něco říct…“

„Fajn, hlavně ať už jsi uvnitř, Jimmy.“

„Něcco o tom, co se sstalo mmámě… a tátovi… a o Calvinovi…“

Patrik tvrdě stiskl čelisti. „Koukej vlézt do toho zatracenýho auťáku!“

„Nechej mě to povědět…“ žebronil Jimmy, „musím ti to říct…“

Patrik ho tvrdě nacpal na sedadlo vedle řidiče.

„Jo, jo, to si povíme doma. Bacha, ať ti neskřípnu prsty.“

Kapitola 22

TELEFON zazvonil ve chvíli, kdy Nina zavírala dveře. Vylovila ho z kapsy provlhlého kabátu, zmáčkla knoflík a udivilo ji, že slyší tetin skřehotavý hlas.

„Copak se děje, teti?“

„Nestrachuj se, drahoušku,“ uklidňovala ji teta. „Nerada tě obtěžuju, ale doktor povídal, že bych mohla jít zítra domů.“

„To je báječné.“ Ninu zpráva zarazila, ale snažila se to utajit. Potřebovala zjistit co nejvíc o posledních dnech otcova života a na zítřek si naplánovala pátrání po Calvinu Mearsovi, ale tetu nemohla nechat ve štychu. Co se dá dělat, pomyslela si. Příbuzní v Seaside Parku mi na něj určitě dají spojení, kdyby už odjel. Pak si s hrůzou uvědomila další věc. Tetina ložnice se nacházela v žalostném stavu. Bylo zapotřebí strhat zbývající tapety, dokončit malování a nábytek vrátit na své místo.

Mary jako by vytušila neteřiny úvahy. „Vím, že máš plné ruce práce, Nino, a strašně nerada tě obtěžuju, ale myslíš, že si uděláš čas přijet do Hoffmanu a odvézt mě domů?“

Nině tepalo ve spáncích. Bolest, která venku při povídání s Andrem trochu polevila, udeřila nyní v plné síle. Nemohla tetě vysvětlovat, že je v Hoffmanu a proč, ale věděla, že musí rychle změnit scénář. „Samozřejmě že přijedu. Kdy tě mám vyzvednout?“

„Jak rychle se sem dostaneš?“

Na to byla jediná správná odpověď. „Budu u tebe dopoledne.“

Nina pociťovala příšernou únavu. Chtělo se jí padnout do postele a spát, ale takový přepych si nemohla dovolit. Musela se pustit do práce. Měla na to celou noc.

Převlékla se do tepláků, otevřela kbelík s barvou a namočila váleček. S otcem už naštěstí něco udělali, takže teď akorát odstranila zbytek potrhaných tapet. Záclony byly vyprané a mohly se hned pověsit. Nina dokončila malování a s uspokojením se rozhlédla. Vybrala světle žlutou, která se podobala původní barvě a pokoj rozsvítila. Stáhla stará prostěradla a nábytek opatrně nastrkala na stará místa, aby nepoškodila čisté zdi. Obrázky pověsím ráno, až budu věšet záclony, uvažovala. Dala se do závěrečného úklidu, když si všimla skříně ve zdi. Neměla bych uvnitř taky vymalovat? Vyklízení bude hrozná dřina.

Byla to jen malá komůrka a Nina si ji kriticky prohlédla. I ta potřebuje vymalovat, ale kdy se k tomu dostanu? Teta bude po návratu ráda, že má klid, a nebude chtít, abych jí tu kramařila. Co se dá dělat, vzdychla. Šatstvo položila na postel a boty s doplňky vložila do plastových pytlů, aby se jí lépe ukládaly zpátky. Po vyprázdnění komůrky vzala smeták a chystala se vymést prach, když si všimla několika papírových krabic naskládaných v zadním koutě na zemi. Měla sto chutí je obmalovat, ale smysl pro pořádek jí to nedovolil.

Jen je hezky vyndej, popichovala se. Vždyť jich není tolik! Klekla a jednu po druhé vytáhla. Ještě štěstí, že teta není marnotratná a nepotrpí si na nacpané skříně! V životě bych to tu nedodělala, vzdychala Nina, zatímco otírala prach z krabic. Co kdybych je nechala venku? Teta může obsah probrat a zbavit se nepotřebného. Zdvihla víko jedné krabice a zjistila, že jsou v ní naskládané noviny. První, co uviděla, byla titulní strana, na níž stálo tučným písmem: DOKTOROVA MANŽELKA UBODANÁ K SMRTI.

Nina klesla na koberec a bezmocně zírala na fotografie rodičů a jejich starého domu, které plnily zažloutlé stránky. Chvějící se rukou sáhla po dalším vydání, v němž se redaktoři rozepisovali o Marshině vraždě a také o nálezu mrtvého dítěte v parku. Opět otiskli fotografii jejich domu současně s fotografií mělkého hrobu, v němž se našlo dítě. Nina zalistovala dalšími novinami a i v těch donekonečna přetřásali matčinu vraždu. Pak se policie rozhodla k ráznému kroku. DOKTOR UVĚZNĚN ZA VRAŽDU MANŽELKY.

Dobry Bože! Teta Mary je všechny uschovala! Nina otevřela druhou krabici plnou novin. Nevzpomínala si, že by tenkrát četla noviny nebo sledovala zprávy v televizi, ale teta si dala tu práci a schovala každý výtisk, v němž se psalo o smrti její příbuzné. Nina by je nejraději vyhodila, ale něco jí říkalo, že si má přečíst o tom, co jí výrazně změnilo život. Otevřela jedny noviny a začetla se do zpráv. V těch redakční malíř barvitě načrtl, jak se zraněná Marsha plíží z kuchyně do obývacího pokoje a zanechává za sebou krvavou stopu. Matku ubodali v kuchyni, kuchyňským nožem vytaženým z dřevěného bloku, ale proč se ve smrtelné agónii snažila dostat do obýváku? Zřejmě se pokoušela před vrahem utéct.

Matka musela vědět, že umírá, a to Nině nahánělo husí kůži. Zabalila se do tetina vlněného šálu a čekala, až zimnice poleví. Venku se proháněl vítr a chrastivě narážel do dřevěných okenic. Nedělá ti to dobře, měla bys toho nechat! Ale bylo to jako říkat kuřákovi, že by měl přestat s kouřením. Nina se dočetla, jak probíhal soud a jak vypovídali svědkové. V nedělní příloze narazila na něco, na co nebyla připravená. Byla to velká fotografie mrtvé matky a Nina zavřela oči s tím, že se na hrůzný obraz víckrát nepodívá a noviny vrátí zpátky do krabice, ale nedalo jí to. Podívala se a vzlykla. Matčino tělo leželo bezvládně na koberci. Vedle paže měla chuchvalec novin. Její obličej se utápěl ve stínu a Nina byla vděčná, že jí nevidí do očí.

Bože, mámo! Kdo ti to udělal? Jak tě mohli takhle zmasakrovat? Volný svetr se jí vyhrnul a odhalil vystouplé břicho. Matce vadilo, že přibývá na váze. Snažila se různými dietami shazovat přebytečná kila a taky chodívala běhat. Na fotografii měla bílé ponožky nasáklé krví. Marsha doma často chodívala jen v ponožkách a Nina viděla, že jsou zespodu trochu ušpiněné.

Kdo mohl být tak krutý? Víc už nevydržela. Dost! To stačilo!

Nemůžu se na to koukat! S malováním končím. Kdo si všimne, že je v tom kamrlíku letitá špína? Ráno to tam naskládám zpátky. Teď musím především pryč z toho pokoje, pryč ode všeho!

Odhodila šál a znovu se roztřásla zimou. S námahou vystoupala do své růžové ložnice a padla na postel. Chtěla se svléknout, dát si sprchu, ale byla tak vyčerpaná, že na to neměla sílu. Jen co se trochu seberu… Myšlenku nedokončila.

Ve snech se jí promítaly různé scény, v nichž hlavní roli hrála matka. Živá a veselá Marsha u nich doma, v kuchyni… Nina je radostí bez sebe, že ji vidí. Chce k ní přistoupit, obejmout ji, jenže Marsha se k její hrůze ohání velkým nožem. Porcuje na kuchyňském stole maso. Ninu výjev dočista paralyzoval. Chce matku varovat, aby si na ten nůž dala pozor, ale má stažené hrdlo, že ze sebe nedokáže dostat ani slovo…

„Jdi hezky nahoru a vymaluj si pokojíček,“ povídá najednou matka, ale Nina se ji bojí nechat samotnou. Jak jí to říct, když nemůžu mluvit? „Jen běž,“ pobízí ji matka. „Máš to skoro hotové, dokonči to.“

V další scéně se Nina viděla v růžové ložnici. Něco bylo v nepořádku, ale nevěděla co. Otevřela skříň ve zdi, ale ta byla prázdná. Žádné věšáky, žádné oblečení… Zůstaly jen ty krabice u zdi a ten pohled v ní vyvolal paniku. Najednou se ve dveřích objevil Jimmy.

„Neotevírej je,“ varuje ji. Nina se mu chystá odpovědět, ale bratr je pryč. Vrací se ke krabicím, vytahuje je ven a jednu otevírá. Uvnitř leží dítě a Nina se roztřese hrůzou. Dítě má otevřené oči, je studené a promodralé.

Vzlykající Nina se prudce probudila a posadila se. Srdce jí bušilo tak, že v tichu slyšela jeho ozvěnu. „Ježíšikriste!“ Hlavně klid, byl to jen zlý sen. Zhluboka oddechovala, aby se zbavila napětí. Není divu, že se ti zdají takové příšerné sny! Neměla jsi číst ty noviny. To dítě našli v parku v den, kdy byla máma zavražděná, a tobě se to nějak pomíchalo. Nina zjistila, že usnula v teplácích pocákaných barvou. Barevné cákance… Máma také nosila pracovní oblečení, jak tomu říkala, když chodívala malovat do přírody. Vstaň a převlékni se! Vezmi si noční košili nebo něco čistého! Nině se z postele nechtělo. Přitáhla si růžový potah, který se jí svezl k nohám, a přikryla se jím. Usnout však nedokázala. Uvažovala o Jimmym, jestli se dostal domů v pořádku, a také myslela na Andreho, jak k němu byla protivná, jak ho vystrnadila. Přemýšlela o všem možném, aby nemusela myslet na to, co se jí zdálo. S otevřenýma očima ležela ve tmě a naslouchala svištění větru, který s pozdní noční hodinou nabíral na síle.

Kapitola 23

ANDRE kráčel dlouhou chodbou k recepci. Tady se museli zaměstnanci věznice každé ráno při příchodu prokazovat identifikačními kartami a strážný zapsal jejich příchod. Joe Estevez, který měl ten den službu, seděl na otáčecí židličce a listoval v časopise. „Zdravíčko, doktore.“

„Jak se daří, Joe?“ Andre dokončil předepsaný postup. „Přišel už Stan Mazurek?“ Zaměstnanec, kterého vězni zranili při rvačce, se pomalu vracel do pracovního procesu a prozatím vypomáhal na půl úvazku v kanceláři civilních zaměstnanců, než se bude moci vrátit ke své bývalé práci.

„Jo, je tady,“ přikývl Joe. „Chcete s ním mluvit?“

„Pošlete ho za mnou.“

„Spolehněte se, doktore.“

Andre strážnému zamával a vstoupil do bludiště dalších chodeb, kudy vedla cesta do vězeňské nemocnice v prvním patře. Doktorův pomocník Dwight Bird byl už na svém místě a připravoval ordinaci na příjem prvních pacientů. Mladík s dredy a brýlemi s drátěnými obroučkami nepatřil mezi zdejší chovance. Byl velice inteligentní a původně studoval na univerzitě, kde ho časem napadlo, že si může přivydělat. Naboural se do univerzitního počítačového systému a na přání vylepšoval studentům hodnocení. Když to prasklo, skončil před soudem a soudce ho odsoudil k obecně prospěšným pracím. Zároveň doporučil, aby si mladík odpykal trest v nápravném zařízení. Soudce byl pokrokový člověk. Provinilci dal šanci polepšit se a poznat, kde skončí, jestli nepřestane s trestnou činností.

Dwight projevil vlohy pro práci v nemocnici a stal se pro Andreho nepostradatelným. Ten si cenil jeho schopností pracovat s informatikou. „Jak se vede, Dwighte?“ Andre si oblékal nemocniční plášť.

„Ujde to,“ suše odtušil Dwight, který vybaloval testovací sklíčka. „Dělám, co můžu.“

Andre se k němu spiklenecky naklonil. „Mám dotaz.“

„Do toho, doktore.“

„Mám jméno a potřebuju zjistit, jestli dotyčný náhodou neodlétá dneska nebo zítra do Kalifornie. Dá se to zjistit?“

Dwight pozvedl obočí. „Co by nedalo?“

„A není to náhodou trestné?“

Andre znal odpověď na svou otázku. Mladík se zašklebil a šustivě si zamnul ruce. „Aerolinky jsou na tyhle věci zatraceně háklivé.“

„Myslel jsem si to,“ přikývl Andre. „No, nevadí, zapomeň na to.“ Mladíkovi svitlo v očích. „Můžu to pro vás udělat, jestli o to stojíte.“

„Pusť to z hlavy.“

Dwight pokrčil rameny a vrátil se k práci. „Jak myslíte, doktore.“ Andre zamračeně poťukával perem na desku stolu. Prohlížení seznamu cestujících bylo nelegální, ale na nic lepšího zatím nepřišel. Chtěl pomoct Nině, najít Calvina Mearse, ale nevěděl, jak na to.

Noc strávil převalováním na posteli. Nedokázal usnout, protože uvažoval o tom, co mu svěřila. Nina byla rozzlobená, ale Andre věděl, že s ním to nemá nic společného. Ji ranila krutá pravda, kterou se ten den dozvěděla od bratra, i když… Co když jí z nějakého důvodu vadila moje cesta do Santa Fe? Začíná mi na ní záležet a ona možná ke mně cítí totéž. Tohle byl v každém směru mizerně načasovaný výlet, ale co jsem měl dělat? Musela se cítit opuštěná, zlobila se, ale v jednom měla pravdu. Nepotřebuje, aby jí někdo radil, potřebuje pomoc. Andre usínal s rozhodnutím, že jí pomůže za každou cenu. Ozvalo se zaklepání a do ordinace vstoupil uniformovaný strážný s odhodlaným výrazem. „Dobrý den, doktore. Estevez mi řekl, že mě sháníte.“

Andre se usmál. „Ahoj, Stane. Jak ti to jde? Už ses zapracoval?“ Stan Mazurek si přiložil ruku na hrudník a poplácal se v místě zranění. „Nemůžu se dočkat, až se vrátím zpátky na blok. V kanceláři se můžu ukousat nudou.“

„Nu, neměl bys to uspěchat. Být tebou, dám tomu ještě čas.“

„Manželka to taky říká. Nelíbí se jí, že budu zase dohlížet na vězně.“

„To si umím představit,“ nepřítomně dodal Andre.

„Co jste chtěl, doktore?“

„Víš, co se stalo doktoru Averymu. Včera jsem byl navštívit jeho dceru.“

Mazurek posmutněl. „Chudák holka! Starýho tátu si vyzvedne z lapáku a za pár dní bác! Chytili už toho parchanta, co ho zabil?“

„Ještě ne,“ odpověděl Andre. „Místní policie to vyšetřuje, ale zatím bezvýsledně.“

„Nijak se do toho nehrnou, že jo?“ zlobil se Mazurek. „Komu záleží na bejvalým muklovi?“

„V tom můžeš mít pravdu, ale něco bych od tebe potřeboval. Třeba mi poradíš, jak najít jednoho člověka.“ Andre vyndal z kapsy novinový výstřižek s úmrtní rubrikou a nehtem podtrhl jméno Calvinovy tety. „Chlápek, kterého hledám, se jmenuje Calvin Mears a možná se momentálně zdržuje u těchto lidí. V seznamu jsem je nenašel, musejí mít tajné číslo.“

Stan se podíval na jméno a zmateně se poškrábal ve vlasech. „Já teda nevím, kde ho hledat.“

„Její manžel je policistou někde v Seaside Parku. Co kdyby ses obrátil na policejní fond nebo…“

„Ze mě to hned nenapadlo!“ Stan se udeřil do čela. „Jeden kolega chodí s holkou, která dělá sekretářku nějakýmu policejnímu hlavounovi!“

„To je skvělé. Potřebuju to co nejdřív.“ Andre se omluvně usmál. „Včera bylo pozdě.“

Stan se napřímil. „Spolehněte se, doktore!“

„Prokážeš tím laskavost doktoru Averymu.“

Stan strčil výstřižek do kapsy a poklepal ji. „Berte to za hotovou věc.“

Nina se zastavila v obchodě s potravinami. Nakoupila několik polévek, zmrazené rychlé večeře a tetiny oblíbené sladké tyčinky. S nákupem se vrátila domů a jídlo uložila do lednice. Musela ještě dokončit úklid, než se pro tetu rozjede. Několik minut strávila hledáním telefonního čísla Calvinovy tety a strýce v nedalekém Seaside Parku, ale nebyli v seznamu. Pak ji napadlo, že po návratu zavolá Jimmymu. Ten je musí znát. Rose a George nevolali. To bylo dobré znamení, že se Jimmy dostal v pořádku domů. Podívala se na hodinky a pospíšila si do tetiny ložnice.

Vypadá to tu moc hezky, pochválila se. Navlékla vyprané záclony na konzolu a zavěsila ji do háků. Ustoupila o krok, aby si je zálibně prohlédla, a vrazila do krabic, které tu v noci nechala. Uklidila je zpátky do skříně a znovu si vzpomněla na děsivé sny. Před očima viděla krabici s dítětem a roztřásla se. Byl to jen sen! Něčím se zaměstnej, abys na to nemyslela! Je tu ještě spousta práce! Rozložila obrázky naskládané na prádelníku, ale nezapamatovala si pořadí. Tyhle dva malé s květinovým motivem visely nad příborníkem. Teta si je může převěsit, když s pořadím nebude spokojená.

Největší byl zarámovaný akvarel, kterému teta vybrala místo nad postelí. Marsha na něm pracovala v době, kdy zemřela. Zachycoval jarní scenérii malovanou v chráněné přírodní rezervaci v Madison Creeku. Nina neměla s malířským uměním zkušenosti a matka by s ní nejspíš nesouhlasila, ale ona byla ochotná přísahat, že obraz je dokončený. Marsha použila všechny pastelové barvy, od žluté a levandulové po jasně zelenou. Na břehu říčky rybařili dva malí chlapci a na poklidné vodní hladině se zrcadlily květy rozkvetlých šeříků. Obraz vyzařoval světlo, radost a pohodu a Nina ucítila, jak ji pálí pod víčky. Bylo to poslední dílo, které matka namalovala.

Pověsila ho na skobu a naposledy se kolem sebe spokojeně rozhlédla. Popadla kabelu a rozběhla se k autu. Během cesty k pečovatelskému domu se však nedokázala zbavit myšlenek na matku a její malování.

Pamatovala si, že Marsha chodívala malovat za každého počasí. Pod paží nesla plátno, paletu a štětce a místo si vybírala mezi hustě rostoucími stromy, kam na ni nebylo vidět. Malovala v ústraní, aby nikoho nerušila, například ty rybařící chlapce, ale ani ptáčky a veverky. Patrik ji škádlíval, že ten velký zelený svetr pocákaný barvami nosí jako maskování. Nina si matku představila, jak ukrytá mezi listím bystrýma očima sleduje malebnou přírodní scenérii…

Nina znala místo, které matka zvěčnila na plátně. Patřilo k jejím oblíbeným. Tam přece…

Nině se rozbušilo srdce. Hleděla před sebe, ale nedokázala se soustředit na řízení. Tam našli to pohřešované dítě, a zrovna v den Marshiny smrti! Nina usilovně pátrala v paměti. Jakže se jmenoval ten chlap? Travis? Policii řekl, že dítě někdo unesl, ale všichni si mysleli, že je zabil a zbavil se ho. Zřejmě ho odnesl do parku a tam pohřbil… Hned vedle Marshy Averyové, která si tam v poklidu malovala. Může to být důvodem její smrti? uvažovala Nina. Co když viděla Travise něco zahrabávat a on zjistil, že má svědka? Co když ji sledoval domů a později se vrátil…

Nina zabočila na parkoviště u pečovatelského domu. Ne, to je pustá fantazie! Kdyby Marsha něco viděla, okamžitě by zburcovala policii a ti by toho člověka zatkli. Kdepak! Ta by si to nenechala pro sebe a hned by to řekla všem. To je slepá ulička. Jak to tenkrát vlastně bylo? Nina usilovně přemýšlela a nakonec si vzpomněla. Pes vyhrabal plastikový pytel na odpadky, drápky ho roztrhl a majitel psa zavolal policii. Matka přece povídala, že se to tam hemžilo policisty, ale byla to shoda náhod. S ní to nemělo nic společného. To ten příšerný sen a ty novinové články a fotografie! Nina zaparkovala a zhluboka se nadechla. Přestaň fantazírovat a jdi vyzvednout tetu!

Kapitola 24

TETU našla oblečenou a připravenou k odchodu. „Co tě znám, nikdy nikam nepospícháš, a teď se najednou nemůžeš dočkat, až budeš doma,“ neodpustila si Nina lehkou narážku.

„To je to na mně tolik vidět?“ Stará žena odpočívala v křesle a potutelně se usmívala. „Víš, děsí mě představa, že bych tu měla skončit. Slib mi, že mě necháš dožít doma, dokud nebudu na obtíž.“

„Slibuji,“ vážně kývla Nina.

Do pokoje vstoupila sestra v krátkých růžových šatech. Na jejím štítku stálo: TAMALA. „Musím tu přestlat!“ sdělila jim s úsměvem a pustila se do ložního prádla. „Už si vám teta postěžovala, jak jsme na ni byli oškliví? Hlavně, drahoušku, nezapomeňte brát tyhle pilulky. Je to poslední dávka.“

Teta Mary poslušně polkla prášek, který jí sestra podala, a zapila ho vodou. „Vy všichni jste pro mě andělé spásy, ale nemůžu se dočkat, až budu zase doma.“

Sestra se bujaře rozesmála. „To vám vůbec nemám za zlé, drahoušku!“

Nina se chopila tetina skromného zavazadla a ukázala na stolek. „Ty květiny si nevezmeš?“

„Požádala jsem Tamalu, aby je dala do společenské místnosti,“ pravila Mary.

„Jestli máš všechno, můžeme jít.“ Nina vrhla pohled na hodinky.

Jestlipak to zvládnu? Odvézt tetu domů, připravit pro ni vše potřebné, aby mohla odpočívat, a ještě najít Calvina Mearse. Calvin byl jediným zdrojem informací a Nina se chtěla dobrat pravdy. „Vezmu kufřík a předjedu před vchod, abys to neměla daleko.“

Ale teta byla bystrá a neušlo jí, že neteř sleduje čas. „Jsem ti na obtíž, viď?“

Nina se zastyděla. „Takhle nesmíš mluvit, teto.“

Andre promačkal podbřišek Afroameričanovi středního věku a udělal několik poznámek do lékařských záznamů.

„Skončil jsem, můžete se obléct.“

Vězeň hlučně seskočil z vyšetřovacího lůžka. Byl to vysoký, robustní člověk s tmavými kruhy pod očima. Nasoukal se do košile a oblékl si oranžový vršek od vězeňského mundúru. „Tak co je se mnou, doktore?“

„To zatím nemůžu přesně určit. Pošlu vás na rentgen, a až si prohlédnu snímky, budeme moudřejší.“

„Mám si ještě vodsedět dva roky a nechci tu natáhnout bačkory.“

„Uděláme všechno pro to, aby se to nestalo,“ ujistil ho Andre. Zamřížovaným oknem zavolal na hlídku. „Odveďte pana Bishopa zpátky na blok.“

„Dík, doktore,“ zamumlal ustaraný Bishop.

Andre ho přátelsky poplácal po zádech a předal čekajícímu strážci. Vrátil se k pracovnímu stolu a pustil se do zpracovávání záznamů.

Dwight Bird v gumových rukavicích stáhl po pacientově odchodu ze stolu pomačkaný papír a nahradil ho čistým.

Andre k němu zvedl oči a Dwight na něj zamrkal. „Ten váš chlápek,“ tiše zašeptal.

„Cože?“

„Neodletěl.“ Dwight se na něj stydlivě usmál. „Nedělejte, že nerozumíte, doktore.“

„Jak jsi…“

„Natahoval jsem uši, když jste mluvil s Mazurkem, a nedalo mi to.“

„Dwighte…“ slabě zaprotestoval Andre. „Nechceš si, doufám, zadělat na ještě větší potíže?“

„Klídek.“ Mladík se sebejistě uculoval. „Tady neskončím, to se vsaďte, protože příště mě už nedostanou. Jestli se někdo namočí, budete to vy.“

S tím se nedalo polemizovat. „Asi máš pravdu,“ vzdychl Andre.

Dwight se vracel na příjem. „Bylo mi potěšením.“

Andre chvíli seděl a uvažoval. Takže Calvin Mears je pořád ve městě. Od Stana získal adresu v Seaside Parku, i s telefonním číslem, ale volat tam nechtěl. Mears by zpanikařil a utekl. Strážce, který předal Bishopa dalšímu kolegovi, se vracel na místo a Andre mu pokynul. „Musím odejít, Eddie. Potřebuju něco naléhavého vyřídit.“

Nina po příjezdu k domu rozložila skládací chodítko, teta se o ně opřela a s Nininou pomocí vystoupala po schodech.

„To víš, už to není jako zamlada,“ durdila se teta. „Škrábu se jako želva.“

„Vedeš si skvěle,“ ujistila ji Nina, která se nemohla dočkat, až už budou doma.

Mary si v chodbě vzdychla. „Bože! To je moc fajn být zase doma!“

„Co kdyby sis odpočinula?“ navrhovala Nina.

„A víš, že to není špatný nápad?“ souhlasila teta. „Není nad vlastní postel. Trochu se natáhnu a pak se uvidí.“

Teta se pomalu šourala k ložnici a Nina ji u dveří zadržela. „Počkej! Zavři oči!“

„Co že mám udělat?“

„Udělej mi radost a zkrátka zavři oči.“

Teta poslechla. Nina rozsvítila malou lampičku na nočním stolku, aby dodala pokoji útulný ráz, a teprve potom Mary pokynula.

Ta se podívala a upřímně užasla. „Rány boží, Nino! To všechno ty? To je nádhera! Až oči přecházejí!“

„Tvoje ložnice se mi zdála ponurá a napadlo mě, že to tu trochu rozsvítím,“ pyšně vysvětlovala Nina.

„Nenacházím slov!“ rozplývala se teta, která si pomalu sedala na čistě povlečenou postel. „To je prostě báječné! Máš pravdu, bylo to tu jako v márnici a já si od Johnovy smrti slibovala, že to tu vymaluju, ale nikdy jsem se k tomu nedostala. Bože, Nino, ty jsi anděl! Jsem z toho celá paf.“ Mary se opřela do polštářů a nohy si přikryla teplým šálem. „Kdy jsi to dělala?“ divila se. „Jak jsi to mohla stihnout při tom všem…“

Nina začala vybalovat tetino zavazadlo. „Táta mi pomohl.“ Chtěla pokračovat, ale lítostí se jí stáhlo hrdlo. „Začali jsme společně,“ dodala po chvíli, „ale přiznávám, že když jsi volala, že jdeš domů, bylo to hotové tak napůl. Dodělala jsem to včera v noci.“

„Mělas to nechat tak, dítě!“ kárala ji teta. „I ty si potřebuješ odpočinout.“

Nina uklízela do skříně tetin koupací plášť. „Nestihla jsem všechno. Chtěla jsem vymalovat i tuhle komůrku, ale když jsem ji začala vyklízet…“ Nina zmlkla. Nechtěla mluvit o krabicích se starými novinami. „Nějak jsem to nestihla,“ končila rozechvěle.

Teta Mary špulila ústa. „Našla jsi ty noviny, viď?“

Nina se jí podívala do očí. „Ano, našla.“

„Doufám, že tě to příliš nerozrušilo.“ Teta na ni soucitně hleděla. „Měla jsem tě varovat, když jsem věděla, že tu budeš.“

„Připouštím, že mě to… trochu zaskočilo, jemně řečeno.“

„Tenkrát to dlouho propírali v tisku a v televizi a já nechtěla, abys to slyšela. Bylo to příšerné! Měla jsem pocit, že tě před tím musím ochránit. Nikdy jsem nepouštěla televizi, když jsi byla doma, a noviny před tebou schovávala, ale vytušila jsem, že to jednou budeš chtít vidět.“

Nina ztěžka usedla na okraj postele. „Nechtěla jsem to číst, ale na druhou stranu jsem nedokázala odolat.“

„Tak to chodí,“ přikyvovala stará žena.

„Najednou si mi všechno vynořilo před očima, jako by to bylo včera. Člověk netuší, co se může stát, že se mu ve zlomku vteřiny změní celý život, a já byla tenkrát blahem bez sebe.“

„Jak to? Proč?“ ptala se teta.

„Měla jsem rande. Kluk odvedle se mě zeptal, jestli s ním nechci jít do kina, a já se přímo vznášela. Pamatuji se, že i pro Patrika to byl významný den. Přišlo mu vyrozumění, že ho přijali na Rutgers. My dva byli v sedmém nebi, aniž jsme tušili, k čemu se schyluje, jak ten den skončí.“ Nina se otřásla nad naivitou mládí. „Netušila jsem, že tenkrát s ní mluvím naposledy. Pořád ji vidím před sebou… Má na sobě ten starý zelený svetr, ušpiněný od barev… To odpoledne malovala v parku, ale vrátila se dřív s tím, že jsou tam policisté a lidé od novin. Ten den taky našli to ztracené dítě, pamatuješ? To, které údajně zabil přítel jeho matky… Ani nevím, jak to vlastně bylo.“ Teta Mary se kabonila. „Myslíš dítě Kilgorových?“

„Ano! Kilgorovi se jmenovali!“

„To, které našli, nebylo jejich.“

„Že nebylo?“

Teta kroutila hlavou. „Dítě April Kilgorové se nikdy nenašlo, když nikdo nepochyboval, že v tom měl prsty ten její vypečený přítel. Skončil za mřížemi, protože jednou udeřil April tak, že na jedno ucho ohluchla.“

„Když nebylo Kilgorových, čí tedy bylo?“ divila se Nina.

„To nevím. Ani si nevzpomínám, jestli na to vůbec přišli. Byl to novorozenec. Matka ho udusila, zabalila do pytle a pohřbila v parku.“ Nina na tetu nevěřícně zírala. „Povídáš novorozenec?“

„Při pitvě zjistili, že tam ležel den nebo dva. Asi jsi to přehlédla, když jsi pročítala noviny.“

„Zajímalo mě jen to, co se týkalo mámy.“

„To je přirozené.“

Nina pokračovala ve vybalování a mračila se. Zazvonil telefon, který měla teta u postele. „Ano, jsem už doma!“ vesele švitořila. „Zrovna jsme dorazily… Ne, ale děkuju. Nina se o mně postará.“ Teta se na Ninu vřele usmívala a ta jí úsměv oplatila.

„To je pro tebe, drahoušku.“ Teta jí podávala sluchátko. „Rose Connellyová.“

Nině se nechtělo s Rose mluvit, ale odmítnout nemohla.

„Haló,“ opatrně se ozvala.

„Tady je Rose, Nino. Můžeš se u nás na skok zastavit? Potřebuju s tebou něco probrat.“

Nina si byla jistá, že je to kvůli Jimmymu, ale na takové debaty neměla dneska čas. „Nevím, jestli to zvládnu. Mám dost práce…“

Podívala se na tetu a ta mávla rukou. „Jen jdi! Se mnou si starosti nedělej.“

„Je to důležité,“ naléhala Rose.

„Dobrá.“ Nina vyčerpaně vzdychla. „Za chvíli jsem u vás.“

„Hlavně si pospěš.“

Žena mluvila tak, že se Nině rozčilením sevřel žaludek.

Do Seaside Parku nebylo daleko, třebaže cestovatel musel přejet několik mostů klenoucích se přes rozlehlé území bažin a močálů. Za značkou oznamující příjezd do města se okolí začínalo válem měnit k lepšímu, avšak lidé, kterým se zamlouvalo bydlet stranou od rušného velkoměsta a za prací dojíždět do New Yorku, se této oblasti, zastavěné bungalovy, většinou vyhýbali. Z New Yorku sem bylo o půl hodiny dál než do Hoffmanu a zájemci o bydlení také zjišťovali, že jsou tu výrazně omezené nákupní možnosti. Další předností ideálního života na předměstí byly pochopitelně dobré školy a kulturní vyžití pro studenty, nicméně ani v tomto směru nemohl Seaside Park konkurovat Hoffmanu. Město sice neoplývalo vymoženostmi pro zhýčkané obyvatele, ale na druhou stranu nabízelo klid, výhled na oceán, svěží vzduch, řadu rybích restaurací a celoročně pohled na nádherný západ slunce. To bych si dal říct, uvažoval Andre.

V polovině týdne, po sezóně, působilo město klidně a ospale. Andre bez potíží našel hledanou ulici a udržovaný dům s čerstvě natřenou střechou, v němž bydlel poručík Jenkins s manželkou Sally. Zaparkoval u obrubníku a vyšel po několika schůdcích ke dveřím zasazeným v masivních veřejích. Na umělecky vyrobeném štítku stálo, že tady bydlí Jenkinsovi.

Zmáčkl zvonek a po několika minutách vykoukla ze dveří žena středního věku se zplihlými vlasy s odrostlou trvalou. Byla oblečena v modrých plátěných kalhotách a volném tričku, které mělo na prsou nápis FRALINGEROVY KARAMELY a jakousi barevnou viktoriánskou malůvku. Žena si ho prohlédla a zamračila se. Nejspíš se jí nezamlouval návštěvníkův exotický vzhled.

Bezpečnostní řetěz neuvolnila a dveře nechala pootevřené na štěrbinu. „Co chcete?“ nerudně se zeptala.

„Jste paní Jenkinsová?“

„Jo.“

Andre si z toho mála, co věděl o Calvinu Mearsovi, připravil věrohodnou historku. „Jmenuji se Andre Quinteros a jsem lékař.“

Viděl, že se žena trochu uvolnila, ale v ostražitosti nepolevuje. „Staral jsem se několik let o vaši sestru,“ zalhal.

„Že by?“ divila se Sally. „Nevzpomínám si, že bych vás viděla ve špitálu.“

„Naneštěstí jsem byl mimo, když ji tam přivezli, a pak… Její smrt byla náhlá. Věřte, že mě to mrzí. Byla to ještě mladá žena.“

Teprve nyní Sally vyhákla řetěz a opřela se o dveře. „Jo, na můj vkus to šlo až moc rychle,“ souhlasila.

„Tragický případ,“ snaživě pokračoval Andre. „Přijměte mou upřímnou soustrast.“

Sally Jenkinsová nevěřícně naklonila hlavu k rameni. „To se sem vláčíte z takové dálky, abyste nám kondoloval?“

„Mám něco doručit.“ Andre vyndal z kapsy obálku a zamával s ní. „Věděla, že se blíží její konec a požádala mě o laskavost. Chtěla si být jistá, že to… že to dostane její syn.“

„Neměla žádné peníze,“ řekla Sally.

„Pravda, žila nuzně, ale něco přece jen dala stranou a nechala to u mě. Bála se, že to utratí, až bude mít hluboko do kapsy. Povídala, že to patří Calvinovi, a taky se zmínila, že se o něj v případě její smrti asi postaráte. Jste přece jeho nejbližší příbuzní?“

„Jak to, že se neobrátila na právníka?“ dotazovala se Sally.

„Právník je drahý a ona si ho nemohla dovolit.“

S tím se nedalo polemizovat a Sally vědoucně přikývla. „Vypomáhám na klinice, kam ambulantně docházela,“ vymýšlel si Andre. „Párkrát jsem ji ošetřil a ona si nejspíš asi myslela, že mi může důvěřovat.“

Sally se ušklíbla. „To sedí. Jste fešák.“

Andre se koutkem úst usmál a zaťukal na obálku. „V každém případě to chci předat jejímu synovi.“

„Není tady,“ řekla Sally. „Můžete to nechat u mě.“

„To nepůjde.“ Andre vrtěl hlavou. „Slíbil jsem vaší sestře, že to dám jen jemu.“

Sally mrkla na obálku. „Kolik to dělá?“

„Není to bůhvíjaká suma,“ otálel naoko, „ale bylo to její přání a já je hodlám splnit.“

Sally si ho podezíravě prohlédla. „Není to, doufám, nějaká kulišárna, kterou jste na Calvina ušili s tím Keeferem, abyste ho dostali?“

„Prosím?“ Andre nasadil nechápavý výraz. „Netuším, o čem hovoříte.“ Sally se vytáhla na špičky, aby se podívala na jeho auto. Značka na čelním skle oznamovala, že vozidlo patří lékaři, a Sally utrápeně vzdychla. „To mohla vymyslet jen naše Penny. Nu, když to musí být… Synovec tu není. Říkal, že je u nás jak pod kuratelou, že mu ustavičně dýcháme na krk. Nastěhoval se do jednoho motelu, Ocean Breeze se jmenuje, pokoj číslo 408. Víte, kde to je?“ Sally ukázala směrem do centra. „Je to tam dole, na pobřeží, pár bloků od toho starého dřevěného mola, co vede hluboko do moře. Najdete to?“

„Určitě.“

„Zavolám Calvinovi a povím mu, že za ním jedete. Ať se sám rozhodne, jestli s vámi chce mluvit. V každém případě můžete obálku vsunout pode dveře.“

Žena nevypadala jako bůhvíjaký myslitel, ale hloupá nebyla. Andre uvažoval, jak se Calvin zachová. Možná uteče nebo se zamkne, anebo bude zvědavý, kolik mu matka zanechala, a počká, až přijedu. „Děkuji za ochotu a přeji příjemný den.“

Andre se volným krokem vrátil na ulici a v klidu nasedl do auta. Urovnal si boční zrcátko, zapnul motor a pomalu se rozjel. To pro případ, že by ho policistova žena sledovala. Jakmile si byl jistý, že je z dohledu, šlápl na plyn a hnal se k pobřeží. Několikrát byl nucen zastavit na červené a pak znovu sešlápl plynový pedál až k podlaze. Ujížděl k dlouhému dřevěnému molu.

Motel Ocean Breeze, postavený v padesátých letech, našel snadno, a protože měl číslo pokoje, nemusel se zdržovat vyptáváním v recepci. Zaparkoval na velkém parkovišti a všiml si prázdného bazénu, stolků a převrácených plastových židlí. Na úzkém chodníku stál pojízdný stolek s ručníky a toaletními potřebami, ale pokojskou neviděl.

Podíval se na informační tabuli a vykročil směrem k čtyřistaosmičce. Dveře našel pootevřené, ale uvnitř místnosti bylo šero. Calvin zřejmě nestál o denní světlo a stáhl rolety. Andre se chystal zaklepat, když vtom se dveře prudce rozevřely dokořán.

Před ním stál mladý hubený muž s popelavě světlými vlasy a drsně hezkými rysy. Byl bledý jako stěna, silně se potil a šedé oči měl plné hrůzy.

„Vy jste ten doktor, o kterém mluvila teta?“ vybafl na něj.

Andre nasadil vážný výraz. „Ano, jsem,“ zvolna odpověděl.

Vyděšený muž přelétl pohledem opuštěné prostranství a drapnul ho za rukáv. „Musíte mi pomoct! Jinak zhebne!“

Kapitola 25

Z DOMU Connellyových se linula vůně skořice, pečených jablek a kynoucího těsta. Opojné aroma probouzelo v příchozím pocit, že je tu vítaný, ale Rose se netvářila přátelsky, když Nině otevírala. Bez úsměvu ji vyzvala, aby šla dál, a Nina se pokusila zmírnit napjatou atmosféru.

„Moc pěkně to tu voní.“

Žena zkřivila obličej a zdálo se, že rázem zestárla. „Potřebovala jsem se něčím zaměstnat, tak peču závin. Posaď se, Nino.“

Nina usedla do křesla a zadívala se na fotografii Jimmyho a mladého Anthonyho, jak se drží kolem ramen a usmívají se na fotografa. „Co se děje? V telefonu jste působila rozrušeně.“

„Půjdu rovnou k věci.“ Rose se posadila na pohovku. „Chci vědět, k čemu došlo včera večer, myslím s Jimmym. Tys ho tu hledala. Našla jsi ho?“

„Jistě. Setkali jsme se na… Copak jste s ním nemluvila?“

„Byl celou noc venku a vrátil se až k ránu,“ vysvětlovala Rose. „Prý přespal u Patrika. Snažila jsem se ho přimět k řeči, ale byl v mizerné náladě a odpovídal mi na půl úst.“

„Ještěže dorazil domů! Nině se trochu ulevilo. Rose možná neví, že pil. Třeba byl jen unavený.“

„Tohle na mě nezkoušej, Nino!“ Rose se na ni znechuceně podívala. „Myslíš si, že mě oblafneš? Já bych řekla, že nasával.“

Nina se začervenala a snažila se předstírat překvapení. „Nepovídejte!“

„I Jimmy si myslí, že mě obalamutí,“ chladně pokračovala Rose. „Zapomněl, že mi stačí pohled, abych poznala, o co kráčí, že jsme mu celé ty roky pomáhali, aby se zbavil návyku na drogy a alkohol. Ráno to z něj páchlo jako ze sudu a mám neblahý pocit, že si šlehnul. Kde jsi ho včera našla? Byl už opilý a s tebou se přikrmil?“

Rose neměla sklony k hysterii, ani si nehrála se slovíčky. Na tu neplatí plané výmluvy, napadlo Ninu.

„Byl na pohřbu.“

Zpráva Rose překvapila. „Čí pohřeb to byl?“

„Penelopy Mearsové, matky…“

„Kristepane! Calvin Mears!“ zděsila se Rose. „To je zlý sen! Bože, chraň nás! Ten kluk ho zase stáhne dolů!“

„O tom nic nevím. Calvin přijel na matčin pohřeb a Jimmy se ho podle mého snažil podržet… Ze starého přátelství…“

„Už chápu.“ Rose přikyvovala. „Ráno ho někdo volal, a když Jimmy domluvil, byl celý jako vyměněný. Bude někde s ním,“ dodala chmurně.

„Proč myslíte?“

Rose znaveně vzdychla. „To je jasné. Řekl mi, že se akorát převlékne a musí do práce, ale pak volal jeho šéf, kde prý je Jimmy, že se neukázal. Nikdo o něm neví.“

Nina chtěla říct něco povzbudivého, ale stáhlo se jí hrdlo.

„Vsadím poslední dolar, že je s Calvinem,“ pokračovala Rose, která na ni pátravě hleděla. „Pil, když jste byli včera spolu?“

Nina nechtěla bratra shodit, ale Rose z jejího výrazu pochopila.

„Takto tedy je.“ Ženin pohled studil. „Víš, děvče, mám o něj strach.“

„Já taky,“ pípla Nina.

Minutu mlčky seděly, až Rose vzdychla. „Tu bitvu si musí vybojovat sám, v tom mu nepomůžeme. Držel se celou dobu, ale jestli se teď vrátí ke starým zlozvykům, nikdo mu v tom nezabrání.“

Nina chvíli uvažovala, aby si vše srovnala v hlavě. „Říkala jste, že mu Calvin telefonoval. Nemáte náhodou zabudovanou identifikaci volajících?“

Rose přemýšlivě krabatila čelo. „Myslím, že ano, ale nikdy jsem ji nepoužila. Anthony to chtěl.“

„Můžu se podívat? Za pokus to stojí.“

Rose ji odvedla k telefonu. Nina zvedla sluchátko a zmáčkla příslušný knoflík. „Volali mu z motelu Ocean Breeze. Netušíte kdo?“ Rose kroutila hlavou a Nina ukázala na čas na obrazovce. „Odpovídá to době, kdy volal Mears?“

„A no.“

Nina vytočila dané číslo a požádala recepční, aby jí popsala cestu. „Je to v Seaside Parku. Rozjedu se tam.“

Ale Rose se nápad nezdál. „To je na Jimmym, Nino. Nemůžeš na něj tlačit, to musí udělat sám. Jinak se zatvrdí a nikdo s ním nehne.“ Jimmy je s Calvinem Mearsem, pomyslela si Nina. „Jde mi jen o to ho najít.“

Tetino auto potřebovalo přifouknout pneumatiky a Nina byla nucená zastavit u benzinové stanice. Aby využila čas, zavolala Gemmu na domácí číslo, ale nedovolala se. Ozval se jí záznamník. V seznamu našla číslo jejího mobilu a tentokrát uspěla.

„Slyšela jsem, že Jimmy u vás přespal. Je to pravda?“ začala opatrně. „Kde jsi? Nesedíš náhodou v autě?“

„Zrovna se vracím z univerzitní knihovny,“ vysvětlovala Gemma. „Jimmy u nás fakt přenocoval. Patrik ho jel vyzvednout do jednoho baru.“

„Bojím se, že je v maléru,“ svěřovala se Nina. „Connellyovým ráno tvrdil, že jde do práce, ale tam o něm nevědí. Tuším, že se zase paktuje s Calvinem Mearsem. Vzpomínáš si na něj?“

„To si piš,“ obratem odpověděla Gemma. „Říkali jsme mu Bones.“

Nina se zarazila. Calvinovi? Podle ní to byla právě Gemma, kdo zažíval ve škole hodně ústrků a posměšků kvůli vychrtlé postavě. „Ten kluk byl odjakživa průšvihář a já mám neblahé tušení, že jsou spolu, a vůbec se mi to nelíbí. Proto musím bráchu najít. Poslyš, můžeš pro mě něco udělat, Gemmo? Budu ti vděčná, když se zastavíš v lékárně Village Pharmacy a vyzvedneš tetiny léky.“

„Jistě, to není problém,“ souhlasila Gemma. „Klidně jí je odvezu domů.“

Nina švagrové poděkovala, zaplatila u pokladny a zamířila do Seaside Parku.

Na opuštěné pobřeží se zvolna snášel soumrak, když tam Nina dojela. Musela ještě jednou zastavit a poptat se na cestu a pumpař ji ujistil, že Ocean Breeze nemůže minout. Z dálky viděla rozsvícená neonová světla a všimla se, že je kolem motelu v porovnání s opuštěným pobřežím nějak rušno. Stály tam policejní vozy a také lékařská ambulance a před recepční budovou se shlukli lidé, kteří o něčem živě diskutovali. Místo bylo ohraničené žlutými policejními páskami a policisté se dohadovali s těmi, kdo chtěli dovnitř.

Nina ucítila srdce až v hrdle. Zastavila nedaleko od hlavního vchodu a vykročila k postávajícím policistům. Než však stačila otevřít ústa, vybídli ji k odchodu. „Odejděte, slečno. Tohle je policejní akce.“

„Co se stalo?“

Policista trval na svém. „Žádám vás, abyste uvolnila prostor.“

K Nině se přitočila obtloustlá dívka v béžovém saku a modrých džínsech, která si něco zapisovala do bloku. „Byla tu střílečka,“ podělila se o informaci.

Nina cítila, jak jí buší srdce. „O co šlo?“

„To nevím, protože z nich nemůžu nic vyrazit. Píšu pro zdejší plátek. Prej nějakýho hosta…“

„Můj bratr tu byl… na návštěvě. Nemáte náhodou nějaká jména?“

Dívka začala listovat v bloku a Nina najednou zahlédla vystupovat z jednoho auta muže v rybářském tříčtvrtečním kabátě s kapucí a ženu v šedém paletu a těsných kalhotách. Ty lidi znala. Policista v civilu, který to tu zřejmě měl na povel, k nim přistoupil a potřásl si s mužem rukou. Calvinova teta a strýc! Viděla jsem je na hřbitově, uvědomila si Nina. Policista jim něco naléhavě sděloval. Žena vzlykla a zhroutila se manželovi do náruče.

„Calvin… Mears,“ špitla Nina.

„Jo, to máte pravdu,“ potvrdila reportérka. „Tak toho zabili a ambulance odvezla další dva… Počkejte! Kam se hrnete?“

Nina už nečekala. Podlezla žluté pásky a rozběhla se k policejnímu důstojníkovi, který před pár minutami hovořil s Jenkinsovými. Teď se vyptával pokojské. „Promiňte! Promiňte, ale musím s vámi mluvit!“ Policista se na ni nerudně podíval a ukázal k východu. „Tady nemáte co dělat, slečno! Okamžitě opusťte ohraničenou oblast!“

„Bratr byl s tím člověkem, kterého zabili! Potřebuju vědět…“

„Jak se jmenuje váš bratr?“

„Avery… James Avery.“

Důstojník se stále mračil, zatímco netrpělivě nahlížel do záznamů. „Jak se jmenujete vy, slečno?“

„Nina… Averyová.“ Nina měla sucho v ústech, že sotva dokázala vyslovit svoje jméno.

„Váš bratr James… Tak ten je ve zdejší nemocnici. Jestli chcete, zavezeme vás tam.“

„Ježíšikriste!“ zděsila se Nina. „Co se mu stalo? Je postřelený?“

„Ne, James Avery vyvázl bez zranění, ale koupili to ti dva, co tam byli s ním. Váš bratr se předávkoval, slečno, a je nyní v kritickém stavu. Upadl do kómatu. Není vám špatně? Nechcete si sednout? Hej! Doneste někdo židli!“

Jeden z policistů vběhl do nejbližšího pokoje.

„Netušíte náhodou, co tu bratr pohledával? Proč byl ve společnosti pana Mearse?“ dotazoval se policista.

„To nevím,“ utrousila Nina. „Nejspíš proto, že byli kamarádi z mládí.“

Policista přinesl židli a Nina, které se třásly nohy, na ni ztěžka dosedla.

„Už je to lepší?“ soucitně se staral mladý policista.

Nina kývla.

„Doneste jí z automatu něco k pití, Sepulvedo, a až se sebere, odvezete ji do nemocnice. Její bratr leží na ODZ.“

Oddělení pro drogově závislé, uvědomila si Nina. Dobrý Bože! „K čemu tady vlastně došlo?“ zeptala se šeptem.

„Detektive Milgrame!“ Uniformovaný policista přiváděl ženu s černými lesklými vlasy nedbale staženými do uzlu a s olivovou pletí, v blůze lemované kolem krku lesklými sklíčky a dlouhé bavlněné sukni. „Tohle je ta pokojská. Zrovna nastoupila službu. Chtěl jste ji vyslechnout.“

„Pravda,“ zavrčel detektiv. „Slečna… Patelová, jestli se nepletu? Povězte mi všechno, co jste viděla.“

„Nejsem pokojská!“ protestovala žena. „Motel vlastní můj strýc a já mu občas vypomáhám.“

Nina se dívala na Calvinovy příbuzné, kteří nedaleko hovořili s dalším vyšetřovatelem. Teta posmrkávala do kapesníku a zarmouceně kroutila hlavou. Strýc byl rozčilený a zlostně rozkládal rukama, „…a měl s sebou pálku!“ zaslechla, jak Jenkins vykřikuje. Nejspíš vykládal o Keeferovi, s nímž se dohadoval na hřbitově.

„A co ten druhý, ten Portoričan, co u nás zazvonil?“ vmísila se do hovoru manželka.

Detektiv stojící k Nině zády něco zamumlal a manželé svorně přikývli.

Sepulveda, vážně se tvářící mladý muž s dlouhým úzkým obličejem, donesl plechovku spritu a Nina vděčně přijala.

„Jak se cítíte, slečno? Jé to lepší? Jestli ano, tak zajedeme do nemocnice.“

Nina stále pociťovala slabost, ale o policejní doprovod nestála. „Já to zvládnu. Mám tu vůz, dojedu tam sama.“

„Neměla byste řídit, aby se vám něco nestalo. Byl to pro vás šok.“

„Dejte mi minutu.“ Nina zavřela oči a usrkla z plechovky.

Patelová něco drmolila o nepořádku, který našla na čtyřistaosmičce, a o životě v Indii, kde měla její rodina služebné.

„Takže co vlastně jste viděla?“ udeřil na ni policista, kterému docházela trpělivost. „Něco neobvyklého, co by nám pomohlo objasnit tento případ?“

„Ničeho jsem si nevšimla,“ omluvně pravila žena se zpěvným přízvukem* „jedině snad…“

„Pokračujte, prosím.“

„No, vzadu parkoval jaguár. Však víte, ty parádní anglické sporťáky. Stříbrná metalíza domodra, nablýskaný, vážně nádherné fáro. Vsadila bych se, že poslední model. Takových se tu moc nevidí.“

„Nevšimla jste si náhodou poznávací značky?“

Žena kroutila hlavou. „Myslím, že bylo z Jersey, ale to nemůžu říct jistě.“

Sepulveda se k Nině naklonil. „Tak co? Můžeme jet?“ zeptal se šeptem.

Nina neodpovídala. Nepřítomně hleděla před sebe a myslela na to, co právě slyšela. Jaguár, poslední model, parkující u místa, kde zabili Calvina Mearse… Kde umíral Jimmy na předávkování… Stříbrný jaguár s modrým nádechem… Ne! To nemůže být pravda!
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„Co MÁM s vámi dělat, slečno?“ vzdychla sympatická sestra. „Podařilo se nám ho stabilizovat a teď leží na jednotce intenzivní péče. Můžete jít za ním, ale jen na pár minut.“

Nina posedávala v čekárně místní nemocnice nejmíň dvě hodiny. Chápala, že doktoři a sestry odvedli pořádný kus práce, aby Jimmyho udrželi při životě, ale čekání bylo dlouhé a Nině se zdálo, že nebere konce. Sestra občas vyšla na chodbu, aby ji informovala o posledním vývoji, ale teprve nyní uslyšela Nina příznivější zprávu. „Jak mu je?“

„Je stále v kritickém stavu,“ pravila soucitně sestra. „Zatím se neprobral, ale… Možná pozná, že jste u něj. Někdy se to stává.“ Nina jí poděkovala a vydala se bludištěm chodeb k jednotce intenzivní péče. Sledovala informační tabule a po poradě s další sestrou na recepci konečně vstoupila do nemocničního pokoje, kde na lůžku odděleném plentou ležel bratr. Nad hlavou mu nechali svítit zářivku, vydávající ostré, nepříjemné světlo, a v místnosti tiše běžel ventilátor. Ustaraná Nina po špičkách došla k posteli a opatrně mu položila ruku na čelo. Jimmyho napojili na odtikávající přístroje. Oči měl zavřené a oční víčka promodralá. Z pootevřených úst visela odsávací trubička. Co ti to udělali, Jimmy? Co se stalo v tom motelu?

„Jimmy.“ Nina se k němu sklonila. „To jsem já, Nina. Musíš se vrátit domů. No tak, prober se, bráško, ty to zvládneš.“

Ale Jimmy se ani nepohnul a Nina vzdychla. Hleděla na bratra a v hlavě se jí honila vidina Patrikova jaguáru na parkovišti před motelem. Patrik Jimmyho minulou noc vyzvedl v baru a ten se mu asi svěřil, co tehdy s Calvinem provedli, jak si naplánovali okrást matku. To Patrika vytočilo a rozhodl se vyřídit si to s Mearsem osobně. Jestli našel Jimmyho v kómatu, bylo zle. Co se tam stalo, Jimmy? Nina si donekonečna kladla stejnou otázku, třebaže jí nikdo neodpovídal. Jimmy je v bezvědomí a Mears mrtvy. Jak se doberu pravdy?

Do pokoje nakoukla sestra, která Ninu laskavě vyzvala k odchodu. „Je mi líto, slečno, ale pan Avery potřebuje klid.“

Nina se k bratrovi naklonila a políbila ho na čelo. „Vrátím se, bráško.“

Při odchodu sestrám poděkovala a ty se na ni vřele usmály. Na příjmu bylo rušno a Nina byla ráda, že je zpátky v čekárně, kde byl poměrně klid.

„Nino!“

Rose a George Connellyovi, kteří právě přijeli, se k ní vrhli a Nina viděla v jejich očích bolest. Toho setkání se bála od chvíle, kdy zavolala Rose z nemocnice. Tolik toho pro Jimmyho udělali, tolik se snažili a teď musejí snášet nové utrpení.

„Jak to s ním vypadá?“ staral se George.

„Nic moc.“ Nina nechtěla být nezdvořilá, ale byla tak rozrušená, že se místo odpovědi málem rozbrečela.

„Vím, jak ti je, děvče.“ George ji vzal kolem ramen. „Nesmíš ztrácet důvěru, náš Pán ho ochrání.“

Tohle je to vaše tajemství? divila se. „Takhle se vyrovnáváte s ranami osudu?“

Rose pokyvovala hlavou. „Měla jsem špatné tušení. Děsila jsem se, že se něco semele, jak jsi mi řekla, že je Calvin Mears zpátky.“

„Je mi to líto, Rose.“

„Ale, Nino! Tys nic neudělala a nemáš se za co omlouvat.“

Rose ji mateřsky objala a vtiskla jí polibek podobající se odpuštění.

V tu chvíli se už Nina neovládla a rozbrečela se.

• • •

Ninu po odchodu z nemocnice přemohla únava a vyčerpání. Taky pociťovala značný hlad. Zajela na první odpočívadlo pro řidiče, vypnula motor a na okamžik zavřela oči. Probrala se za necelou hodinu, když jí začala být zima. V rychlém občerstvení si koupila něco k jídlu a rozjela se zpátky do Hoffmanu.

Udivilo ji, že před tetiným domem stojí honda. Vyskočila z auta a rozběhla se ke dveřím. Než stihla vzít za kliku, dveře se otevřely a Nina uviděla švagrovou.

„Jak je Jimmymu?“

„Dost mizerně.“

„Přežije to?“ chtěla vědět Gemma.

Nina zakroutila hlavou. „To nevím.“

„A co ten další?“

„Myslíš Calvina Mearse? Ten je mrtvý.“

„Ne, já myslím toho Hispánce. V televizi jsem slyšela, že je zatím naživu, ale prý je to s ním vážné.“

„O tom nic nevím.“ Nina krčila rameny. „Nevím vůbec nic. Byla jsem u Jimmyho a teď jsem na pokraji sil.“ Odhodila kabát, padla na pohovku a zamnula si bolavé oči. „Teď jsou u něj Connellyovi. Co Patrik?“

Gemma se škaredila. „Předpokládám, že je v práci. Chtěla jsem se rozjet za Jimmym do nemocnice, ale raději počkám na Patrika.“ Nina na ni zírala. „Tys mu nezavolala?“

„Na tom není nic divného.“ Gemma špulila ústa. „Nesnáší, když ho ruším, obzvlášť když pracuje přesčas.“

Nina nedokázala čelit ženinu pátravému pohledu. V hlavě se jí v posledních hodinách honily chmurné myšlenky a všechny se týkaly právě Patrika.

„Kde jsou kluci?“

„Hlídá je nová hospodyně.“

„Co teta?“

„Spí,“ pravila Gemma. „Vzala si nějaké prášky.“

Nině se ulevilo. „Díky, žes to pro ni udělala a chvíli s ní zůstala.“

„Maličkost. Teď, když jsi zpátky, můžu jít.“

„Poslyš, Gemmo…“ váhavě začala Nina.

„Copak?“ Gemma si sedla vedle ní a pohovka pod její nízkou vahou ani nevrzla. Upřela na Ninu velké hnědé oči a začala otáčet s prsteny.

Nina vrhla pohled do chodby. „Raději mluvme potichu. Nechci, aby se teta vzbudila a vyslechla něco z toho, co ti teď povím.“

„O čem chceš mluvit?“

„Myslím na to od chvíle, kdy jsem odjela z nemocnice, a snažím se tomu přijít na kloub… Víš, Gemmo, nevím, kde začít.“ Nina se zhluboka nadechla. „Musím se na něco zeptat a týká se to Patrika.“

Gemma se kabonila. „Proč zrovna Patrika?“

„Vím, že ti to bude připadat zvláštní, ale…“ Nina si nervózně zamnula ruce. „Podívej, dělám si starosti od okamžiku, kdy jsem zaslechla, že u motelu viděli parkovat stříbrný jaguár… Tam, kde našli Jimmyho.“

Gemma na ni třeštila oči a Nina viděla, jak jí na hrdle tepe žilka.

„Ten vůz mohl patřit někomu jinému a nemusí to vůbec nic znamenat.“ Nina brala zpátečku. „Jaguár má dneska hodně lidí…“

Gemma z ní nespouštěla pohled, ale výraz v jejích očích se změnil. „Ty ses zbláznila!“ tvrdě ucedila. „Snad si nemyslíš, že by vlastní bratr…“

Ženina zlost Ninu přiměla stáhnout se do ulity. „Já prostě nevím, co si o tom mám myslet. Nezlob se na mě, Gemmo, ale… Chci říct, že Jimmy u vás včera přespal a vsadím se, že Patrikovi řekl o tom, co s Calvinem Mearsem spískali v den matčiny smrti – to o té krádeži.“

Na Gemmině bledém obličeji se objevily dva rudé fleky.

„V tom máš pravdu. Jimmy o tom vykládal a omílal to dokola jako kolovrátek, ale protože byl namol, Patrik mu sotva uvěřil.“

Nina se k ní naklonila. „Já vím, ale dneska není včera a Patrikovi se to mohlo do rána rozležet. Co když ho napadlo rozjet se za Calvinem do motelu a tam si to s ním vyříkat? Možná chtěl vynadat Jimmymu, jenže když tam dorazil, našel ho v bezvědomí a dostal pořádný vztek. Má přece pistoli, jestli se nepletu? Jednou se mi o ní zmínil.“

„Patrik je v práci,“ zopakovala suše Gemma, „v New Yorku.“ Kolikrát ti říkal, že pracuje, aby mohl trávit čas s Lindsay Farrellovou? napadlo Ninu. „Jak to můžeš vědět? Mohl odejít dřív a rozjet se do Seaside Parku.“

Gemma na ni mhouřila oči. „Řekla jsi tohle všechno policii?“

„Ne,“ připustila Nina. „Vyptávali se mě na všechno možné, ale když přišla řeč na jaguár, mlčela jsem jako ryba. Nevím, jak o mně smýšlíš ty, Gemmo, ale bratra bych nikdy neudala. Dělám si zkrátka starosti a potřebuju je ventilovat.“

„Přestaň už, Nino!“ vypěnila Gemma. „Proč Patrikovi nasazuješ psí hlavu? Proč si o něm myslíš to nejhorší? Chceš nás snad zničit? Je to můj manžel a otec mých dětí! Chceš ho poslat do vězení?“

„Chci znát pravdu,“ tvrdošíjně trvala na svém Nina.

„Půjčíš mi telefon? Zavolám mu a uvidíme, kdo má pravdu.“ Nina vyndala z kabely mobil a podala ho Gemmě.

„Potřebuji mluvit s Patrikem Averym. Řekněte mu, že ho volá manželka a tentokrát je to naléhavé. Musím s ním neprodleně mluvit.“ Gemma během čekání netrpělivě šoupala botou a Nina ji obezřetně sledovala.

„Ano, stále jsem na lince,“ pravila Gemma, které najednou pohaslo světlo v očích. „Není? A odkdy? Kdy odešel? Ach tak.“ Zmáčkla knoflík a několik vteřin hleděla na obrazovku. „Musím jít.“ Vrátila mobil a vstala.

„Kde je?“

„To nevím.“

„Poslouchej, Gemmo,“ Nina se snažila švagrovou uklidnit. „O tomhle neřeknu policii ani slovo, ale musíš být připravená na nejhorší. Jestli ten Hispánec žije a bude schopný identifikovat střelce, a jestli to byl Patrik…“

Gemma zaváhala. „Jdi k čertu!“ křikla na ni přes rameno. Sebrala kabát a při odchodu práskla dveřmi.

Nina se ušklíbla. Neměla švagrové za zlé, že jí ujely nervy. Sama se styděla, že o bratrovi uvažuje jako o zločinci, ale taky chtěla znát pravdu. Patrika najdu na místě, o němž Gemma neví.

Kapitola 27

ANDRE se zvolna probíral k vědomí a mhouřil oči do nepříjemného umělého světla, které mu nahánělo husí kůži. Otřásl se zimou a rozhlédl se kolem sebe. Ležel v posteli s kovovým brlením a v předloktí měl zabodnutou kanylu přivádějící krev z baňky na stojanu u postele. Snažil se pohnout a okamžitě ucítil bolest v horní části těla. Co tu dělám? Byl omámený, ale vzpomněl si.

„Kdopak se nám to probudil?“ Před ním stála sestra středního věku s krátce zastřiženými prošedivělými vlasy a širokou, dobrosrdečnou tváří. Silnýma rukama se opírala o postel a vesele se na něj usmívala. „Jak se cítíte, chlapče? Víte, že jste měl z pekla štěstí? Doktoři z vás vyndali tři kulky.“

Andre se snažil promluvit, ale nedařilo se mu to. Měl sucho v ústech a sestra pochopila.

„Počkejte, něco s tím uděláme.“ Namočenou žínkou mu zlehka otřela popraskané rty. „Je to lepší?“

Andre přikývl. „Kolik je?“ zamumlal.

Sestra se podívala na hodinky. „Kolem páté. Byl jste na operačním stole několik hodin. Teď jste na intenzivní péči, kde zůstanete, dokud se váš stav nezlepší. Teprve pak vás přemístíme na oddělení, ale to pro vás není žádná novinka, viďte, doktore? Vy se přece vyznáte!“ Andre, který začínal pociťovat silný neklid, se letmo usmál. „Nejdřív jsme nevěděli, co jste zač,“ pokračovala přátelsky naladěná sestra. „Policie si zpočátku myslela, že máte něco společného s drogami jako ti dva, které tam našli. Pak někdo prohledal vaše věci a rázem bylo všechno jasné.“

Andre zkusil špičkou jazyka olíznout rty a sestra mu je opět starostlivě navlhčila.

„Vodu,“ zasípal.

„Ještě ne, ale můžu vám dát cucat kousíček ledu, jestli chcete.“

„Prosím.“

Sestra odběhla a Andre zavřel oči, aby si v paměti poskládal to, co se seběhlo. Šlo to obtížně, protože na něj působila sedativa, ale jedno věděl jistě: strachoval se o Ninu, a proto se rozjel za Calvinem Mearsem. Bylo mu jasné, že pokud si dívka nevyřeší minulost, nebude mít šanci navázat s ní bližší vztah. Tak se rozhodl něco udělat, aby pomohl, ale jí to zamlčel. Měl tu adresu… Andremu se před očima střídaly jména a tváře. Stan Mazurek a Dwight Bird, žena v Seaside Parku… Calvinova teta… Snažil se uvažovat a upřel myšlenky na Ninu. Nina… Nina chtěla vědět… Co to vlastně bylo? Tu adresu mu dal Stan a on se rozjel k domu v Seaside Parku se smyšlenou historkou…

„Už jsem zpátky.“ Sestra vyndala ze sklenice kousek ledu a položila mu ho na jazyk. Andre ucítil v ústech a hrdle chlad. Snažil se nadechnout a zmocnila se ho mdloba.

„Co je vám, doktore Quinterosi?“ slyšel volat sestru. „Přitížilo se vám?“

Cítil, jak ho polévá pot, a silou vůle se snažil překonat nával nevolnosti.

„Můžu vám dát compazine, jestli chcete.“

„Ne.“ Compazine by ho znovu uzemnil. „Telefon.“ Obtížně polknul. „Dejte mi telefon.“

Sestra mu pohrozila. „Žádné telefonování nebude, doktore. Zatím jste v rekonvalescenci a sám víte nejlíp, co potřebujete. Pusťte starosti z hlavy, klidně ležte a odpočívejte. Až se dostanete na pokoj pro lehčí pacienty, můžete si volat, jak je libo, ale zatím to musí počkat.“

Sestra odcházela a Andre se ji pokoušel zadržet. „Sestro,“ zachroptěl.

Sestře to nedalo a vrátila se. „Nějak moc se potíte, až je to podezřelé. Dám vám teploměr.“

Žena odešla a Andre klesl do polštářů. Musel mluvit s Ninou, říct jí, co se stalo. Ten mladý, hubený muž s mastnými vlasy a zoufalým pohledem tam v motelu po mě něco chtěl… „Teta mi volala… Vy jste ten doktor, o kterým mluvila?“ A pak: „Díky Bohu! Musíte mi pomoct! Ten člověk umírá!“

Andre do toho pokoje vešel. Byla v něm tma, nepořádek a páchly tam zvratky. Na posteli ležel velký, statný muž. Paži měl staženou gumovou hadičkou, košili pozvracenou a byl v bezvědomí. Andre k němu rychle přiskočil.

„Co se stalo?“

Mears na bezvládného poulil oči. „Nemám tušení. Najednou zkolaboval.“

Andre muže uchopil za zápěstí a prohlédl mu oční zorničky. Byly zúžené, tep nepravidelný. Muž byl bledý a na dotek studený. Dech měl nepravidelný a sotva slyšitelný.

„Jakou drogu vzal?“

Mears se ošil. „Nevím, vo čem je řeč.“

„Nelžete a koukejte to vysypat!“ Andre se rozhlédl a na podlaze uviděl injekční stříkačku. „Co to bylo?“

„Heroin,“ přiznal Mears, „byl to heroin.“

„Do hajzlu!“ neudržel se Andre. „Musíme sehnat Narcan. Zavolejte 911!“

Pak kdosi zaklepal na dveře a Mears šel otevřít.

Sestra se vrátila s teploměrem a Andre chtěl vědět, jak vysokou má teplotu. „Trochu nám to vyšplhalo, ale to bývá normální po operačním zákroku. Nebojte, my si vás pohlídáme.“

Chystala se odejít, a Andre ji chytil za ruku. „Musím telefonovat… Pomozte mi, prosím! Je to naléhavé!“

„Poslyšte, doktore! U vás si rozkazujte po libosti, ale tady velím já a nedovolím, aby vás vyslýchali policajti nebo někdo jiný, dokud se nevylížete z nejhoršího. Rozumíme si?“

„Policii,“ šeptal Andre.

„Jsou na chodbě,“ pravila sestra. „Čekají tu dobrou hodinu a dotírají, kdy s vámi můžou mluvit, ale mají smůlu. Já je sem zkrátka nepustím.“

„Chci jim říct…“ snažil se Andre.

„Kdepak, mladý muži! Ti by se donekonečna vyptávali a zbytečně vás rušili. Jen hezky ležte, ať jste brzy jako rybička.“

Sestra vzala teploměr, lékařské záznamy a vrátila se ke stolu. Tam zapsala pacientovu teplotu a odebrala se zkontrolovat jiného pacienta, staršího muže, jemuž lékaři laparoskopií odoperovali žlučník. Muži se dařilo celkem dobře a nemohl se dočkat, až ho propustí z nemocnice. Další, o koho pečovala, byla žena, které ten den lékaři odstranili několik malých nádorů na vaječnících. Operace se zdařila, ale žena měla špatnou reakci na anestetika a zažila si pár krušných hodin. Sestra jí kontrolovala tep, když vtom žena vřískla. „Podívejte se na toho člověka, sestro!“

Postřelenému pacientovi se podařilo sklouznout z postele.

V předklonu, s rukou na obvázaném břichu, se šoural podél zdi ke dveřím na chodbu.

„Doktore Quinterosi! Co to, proboha, děláte?“

Andre nedbal křiku a dál se snažil dostat ven.

Sestra se k němu rozběhla. „Povolí vám stehy! Začnete krvácet!“ Andre byl v obličeji popelavý a z podbřišku mu mezi prsty prosakovala krev. Než ho stačila podepřít, obrátil oči v sloup a zhroutil se na dlaždicovou podlahu.

Kapitola 28

Nina zatelefonovala do starožitností Lindsay Farrellové a Arne, který zvedl telefon, jí sdělil, že Lindsay není momentálně přítomná. Víc říct nechtěl a povolil teprve, když mu Nina pohrozila, že přijede a bude u nich v obchodě čekat tak dlouho, dokud se Lindsay neukáže. Ta podle Arneho prováděla cenový odhad majetku pro jistého mladého bankéře jménem Cowley, jehož rodiče nedávno zemřeli. Arne jí sdělil, že se u bankéře hodlá zdržet do pozdního večera, a neochotně poskytl adresu s varováním, že Lindsay bývá dost nepříjemná, když ji vyrušují při práci. Nině bylo srdečně jedno, jak ji Lindsay uvítá, hlavně že dosáhne svého.

Cesta k rodovému sídlu Cowleyových vedla rozlehlým jablečným sadem a kolem uměle vytvořeného jezírka, nad nímž se skláněly smuteční vrby. Podobaly se ženám s rozpuštěnými vlasy, sklánějícím se nad jezerní hladinou zalitou měsícem, jehož stříbrné paprsky protkávaly vrbové proutí. Na konci dlouhé příjezdové cesty stál impozantní dům postavený v normanském stylu, který svou velikostí bral dech. Sídlo se zdálo být opuštěné, s výjimkou několika místností v prvním patře, v nichž se svítilo. U vchodu stál černý BMW. Po jaguáru nebylo ani stopy. Nina zaparkovala a vystoupila na kamením vydlážděné nádvoří. Napadlo ji, že Patrik mohl přijet a zase odjet. Uvidíme, jestli je tady!

Strčila do nezamčených vrat a nakoukla dovnitř. „Lindsay!“ hlasitě zavolala. „Jsi tu?“

Z dálky zaslechla hlasy a vstoupila do velké tmavé haly, z níž vedlo točité schodiště do horních pater. „To jsem já, Nina Averyová, Lindsay!“ zavolala, ale nedočkala se odpovědi.

Zvučný hlas rozléhající se domem patřil muži, tlumený alt ženě. Nina se zamračila a vydala se po schodech. Nepochybně Lindsay a Patrik! pěnila. Kráčela chodbou a nahlížela do přepychově zařízených pokojů, kde už Lindsay zřejmě úřadovala. Obrazy, vázy a nábytek byly opatřené barevnými štítky s cenou a připravené do aukce.

V knihovně se svítilo. Ti dva uvnitř se o něčem dohadovali a Nina zaváhala. Nechtěla tam vtrhnout bez zaklepání, ale nakonec došla k názoru, že bude nejlepší přistihnout je in flagranti, aby se Patrik nemohl vytáčet. Viděla je v odrazu okna. Hlavy měli u sebe a skláněli se nad převrácenou pohovkou, jejíž dno zkoumali.

„Podívej se na ten výplet.“

Lindsay vyčkávala na Patrikovo ohodnocení.

„Pěkný kus nábytku, ale spodek není původní. Nechali jej znovu vyplést. Čalouník sice odvedl dobrou práci, jenže tím ztrácí body. Do první kategorie ji zařadit nemůžeme.“

„Správně,“ souhlasila Lindsay.

„Nerada ruším,“ promluvila za nimi Nina.

Lindsay leknutím vyjekla a Patrik zaklel. „Co tu, krucinál, děláš? Proč se tu plížíš jako zloděj a děsíš lidi?“

Ninu pohled, který se jí naskytl, dočista ochromil. Oba byli v zaprášených sportovních soupravách a v teniskách. Lindsay si vyčesané vlasy zakryla šátkem.

„Ježíši! Netušila jsem že… Nezlobte se!“

„Dáme to zpátky,“ navrhl Patrik a Lindsay kývla. Chopili se pohovky, převrátili ji do původní polohy a postavili na orientální koberec jantarové barvy.

„Začnu v jídelně, jestli ti to nevadí,“ oznámila Lindsay Patrikovi. „Ty se zatím podívej na tenhle japonský porcelán. Pak si o něm spolu promluvíme, až skončíš.“

„Fajn.“

Lindsay proklouzla kolem Niny na chodbu. „Škoda že se nevídáme častěji, Nino.“

Patrik po jejím odchodu ukázal na gobelínem potažené křeslo a Nina se rozpačitě posadila.

„Vůbec to nechápu! Co to má znamenat, Patriku?“

Patrik klesl na pohovku a vzdychl. „Můžu lhát, ale řeknu ti pravdu. Počítám, že to schytám ze všech stran, až to praskne…“

„Patriku!“

Patrik se zamračil. „Ať je po tvém. Tohle je kratší verze. Končím s prací v bance a přebírám živnost po Lindsay.“

„A to, co tu děláš, s tím souvisí?“

Patrik kývl. „Zrovna jsme u ní v kanceláři procházeli účetní knihy, když jsi tam vtrhla. Lindsay má spoustu zboží na skladě a taky hodně stálých klientů, ale podstatné je, že se sem sjíždějí boháči, kteří jsou ochotní nakupovat. Lindsay a Arne do toho chtějí praštit a odstěhovat se do Evropy.“

Nina poslouchala jako opařená. Lehce jsem ho odsoudila jen proto, že jsem špatně zhodnotila situaci! „To je ten člověk v obchodě?“

Patrik přikývl. „Na můj vkus je trochu… zženštilý, ale nikdo není dokonalý. Tenhle kšeft mi zkrátka spadl z nebe a já to považuju za bezvadnou příležitost. V bance se už nějakou dobu otravuju, protože mě přestalo bavit vysedávat tam do nocí a řešit finanční záležitosti. Jistě, vydělávám slušné peníze a mám všechno, co se za ně dá koupit, ale nejvíc mě těší, když se můžu přehrabovat ve starém haraburdí, chodit na aukce, pátrat po starožitnostech, dívat se na obrazy starých mistrů, listovat v zažloutlých stránkách vzácných tisků… Víš, zpočátku jsem se domníval, že až si zařídím dům podle svého gusta, budu spokojený, jenže pak jsem zjistil, že nenávidím práci a mám sto chutí začít znovu. Nevím, co mě pohání, snad vědomí, že rodiče zemřeli a co měli ze života? Život je příliš krátký, abychom ho promrhali. Musíš dělat to, co tě baví, a něco pro to obětovat. Jistě, riskuješ, že přijdeš o jisté vymoženosti, ale člověk se má snažit, aby byl šťastný.“

Nina na bratra uchváceně hleděla. „Nevím, co na to říct. Ví o tom Gemma?“

Patrik udělal kyselý obličej. „Zatím neví, ale vsadím se, že bude prskat. Pro začátek na tom nebudeme tak, jak si zvykla.“

„Počkej, Patriku! Gemma přece není na mamon,“ připomněla mu Nina.

„To ne, ale chvíli to bude krušné. Možná si bude muset najít práci, abychom měli víc peněz.“

„Vždycky se může vrátit na univerzitu,“ připomněla Nina, ale Patrik ji vyvedl z omylu.

„To sotva.“

„Proč by ji nevzali zpátky? Na matčině knize může pracovat o víkendech.“

„Ona ti to neřekla, viď?“ opáčil znechuceně. „Mělo mě to napadnout! Namluvila mi, že ti to poví sama, ale neudělala to.“

„Co mi měla říct?“

Patrik krčil rameny. „Neodešla dobrovolně kvůli té zatracené knížce. Falšovala výsledky laboratorních testů, protože se chtěla ukázat a materiál publikovat, ale vedení na to přišlo. Bez milosti ji vyhodili.“

„Gemma?“ nevěřícně zvolala Nina.

„Asi jsem ti to měl říct sám.“ Patrik najednou vypadal unaveně. „Ani já to nevěděl. Půl roku předstírala, že chodí do práce, než jsem na to přišel.“

„Ty si děláš legraci!“

„Nedívej se na mě, jako bych si to vycucal z prstu. Gemma je už prostě taková a já si na to za tu dobu, co ji znám, zvykl. Může si povídat, co chce, až jí řeknu, k čemu se chystám. O starožitnostech už vím dost, Lindsay mě nějaký čas zaučuje, protože je pořád co se učit. Dneska mi nabídla, jestli se k ní nechci připojit a ohodnotit věci, s nimiž nemám zkušenosti, například čínské miniatury nebo americké starožitnosti. Jak to vidíš ty? Co mi na to řekneš?“

Nině šla hlava kolem. „Myslím, že… Jestli cítíš potřebu to udělat, pusť se do toho!“

Zeširoka se na ni usmíval a Ninu napadlo, že takhle se smál naposledy jako kluk. „Díky. Cením si tvé podpory, i když manželka nebude souhlasit.“ Patrik krčil rameny. „Je mi to fuk, je to můj život a mimochodem…“ Bratr se na ni bystře podíval. „Jak jsi mě tu našla?“

„Já… Někdo se zmínil, že tě tu zahlédl, ale to není podstatné. Chtěla jsem s tebou mluvit o Jimmym.“

Patrik zakoulel očima. „Zase se zkároval? Minulou noc nasával, jestli o tom nevíš! Musel jsem ho vytáhnout z jednoho pajzlu. Než se začneš ptát, o Calvinovi a o tom, co ti dva spolu tenkrát vyvedli, vím všechno. Kradli mámě peníze, zatímco ta chudinka dole umírala! Měl jsem sto chutí mu pořádně napráskat, ale byl tak opilý, že by to neucítil.“

„Jimmyho odvezli do nemocnice, Patriku. Předávkoval se a je v kómatu.“

„Proboha!“

„Gemma se tě snažila dovolat.“

„K čertu!“ Patrik zkřivil obličej. „Vím, že mi nechávala vzkazy, ale já na ně nereagoval. Bylo mi jasné, že se tu zdržíme do půlnoci. Zatraceně! Musíme za ním! Kde leží?“

„Dole, v Seaside Parku. Jela jsem za ním hned, jak ho tam přivezli. Byl s Calvinem, když se to stalo.“

„To je mi překvapení!“ ušklíbl se Patrik. „Můžu jet s tebou? Nemám tu auto. Nějaký chlápek mě včera v baru popichoval, že motor nešlape, jak má. Proto jsem jel ráno do práce autobusem a jaguár mám v servisu.“

Nině se jako zázrakem ulevilo. Jsem hloupá! Jak jsem ho mohla podezírat? „Nebyl to tvůj vůz.“

„Jaký vůz? A kde?“

„Na tom nesejde. Měli bychom si pospíšit.“

„Máš pravdu.“ Patrik se na sebe podíval. „Trochu se opláchnu a převleču. Boty a oblek mám dole. Rozloučím se s Lindsay a sejdeme se venku.“

Nina se dívala za bratrem a tetelila se radostí. Moc příjemný pocit, pomyslela si a pomalu se vydala za ním. Slyšela ho, jak haleká na Lindsay a sbíhá ze schodů.

Lindsay vykoukla na chodbu. „Mám tu na vás čekat?“

„Patrik se už nevrátí,“ vysvětlovala. „Jimmy má nějaké potíže a leží v nemocnici. Je v bezvědomí.“

„To je hrozné!“ Lindsay se na ni soucitně dívala. „Co se mu stalo?“ Nina od jisté doby pociťovala nutkavou potřebu chránit Jimmyho a zbytek rodiny a na tom se nic nezměnilo. „Byla to nehoda.“

„Kde se touláš, Nino?“ volal na ni Patrik z haly. „Jedeme!“
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NINA řídila a Patrik si během jízdy uvazoval kravatu. Pokoušel se dovolat domů, ale telefon vyzváněl a nikdo ho nezvedal. „Kde může být?“ vztekal se podrážděně.

„Možná se rozjela za Jimmym do nemocnice,“ klidnila bratra Nina. „Hodně se o něj bála.“ To, že Gemmu vyhodili z univerzity, ji překvapilo, ale v akademickém světě vládly tvrdé lokty a ti, kdo pracovali na výzkumných úkolech, byli vystaveni silnému tlaku. Patrik měl vůči manželce výhrady, ale Nina se jí pokaždé zastala.

„No a co?“ vybafl.

„Nepřeháníš, Patriku? Gemma musí být dost vynervovaná. Nejdřív přijde o práci a pak si dělá starosti kvůli tobě a Lindsay. Taky jsem tě podezírala. Myslela jsem, že sis s ní znovu začal, a nemůžeš se mi divit. Kdysi jste spolu chodili a stará láska nerezaví…“

Patrik ji neokřikl. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že mě to nenapadlo. Lindsay je koneckonců krásná ženská, ale zadaná.“

„Ty taky,“ připomněla mu Nina.

„No jo,“ otráveně zabručel Patrik, který se zahleděl do tmy. „Poslyš! Nevadilo by ti zastavit se v autoopravně? Zkusím se zeptat, jestli si můžu jaguár vyzvednout. Třeba to už opravili. Nemají celonoční provoz, a až se budeme vracet z nemocnice, může být pozdě. Zítra potřebuju být pojízdný.“

„Kde to máš?“ roztržitě se zeptala Nina. „U Whiteyových?“

Patrik přikývl a Nina změnila směr. Otec k nim také kdysi jezdíval do servisu.

„Hlavně si pospěš,“ upozornila bratra. „Jestlipak se Jimmy už probral?“

„Zatracenej parchant!“ nadával Patrik. „Až se mi Mears dostane do rukou…“

„Nevíš všechno. Někdo to udělal za tebe.“ Nina upírala pohled na silnici. „Je mrtvý. Někdo po nich střílel v tom motelu, kde si dali schůzku.“

„Co to povídáš? Kdo? Jimmy je taky postřelený?“

„Jimmy vyvázl, jestli to tak můžu říct. Byl předávkovaný, ale odnesl to Mears a nějaký Portoričan, který tam byl s nimi.“

„Ježíšikriste! Jimmy to mohl schytat taky!“ Patrik ukázal na nízkou budovu. „Brzdi! Už jsme tady. Jestli mi auto vydají, vezmeme to zadem, kolem benzínky, abychom se co nejrychleji dostali na výpadovku.“

Nina uposlechla a zůstala stát před osvětlenou benzinovou pumpou. Garáže byly zavřené a temné. „Co když tu nikdo není?“

„Bez obav. Ten kluk u čerpadla mě zná a má klíče. Za chvíli jsem zpátky.“

Patrik vyskočil z auta a rozběhl se k osvětlené budce mezi čerpadly. Chvíli se dohadoval se zaměstnancem, který měl službu, a vracel se zpátky. Máš smůlu, bráško, soudila Nina. Musíš se sem vrátit ráno.

„Nestihli to opravit, anebo ti ho nemůže vydat?“

„Ani jedno, ani druhé. Motor seřídili už dopoledne a jaguár mi dovezli domů. Bude lepší, když teď pojedu s tebou, abychom neztráceli čas. Nevadí?“

Nina hleděla nevidoucíma očima do prázdna.

„Nino?“

„Ne, ne! Jistěže ne!“

Jízda do nemocnice trvala půl hodiny a Nina tam dojela bez bloudění. Na parkovišti zastavila, automaticky vypnula světla a zůstala sedět. V podstatě nevnímala, co dělá, protože nepřetržitě uvažovala o událostech celého dne. Gemmě se zmínila o jaguáru, který viděli u motelu, a ta se tvářila uraženě. Jak si dovoluješ házet to na Patrika? Přitom musela vědět, že ten ráno odjel autobusem a jaguár technici dovezli zpátky. Vůz byl celý den zamčený v jejich garáži.

„Co je s tebou, Nino?“

Nina sebou polekaně trhla. „Promiň, trochu jsem se zamyslela.“

„Celou dobu mlčíš jako ryba.“

„Půjčuješ někdy Gemmě jaguár?“ přímo se ho zeptala. „Umí s ním zacházet?“

„Jistě,“ přikývl Patrik, „sem tam mě někam odveze, když potřebuju, ale nejčastěji ho řídím já. Proč se ptáš?“

Nina vystoupila z auta a Patrik ji následoval. „Nezmínila se, že vůz máte v garáži a tys odjel do práce veřejnou dopravou.“

„Proč by o tom mlčela?“ divil se Patrik.

„Technici ho mohli přivézt, když jste ani jeden nebyli doma,“ nahlas hloubala Nina. „Nemusela o tom vědět.“

„Snad si nemyslíš, že by ho nechali jen tak stát před barákem?“ zavrčel Patrik. „Je to drahé auto! Nic takového si nedovolí, protože by mohli přijít o licenci! Na to je, zatraceně, zákon! Někdo musí podepsat předávací protokol. Pamatuješ si číslo pokoje, kde leží Jimmy?“

„Byl na jednotce intenzivní péče.“ Nina se roztržitě poškrábala na čele. „Raději to ověříme na příjmu.“

„Dobrý nápad.“ Patrik vykročil jako první a podržel jí dveře. Na informacích jim sdělili, že je Jimmy stále vedený na seznamu těžce nemocných. Patrik rázně vykročil dlouhou chodbou a Nina, která byla vděčná, že se ujal vůdčí role, natahovala nohy, aby mu stačila.

Na příjmu promluvil s další sestrou a vrátil se k Nině. „Dobrá zpráva! Přemístili ho na soukromý pokoj.“

„Vážně?“ Nině se ulevilo. „To je bezvadné!“

„Dala mi číslo. Vrátíme se do haly a pojedeme výtahem.“

Svižně se vydali zpátky a Patrik netrpělivě mačkal knoflík, dokud neuviděli blikat červené světélko. Vystoupili ve druhém patře a rozhlédli se.

Patrik ukázal na jedny dveře. „Jsme tady.“

Nina se chystala opatrně nahlédnout dovnitř, ale Patrik ji odstrčil a rázně vstoupil. Uviděli Rose a George Connellyovy, kteří seděli u Jimmyho postele a tiše spolu rozmlouvali. Všichni se krátce pozdravili a zadívali se na pacienta. Bratr byl stále v bezvědomí a Nině se stáhlo hrdlo.

„Rány boží!“ Patrik se zlostně ušklíbl. „Tys tomu dal, Jamesi!“

„Byl tu doktor a povídal, že existují tři možnosti. Jestli se Jimmy probere z kómatu, je šance, že se uzdraví… Anebo nás opustí…“ „Jaká je třetí možnost?“ strachovala se Nina.

Rose Jimmyho opatrně pohladila po ruce, na níž byl vpich po injekční stříkačce.

„Zůstane tak jak je, možná hodně dlouho.“

„To je zlý sen!“ rozkřičel se Patrik. „Jimmy, ty pitomče!“

Bratr se zlobil, ale Nina viděla, že se mu v očích lesknou slzy. „Co kdybyste se vrátili domů a odpočinuli si?“ oslovil Connellyovy. „Jste tu celé hodiny. My tu s Ninou chvíli zůstaneme.“

„Kdepak!“ Rose se podívala na manžela. „Nám nic neschází. Byla tu vaše manželka, Patriku, a zůstala u Jimmyho, než jsme si dole v kavárně vypili kávu.“

„Gemma tu byla?“

„Odjela před pár minutami,“ vysvětlovala Rose. „Čekáme tu na Anthonyho. Přiletí až z Bostonu, aby byl vašemu bratrovi nablízku.“ Patrik se nad Jimmym naklonil a rozcuchal mu vlasy. „To je od něj hezké.“

„Donesu vám židle,“ nabídl se George a vyběhl na chodbu.

Nina ucítila chvění kolem žaludku. Vracela se jí bolest hlavy a potřebovala být sama, aby mohla přemýšlet.

„Nevíš, v kolik hodin zavírají v kavárně, Rose?“

Rose se podívala na hodinky. „To netuším, ale raději si pospěš.“ „Jdu dolů, Patriku. Nemám ti přinést něco k jídlu?“

Patrik zavrtěl hlavou. „Jedl jsem s Lindsay.“

„Jsem tu hned.“ Nina si zapamatovala číslo pokoje a vydala se k výtahům. Sjela do přízemí, našla kavárnu a vešla dovnitř. Místnost vymalovali akvamarínově modrou. Působila chladně a Nina měla pocit, že se ocitla v rybím akváriu. Sedělo tu jen pár lidí a zaměstnanci začínali utírat prázdné stoly a zvedat židle. Nina si koupila jogurt a sklenici džusu a usedla poblíž muže a ženy, kteří mlčky jedli.

Jogurt jí udělal dobře. Tady mohla v klidu uvažovat o všem, co se seběhlo a co jí nedopřávalo pokoje. Přišlo jí šílené podezírat Gemmu jen proto, že měla přístup k jaguáru a mlčela o tom. Proč by zrovna ona střílela na Calvina Mearse a toho druhého? Jaký by k tomu měla důvod? Že by Calvin Mears tehdy před lety viděl zrovna Gemmu plížit se od nich z domu? Nesmysl! Proč by Gemma chtěla zabít Marshu? Vždyť ta vždycky stála při ní a to odpoledne pobízela Patrika, aby ji s Lindsay vzali s sebou! Máma se k ní chovala laskavě, protože ji litovala. Soucítila s ní, že musí žít s otcem a macechou, kteří jí nerozumí… O čem jsme vlastně ten den mluvili? Přece o tom, jaká je Gemma skvělá studentka, a máma ji chválila za to, že pomáhá Patrikovi… Nina usrkla džusu a najednou se jí zatočila hlava. Vzpomněla si totiž na noviny, které matka strhla ze stolku, když umírala. Na titulní stránce byla Gemmina fotka, kterou noviny uveřejnily při příležitosti předávání Delmanovy ceny nejlepšímu studentovi.

Lidé u vedlejšího stolu vstali. Tmavovlasá žena byla k Nině obrácená zády. Muž byl světlovlasý a měl buldočí obličej. Nina z nich nespouštěla oči. Najednou si byla jistá, že je odněkud zná. Muž se chopil podnosů a žena kabátů přehozených přes židli. Na klopě jednoho byl zapíchnutý velký kulatý odznak a na něm fotografie dvou malých děvčátek oblečených na vánoční oslavu.

To jsou ti od soudu! Nina se zvedla a stydlivě k nim přistoupila. „Pan… Mazurek?“

Muž se na ni podezíravě zamračil.

„Jsem Nina Averyová. Vy jste svědčil u odvolacího soudu v otcův prospěch… Duncan Avery.“

Zamračený muž překvapeně vyvalil oči a usmál se od ucha k uchu. „I já měl dojem, že vás odněkud znám!“ Obrátil se k manželce.

„Vzpomínáš si, drahoušku? Tahle mladá dáma je dcera doktora Averyho! Moje manželka Carla.“

Paní Mazurková si Ninu chvíli prohlížela a pak jí s úsměvem nabídla ruku.

„Přišla jste navštívit doktora?“ Mazurek nasadil starostlivý výraz. „Zrovna jdeme od něho, ale vás jsme nahoře neviděli.“

Nina zakroutila hlavou. „Asi vám nerozumím.“

„Přece doktora Quinterose!“ zvolal Mazurek, který na ni zvědavě hleděl. „Vy nevíte, že je tady?“

Nina cítila, jak se jí podlamují kolena. „Andre?“ zašeptala.

„Jo, Andre! Přišla jste ho přece navštívit? Chtěl po mně adresu nějakýho policajta v Seaside Parku, prý kvůli něčemu, co se týká vás… nebo vašeho tatíka… Nu, to je jedno… Schytal to, chudák, při té střílečce v motelu. Provrtali ho jako řešeto, ale měl náramnou kliku. Doktor povídal, že se z toho vylíže.“
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Nina Mazurka chytila za rukáv. „O tom nic nevím! Jak je na tom?“ Stan krčil rameny. „Nu, dali mu něco na uklidnění. Má za sebou zatraceně mizernej den. Nejdřív ho operovali a pak, když už ležel na intenzivce, jim chtěl utéct. Potrhal si stehy a doktoři ho museli znovu zašívat.“

Nině bylo zle od žaludku, ale donutila se k další otázce. „Pořád vám nějak nerozumím. Povídal jste, že to mělo něco společného se mnou.“

„Zrána mě požádal, jestli bych mu nevyhledal adresu policajta jménem Jenkins v Seaside Parku. Údajně to mělo něco společného s vraždou vašeho otce. Já se poptal a tu adresu mu sehnal. Hned nato se doktor sebral a odjel a za pár hodin nám volali, že doktor Quinteros leží na zdejší chirurgii. Prej v ty bleší díře na pobřeží hledal Jenkinsova synovce. Někdo tam přišel a začal po nich pálit. Ten synovec je po smrti a ten, co byl s ním, tu prej taky leží.“

Můj Bože! Andre! Tys to udělal pro mě! Snažil ses najít Calvina Mearse. Paní Jenkinsová přece mluvila o postřeleném Portoričanovi… Někdo povídal něco o Hispánci… Gemma. Ta se ptala na stav Hispánce… A já si nedala dohromady, že to může být doktor z Nového Mexika!

„Nechcete si sednout, slečno Averyová?“ starala se Carla Mazurková. „Jste nějaká bledá… Podej jí židli, Stane.“

Nina jejich péči odmítla. „Kde leží?“

Stan se podíval na manželku. „Jaké že to bylo číslo, drahoušku?“

„Tři…“

„Tři sta deset,“ bez váhání odpověděla Carla, „ale dovnitř mě nepustili, jen Stana. Musela jsem čekat venku.“

„Děkuju, děkuju vám oběma.“

„Nepustí vás tam,“ varoval ji Stan. „Musíte mít…“

Ale Nina už neposlouchala. Kelímek odhodila do odpadkového koše a vyběhla na chodbu.

Výtah zastavil ve třetím patře. Vrhla rychlý pohled na informační tabuli a zamířila k pokoji. Na konci chodby uviděla uniformovaného policistu, který vartoval u dveří. Opíral se o zeď a na břiše držel podložku s papírem. Tam leží Andre, pomyslela si Nina. Je důležitým svědkem a oni ho chrání. To je dobré znamení.

Zvolnila tempo a zastavila se u policisty. „Promiňte, že ruším. Je to pokoj doktora Quinterose?“ zdvořile se zeptala.

Policista se na ni chvíli díval. „Tam nikdo nesmí bez zvláštní propustky,“ odpověděl bez úsměvu. „Pacient nemá dovolené návštěvy.“

„Nutně s ním potřebuju mluvit. Je… je to můj snoubenec,“ zalhala Nina.

Policista se podíval na papír.

„Jméno?“

„Susan…“ Plácla první jméno, které jí přišlo na jazyk.

„Susan jak dál?“

Přistihl ji při lži a Nina zrudla. Netušila, jak se jmenuje Susan ze Santa Fé. „Podívejte, ze srdce se omlouvám. Nejsem jeho snoubenka, ale velice dobrá přítelkyně a on se mi snažil pomoct a teď tu leží.“

„Vaše jméno,“ paličatě opakoval policista.

„Nina Averyová.“

Znovu se zadíval do seznamu. „Lituju, madam, ale vaše jméno tu není.“

„Ale… Co kdybyste se ho zeptal, jestli mě chce vidět? Určitě vám řekne, že ano. Moc vás prosím! Co vám to udělá?“

Nina uměla být přesvědčivá a nyní zapnula veškerý šarm, aby policistu obměkčila. „Prosím!“

Policista na ni zíral. „Nejste na seznamu,“ zopakoval tvrdošíjně, „a jestli okamžitě nezmizíte, zavolám posily, aby vás vyvedly z budovy. Je to jasně?“

Na vteřinu si představila Andreho inteligentní, vnímavé oči, které jí viděly až do duše. Byla na něj hrubá, odháněla ho od sebe, ale on se jí snažil pomoct. Udělal jsi to pro mě, s bolestí uvažovala, a já neodejdu, dokud s tebou nepromluvím, abych ti pověděla… Co vlastně? Nina se nadechla. „Jasně, ať je po vašem. Jdu pryč.“

Vracela se k výtahům a policista ji podezíravě sledoval. Jak se k němu dostat? přemýšlela. Zastavila se u recepce a zadívala se na mladou sestru s dlouhými nakadeřenými vlasy, která měla noční službu. „Přeji dobrý večer.“

„Dobrý večer,“ přátelsky odpověděla sestra.

„Máte nádherné vlasy,“ pravila Nina. „Kéž bych měla taky takové!“ Sestra se uculila. Uchopila jeden pramen a zálibně si ho prohlédla. „Myju je každý den. Neumíte si představit, co je to za dřinu, než je vysuším.“

„To věřím.“ Nina se donutila k úsměvu. „Poslyšte, nemáte tušení, jak se daří doktoru Quinterosovi? Jsem jeho kamarádka a oni mě k němu nechtějí pustit.“

„Lituju, ale máme zakázáno…“

„Chápu. Nevíte alespoň, jak to zařídit, abych se dostala na seznam návštěvníků? Jsme si fakt blízcí a on by mě určitě chtěl vidět.“

„Řáda bych vám pomohla, ale to není naše věc. Obraťte se na policii.“

Nina měla sto chutí udeřit do pultu, ale ovládla se. „Stačí, když mu vy nebo kolegyně předáte vzkaz. To by snad šlo?“

„Je mi líto, ale nešlo,“ chladně odpověděla sestra. Otočila se k ní zády a začala něco hledat v kartotéce.

Nepovedlo se, pomyslela si Nina. Tak tedy plán B, jenže žádný neměla. Vrátila se a opatrně nakoukla do chodby. Policista byl na svém místě. Všimla si nouzového východu k zadnímu schodišti a malého otevřeného salonku, který sloužil jako čekárna. Chvíli uvažovala. O doktorově soukromí věděla málo, ale jistě ho přijdou navštívit příbuzní nebo známí. Když tu počkám, třeba se mi podaří někoho z nich přemluvit, aby Andremu vyřídil vzkaz. To může vyjít. Z automatu si natočila kelímek vody a vklouzla do salonku.

Byla to malá místnost se sedací soupravou a stojanem na časopisy, v němž zahlédla výtisky Newsweeku s oslíma ušima a Ladies‘ Home Journal. Dále tu byla puštěná televize se zábavným programem na obrazovce a na koberci rozházená stavebnice LEGO. Nina si nepotrpěla na zbytečné řeči a byla ráda, že je tu sama. Nechtěla ustavičně vykukovat na chodbu, aby nevzbudila policistovu pozornost, a rozhodla se, že jí poslouží kapesní zrcátko. Křeslo dostrkala ke dveřím a sedla si zády k chodbě, aby v zrcátku viděla na Andreho pokoj. Čekalo ji úmorné čekání – Stan Mazurek se ji snažil varovat –, ale za pokus to stálo.

Brzy měla pocit, že se čas zastavil, a uvažovala, jak se zabavit. Nemohla číst ani telefonovat, nicméně při pohledu na televizní obrazovku usoudila, že je lepší pozorovat chodbu než se dívat na nanicovatý pořad.

Konečně se začínalo něco dít. Nina viděla, jak se hlídkující policista staví do pozoru. Někdo šel po chodbě a mířil k pokoji. To může být moje příležitost! Upírala pohled do zrcátka, ale po chvíli zklamaně vzdychla. Byla to jen sestra, která nesla tácek s léky. Byla hubená a měla kostnaté zápěstí, jak si Nina všimla.

Sestra došla k Andreho pokoji, pokynula policistovi a vzala za kliku. Na jejích prstech se zaleskly prsteny. Nina znovu vzdychla, když vtom jí došlo, na koho se dívá. Sestra už vcházela do pokoje a Nina v malém kulatém zrcátku zahlédla ženin bledý, úzký obličej. Okamžitě poznala, o koho jde, a veškeré pochybnosti, které v ní dosud hlodaly, se změnily v děsivou jistotu.

S křikem vyrazila na chodbu a hnala se k pokoji. Policista opět zpozorněl, a když ji poznal, nasadil tvrdý výraz. „Ta žena!“ křičela Nina. „Zadržte ji! Já ji znám! To není zdravotní sestra! Vím, kdo to je!“

Policista položil ruku na pouzdro s pistolí. „Povídal jsem, že vás dovnitř nepustím! Nemáte nic lepšího na práci, než tu zaclánět a zdržovat lidi od práce?“

„Poslouchejte mě, zatraceně!“ vřískla Nina. „Ta ženská uvnitř nepatří k personálu! Je to…“ Zdráhala se vyslovit jméno, ale na okolky nebyl čas. „Je to ta, po které jdete!“

„Ustupte ode dveří!“ varoval ji rozzlobený strážce zákona. „Krucinál, dělejte něco! Nestůjte tu jako solný sloup, nebo dojde k dalšímu maléru!“

„Poslyšte, mladá dámo…“

Drapla za kliku. Policista se ji pokusil zadržet, ale Nina byla rychlejší. Strčila do dveří a ty se otevřely.

Policista vytáhl pistoli. „Zůstaňte stát!“

„Ani mě nenapadne!“ vyhrkla a vpadla do místnosti.

Kapitola 31

ŽENA stála u postele a držela injekční stříkačku. Jehlu už zabodla do hadičky, přivádějící pacientovi ze závěsné baňky krev, a s prstem na pístu se do ní chystala vytlačit obsah. Diamanty zasazené v prstenech se při každém pohybu ruky oslnivě zaleskly.

„Nedělej to, Gemmo!“ zaječela Nina.

Gemma v krátkém modrém kabátci a plátěných kalhotách, které na ní splihle visely, se k ní otočila a vteřinu si hleděly do očí. Gemma se nepatrně zachvěla a vzápětí se osopila na policistu, kterému se konečně podařilo Ninu zadržet.

„Co tu dělá ta žena?“

„Omlouvám se, madam. Hned ji odsud vyvedu.“

Pistoli vrátil do pouzdra a zkroutil Nině ruce za zády, aby jí nasadil želízka.

„Dobře.“ Gemma zmáčkla píst. „O nic nejde. Jen to tu dokončím.“

„Andre!“ zakřičela Nina.

Pacient se pohnul a zamžoural do světla. „Nino,“ šeptl.

„Kdy už ji konečně vyvedete?“ mračila se Gemma.

„Hned! Hned!“ Policista s Ninou škubnul, ale ta se vší silou vzepřela. „Copak vám to nedochází? Zabíjí vám ho před očima! Andre!“

Andre se na ni díval kalnýma očima a zjevně mu nedocházelo, co se děje.

Gemma vytáhla jehlu z hadičky a Nina se rozklepala hrůzou.

„Hotovo,“ spokojeně utrousila. „Po tomhle bude spát jako nemluvně.“

Andre mátožné zvedl ruku, jako když Ninu volá k sobě, a ta se opět rozkřičela. V jejím křiku zaniklo i klení policisty, který se ji snažil vyvléct na chodbu. „Ta jehla! Vytáhni ji z ruky, Andre! Pospěš si! Dělej!“

Strážci zákona došla trpělivost. „Zbláznila jste se, ženská? Tohle vám spočítáme!“

Andre se tvářil nechápavě, ale poslechl. Vzal za hadičku a kanylu z předloktí vytrhl. Na bílé přikrývce se začínala rozlévat velká rudá skvrna.

„Ježíši!“ zařval policista. „Co to děláte, člověče!“

Nině se úlevou i vyčerpáním podlomila kolena a policista ji neobratně zachytil.

Výraz v Gemmině obličeji se rázem změnil. Nenávistně se podívala na Ninu a znovu se pokusila do Andreho zabodnout jehlu. Ten na ni v panice třeštil oči a snažil se uhýbat.

„Tak počkat!“ Policistovi konečně došlo, že je zle. „Ukažte mi svůj identifikační štítek, sestro!“ Ninu pustil a vykročil ke Gemmě, která znehybněla. Počkala, až k ní dojde, a bodla ho do nastavené dlaně.

Zaskočený policista zařval a Gemma využila příležitosti. Jako střela vyrazila na chodbu a spoutaná Nina mohla jen bezmocně přihlížet. „Běžte přece za ní!“ zaječela na policistu, ale ten poulil oči na zranění.

„To nemůžu… Nesmím ho tu nechat samotného… Někoho zavolám.“

Zapnul vysílačku a pustil se do překotného vysvětlování o útoku na svědka a popsal kolegům podezřelou, která pobíhá po nemocnici. Nina zatím přistoupila k Andremu a sklíčeně se na něj podívala. „Jak se cítíš?“

Andreji křečovitě chytil za cíp kabátu. „To byla ona! Ta z motelu! Calvin říkal, že přišel Bones. Myslel jsem, že si dělá legraci, jenže pak vešla ona a začala mačkat spoušť jako pominutá.“

„Já vím.“

„Ty ji znáš?“

Nina zkroušeně přikývla.

„Bez mrknutí oka by mě zabila,“ zašeptal.

„Co myslíte, doktore? Přežiju to?“ Policista Andremu ukazoval krvavou ranku na dlani.

Andre kývl. „Určitě, ale raději se nechte ošetřit.“

Muž si hlučně oddechl a vzápětí ho znovu popadl vztek. Ninu zbavil pout a neodpustil si kousavou poznámku. „Vám, slečno, radím, abyste se odsud co nejdřív pakovala!“

Nina se chystala protestovat, když se do pokoje nahrnuli tři policisté s pistolemi.

„Okamžitě ven!“ zařval na ni a pokynul kolegům. „Tuhle ženskou tu už nechci vidět!“

Policisté při zevrubné prohlídce nemocnice zjistili, že někdo řádil ve skladu s potřebami pro personál. Jeden zaměstnanec přiznal, že tam pustil ženu odpovídající popisu hledané. Ta tvrdila, že si prý zapomněla klíč. Prohledali celou nemocnici, patro po patru, místnost po místnosti, ale po Gemmě se slehla zem.

Ninu a Patrika vyšetřovatelé odvezli na policejní stanici, kde je podrobili výslechu. Nina jim sdělila vše, co věděla o otcově pátrání po Calvinu Mearsovi, a když se dostala k poznatkům, které se dozvěděla od poručíka Hagena a Jimmyho, vyvalil na ni Patrik oči.

„Počkat!“ rozčileně ji přerušil. „O co se tu snažíš? Tím chceš naznačit, že Gemma zabila Calvina proto, že ji viděl od nás odcházet ten večer, kdy zabili mámu?“

„Máš snad jiné vysvětlení?“ zeptala se skleslá Nina.

„To bych řekl!“ zlobil se Patrik. „To Duncan vraždil, a když ho pustili z lapáku, hledal někoho, komu to může přišít!“

„Kdy už konečně prohlédneš, Patriku?“ Ninu bratrova zarputilost probrala z trudnomyslných úvah. „Jak můžeš vinit tátu tváří v tvář tomu, co o Gemmě víme?“ osopila se na něj. „Ty ho nenávidíš i po smrti, protože si odmítáš přiznat, že ses zmýlil!“

„Tohle tedy neberu,“ kroutil hlavou Patrik. „Proč by to, zatraceně, dělala? Jaký by k tomu měla důvod?“

„To nevím,“ připustila Nina.

„Ne, ona to udělat nemohla,“ zarytě opakoval Patrik. „Připouštím, že je chronická lhářka, ale aby vraždila? Bože! Vždyť s ní žiju přes dvanáct let!“

„O tom se s vámi nikdo nepře, pane Avery,“ přerušil jejich výměnu názorů jeden z vyšetřovatelů. „Nicméně z toho, co víme, je patrné, že vraždila právě vaše manželka.“

Policisté je vyslýchali dobré dvě hodiny a Patrika upozornili, že je na Gemmu vystavený zatykač a chystají se prohledat jejich dům. Patrik jim naslouchal s hlavou v dlaních. „Pošlete někoho, kdo mluví Španělsky. Hospodyně neumí anglicky a mohla by se vyděsit.“ Detektivové mu zdvořile poděkovali za informaci a na chvíli je nechali samotné, aby povolali Španělsky hovořícího kolegu.

„Zrovna jako Elena,“ utrousila Nina. „Proč najímá lidi, s nimiž se nikdo nedorozumí?“

Patrik se díval do prázdna. „Aby ji nemohli usvědčit ze lží.“

Nina si na něco vzpomněla. „Táta tvrdil totéž. Tenkrát, když jsme se u vás zastavili, rozuměl tomu, co povídala Eleně a říkal, že nemluví pravdu.“

Patrik kroutil hlavou. „Zajímalo by mě, proč vlastně Elenu propustila.“

„Že propustila?“ divila se Nina. „Gemma mi říkala, že Elenina sestra, která žije v Panamě, měla vážnou nehodu a ona se musela vrátit domů.“

„Vidíš? Tohle dělá odjakživa.“ Patrik se podíval na Ninu a jeho oči přetékaly smutkem. „Lže ze zvyku, aniž musí, a mně trvalo roky, než jsem si to uvědomil.“

Nina vydržela jeho pohled. „Možná proto vraždila.“

„Oni si to myslí, viď?“ Patrik na ni zmučeně hleděl. „Že zabila oba, tátu i mámu.“

„A mají pravdu,“ mdle dodala Nina.

Detektivové se vrátili a sdělili jim, že mohou odejít. „Naši lidé vás doprovodí. Spolupracujeme s policií v Hoffmanu a ti budou hlídkovat u vás doma, čistě pro případ, že by se paní Averyová vrátila a hledala úkryt. Kdyby se přece jen objevila, nevyvolávejte s ní zbytečné spory. Určitě je zoufalá, pravděpodobně ozbrojená a může být nebezpečná.“

Nato se Patrik roztřásl. Neměl sílu zvednout se ze židle a Nina ho musela podepřít. Co si o ní myslíš teď? ptala se v duchu. Jestlipak ji pořád miluješ, i když vyšlo najevo, že je vražedkyně? A byla to někdy láska? „Pojď, Patriku,“ laskavě ho pobídla. „Kluci tě potřebují.“

„Trochu se tu porozhlédnu,“ sdělil Nině policejní důstojník Kepler, který ji doprovodil k tetinu domu.

„Jste laskavý.“ Nina odložila kabát. „Můžu vám něco nabídnout? Co třeba hrnek čaje?“

„Ne, ale děkuju.“ Policista se na ni vděčně usmál. Rozsvítil kapesní svítilnu a začal s venkovní prohlídkou.

Nina v kuchyni natočila vodu do varné konvice a zapnula ji. Oknem viděla světelný bod míhající se po dvorku kolem garáže a byla policistovi vděčná, že tu není sama. Věděla, že dnešní noc stejně neusne a nebude mít klidný spánek, dokud Gemmu nechytí. Patrik jí slíbil, že okamžitě zavolá, jakmile ji policisté zatknou.

Voda začínala zvolna bublat. Nina viděla, že se v tetině pokoji svítí a tiše k ní nakoukla. Mary dřímala opřená v polštářích a Nina se chystala odejít, aby ji neprobudila. Jedno okno zůstalo na škvíru pootevřené, a tak se k němu po špičkách vydala, aby je nehlučně zavřela.

„To jsi ty, Nino?“

Nina leknutím nadskočila. „Vyděsila jsi mě, teto! Myslela jsem, že odpočíváš.“

„Spíš pospávám,“ zívla Mary. „Co to děláš?“

„Zavírám okno, abys tu neměla průvan. Venku se ochladilo.“ Nechtěla tetě vykládat pravý důvod, proč chce, aby byl celý dům neprodyšně uzavřený.

„Mám ráda čerstvý vzduch.“ Teta byla ještě omámená spánkem. „V tom pečovatelském domě pořád zavírali a mně se tam špatně dýchalo.“

„Já vím,“ uklidňovala ji Nina, „ale mohla bys nastydnout. Určitě nechceš, aby tě odvezli zpátky do nemocnice.“ Nina zápolila se starou okenní západkou. „Krucinál! Muselo se to zanést barvou, když jsem tu malovala.“

„S tím si nedělej hlavu,“ pravila teta Mary. „Tahle nikdy pořádně nefungovala. A kde jsi vůbec byla celý den, zlato?“

Západka konečně povolila a Nině se podařilo okno zajistit. „Jim je v nemocnici.“ Rozhodla se pro poloviční pravdu. „Byla jsem za ním.“

„Gemma že je v nemocnici?“ užasla teta. „Vždyť tu dneska odpoledne byla?“

Nina si oprašovala ruce. „Ne Gem, Jim.“

„Měla jsem pocit, že říkáš Gem. Zní to stejně… Co je vlastně s Jimmym?“

Nina cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

„Mluv přece, Nino! Co se stalo Jimmymu?“

„Měl nehodu.“ Nina tetě odpovídala, aniž vnímala, co říká.

„A dostane se z toho?“ starala se teta.

„Doufám, že ano.“

„Vidíš to světlo venku, Nino? Co to asi může být?“

„To nic není.“ Byl to světelný kotouč policejní baterky. „Někdo asi hledá zatoulanou kočku. Půjdu se podívat. Nechceš něco přinést?“

„Kdepak, je mi fajn,“ pravila teta. „Budu si chvíli číst.“

Gem… Zní to stejně jako Jim… Nina se vracela do kuchyně a uvažovala o tom, co jí řekl Jimmy. Otec slyšel matku šeptat jeho jméno, když ji tenkrát našel. Gem mohlo z úst umírající znít jako Jim…

Otevřela zadní východ na dvorek a zapátrala ve tmě. „Důstojníku Keplere!“ tiše zavolala. „Je všechno v pořádku?“

Policista, který se před ní neslyšně vynořil, vypnul světlo. „Tady se to zdá být v pořádku. Ještě se mrknu dovnitř, když dovolíte.“

Jistě, ale dejte mi minutu. Musím o vás říct tetě, aby se nevyděsila.

Policista prošel přízemím a začal stoupat do horního patra. Vzápětí se ozvalo bouchání dveří a Nina si pospíšila k tetě. „Ten hluk nahoře dělá jeden policista. Sousedé nahlásili, že se v okolí potlouká nějaký pobuda a policie provádí rutinní kontroly.“

Teta odložila knihu a přes brýle se na Ninu podívala. „Rány boží!“

„Ničeho se neboj.“ Nina se přiměla k úsměvu. „Tady jsi v bezpečí.“

Policista na ni čekal na chodbě. „Prohlídka je hotová. Byl jsem i ve sklepě a vzduch je čistý. Teď se rozloučím, slečno Averyová, ale venku zůstanou na hlídce zdejší policisté. Dobře se vyspěte.“

„Děkuju a vážím si vaší pomoci.“

Nina Keplera doprovodila ke dveřím a dívala se za ním, jak nasedá do služebního vozidla a odjíždí. Po jeho odchodu pečlivě zamkla a vrátila se do kuchyně, aby zalila čaj. S hrnkem v ruce se vydala do obývacího pokoje a cestou si všimla, že policista nechal rozsvíceno na schodech do sklepa. Chystala se zhasnout, když vtom zaslechla dutou ránu.

S bušícím srdcem zůstala nerozhodně stát a hleděla dolů. Nebuď paranoidní! Kepler říkal, že tam nikdo není. Jenže bylo obtížné zbavit se nepříjemného pocitu po tom, co dnes zažila. Stačí zhasnout světlo a zamknout dveře, pomyslela si, dva prosté úkony. Uvědomovala si, že možná zapracovala fantazie v kombinaci s vyčerpáním, ale nemohla to brát na lehkou váhu. Sejít do sklepa považovala za pošetilost. Světlo svítilo jen na schodech a dole byla tma, protože nikdo dosud nevyměnil prasklou žárovku. Situace nicméně vyžadovala rychlou akci. Nina se natáhla po vypínači, zhasla, dveře zabouchla a otočila klíčem v zámku. Z kuchyně donesla židli a jejím opěradlem zajistila kliku.

„A máš po legraci!“ Vzdorně pohodila hlavou. „Vypálila jsem ti rybník!“

Chtěla si vzít hrnek, který na chvíli odložila na stolek, a když se otočila, stála před ní Gemma s pistolí v ruce a divokým pohledem v očích. „Nejsem dole, jsem tady.“

Kapitola 32

NINA se k smrti vyděsila. „Ježíši! Gemmo!“ vřískla.

Žena se koutkem úst usmála. „Vylekala jsem tě, viď? Ukryla jsem se v tetině pokoji, v té komůrce na oblečení. Spala, když jsem přišla, a tak jsem vklouzla dovnitř a bylo to. Teď už zase spí.“

To buchnutí! Ale nebyl to výstřel! „Žije?“ rozkřičela Nina. „Co jsi jí udělala?“

Ženin úsměv pohasl. „Musela jsem ji klepnout po hlavě.“ Gemma ukázala na hlaveň pistole. „Nebylo zapotřebí velké síly, ale uspat jsem ji musela. Trochu to křuplo, má křehkou lebku, ale v jejím věku není divu.“

„Chci ji vidět!“ Ninu vědomí, že laskavé vetché tetě ubližují, dohánělo k šílenství. „Pusť mě k ní!“

„To počká. Teď mi musíš pomoct.“

„Já? Tobě?“ Nina se celá rozklepala. „Proč bych ti měla pomáhat, ty… ty…“

„Nevypouštěj z úst nic ošklivého, Nino, čeho bys později litovala. Já na ty tvoje žvásty nejsem zvědavá. Podívej, když mi pomůžeš, odejdu a ty budeš žít. Chápeš, jak to myslím? Nezabiju tě.“

Nina k ženě pociťovala bezmeznou nenávist a bylo jí srdečně jedno, jak to s ní dopadne. „Jsi šílená, Gemmo. Muselo ti přeskočit, protože normální lidi takové věci nedělají.“

„Sklapni, Nino!“ Gemma jí divoce zašermovala pistolí před obličejem. „Myslíš, že blafuju? Klidně tě odprásknu, když budu muset!“

Nina se snažila zachovat si chladnou hlavu. „Vím, že jsi toho schopná.“

„Hlavně že jsme si to ujasnily.“ Ženin hlas se chvěl. „Chci pryč, ale je mi jasné, že to bez tvojí pomoci nezvládnu.“

„Proč jsi střílela na Calvina Mearse, Gemmo? A Andreho? Protože tě Calvin tu noc viděl? Zabila jsi mi mámu a táta na to přišel, viď? Jeho jsi taky zabila?“

Gemma hleděla na zem a špulila ústa. „Tohle není čajový dýchánek, Nino, a já se o tom nechci bavit. Jednoduše udělej, o co tě žádám. S tebou nevedu spor, tebe zabít nechci.“

„A co moje máma? S tou jsi taky neměla spor? Měla tě ráda, chovala se k tobě laskavě!“ rozkřičela se Nina. „Ona tě litovala, dělala si o tebe starosti! Tvůj otec často pobýval mimo domov a Didi se starala jen o tu svou svatební nádheru, jenže mojí mámě na tobě záleželo!“

Gemma kroutila hlavou. „Té? Marsha to jen předstírala, jak jsem později zjistila, ale na tyhle řečičky fakt není čas. Dobře mě poslouchej. Potřebuju peníze, všechny, co tu máš. Stará tetka je určitě skladuje pod matrací. Další je auto. Policajti po mně pátrají a ty pojedeš se mnou, alespoň do doby, než je setřeseme.“

V Nině uzrálo rozhodnutí a zatvrdila se. „Nehnu pro tebe prstem, dokud mi neřekneš, jak to bylo. Něco málo už vím. Calvin tě tenkrát v noci viděl plížit se z domu, ale celé roky tomu nepřikládal význam, dokud se ho můj otec nezačal vyptávat. Pak udeřil na tebe a tys ho zavraždila, ale pořád mi není jasné, proč jsi nám zabila mámu. Já ji totiž našla, když umírala, šlapala jsem v její krvi! Od té doby špatně spím a zdají se mi děsivé sny… Musíš mi říct pravdu, Gemmo! Nepomůžu ti, dokud mi to nepovíš!“

Gemma na ni s nevolí hleděla. „Ty že špatně spíš? Co ty víš, jaké to je mít noční můry!“

„Mluv!“ Nina vší silou potlačovala nenávist, kterou k ženě cítila. „Jak to tehdy bylo?“

Gemma chvíli váhala. „Ne! Nemám chuť se pouštět do zbytečných řečí, ale jedno ti řeknu: tvoje matka pouze předstírala, že jí na mně záleží. Když došlo na věc, obrátila se ke mně zády.“

„Kdy se k tobě obrátila zády?“ klidně zopakovala Nina.

„Tohle na mě nezkoušej, holčičko! Na to nemáš, abys mě doběhla, protože já jsem chytřejší.“

„Poslyš, Gemmo,“ promluvila Nina zvučným, vyrovnaným hlasem, jak byla zvyklá z divadla. „My dvě jsme přece byly odjakživa přítelkyně, nemám pravdu?“

„Já žádné přátele nemám,“ dutě pravila Gemma. „Každý, o kom jsem si myslela, že mu na mně záleží, každý, kdo se tvářil jako přítel…“ Nina ucítila pálení pod víčky. „Jen si vzpomeň! Já se k tobě vždycky chovala jako k sestře, když se ti druzí posmívali. Mohla jsem být jako oni, jenže já tě měla ráda! Musím vědět, co se stalo, Gemmo!“ Gemma zírala na Ninu pohaslýma očima a její ruka svírající rukojeť pistole se nepatrně třásla. „Jasně. Chceš znát pravdu o mámě? Tak poslouchej! Tvá matka nebyla ta sladká, milující Marsha, jak si ji všichni pamatují. Já jediná na vlastní kůži poznala, jaká skutečně byla!“ spustila Gemma a najednou nebyla k zastavení. „Zatelefonovala mi a chtěla, abych se u vás zastavila. Prý se mnou chce mluvit o Patrikovi, ale byla to lež. Když jsem k vám tehdy přišla, začala mě vyslýchat. Nejdřív mi mazala med kolem pusy a pak udeřila. Prý mě předchozí den viděla v parku, jak něco zahrabávám v plastovém pytli. Ten vyhrabal pes a policie našla mrtvé dítě.“

„Čí dítě?“ nechápala Nina. „Myslíš to v parku? Kde bys ty přišla k dítěti? Tys přece nebyla… Nevzpomínám si, že bys…“

Gemma ztišila hlas, až ji téměř nebylo slyšet. „Byl to příšerný zážitek. Zrovna jsem byla ve škole, když mi na záchodě praskla plodová voda. Došlo mi, že začínám rodit, a odešla jsem domů. Tam naštěstí nikdo nebyl.“

„Ty jsi byla těhotná?“ Nina vyjeveně poslouchala, třebaže jí pořád nedocházelo, o čem žena mluví. „O tom jsem neměla tušení…“

„To netušil nikdo,“ vysvětlovala Gemma. „Jedla jsem víc, ale na váze se to nijak neprojevilo.“

Nina si připomněla dlouhé vytahané svetry a volné flanelové košile, které Gemma v té době nosívala. Potřebovala zakryt nechtěné těhotenství a to se jí povedlo. Utajila to před rodinou, známými i ve škole. „A co otec dítěte?“ vyzvídala Nina. „Řekla jsi mu to?“

„Myslíš Patrikovi?“ suše opáčila Gemma. „Ne, tomu jsem to nikdy neřekla. Jemu stačilo, že má ženskou, když mě šukal. Ani se neobtěžoval stáhnout ze mě košili.“

„Patrik?“ užasle vydechla Nina. „Patrik byl otcem?“

„Ano, váš drahoušek Patrik,“ hořce přitakala Gemma. „Co je na tom k neuvěření?“

„Ale on a Lindsay… Chci říct, tys mu pomáhala s učením…“

„No a co? Byla jsem do něj blázen a udělala bych všechno, co chtěl,“ bez obalu přiznala Gemma.

„A on chtěl…“

„Sex.“ Žena se ušklíbla. „Lindsay mu dělala drahoty, protože ho nemilovala tak jako já. Nikdy jsem ho neodmítla.“

„Proč jsi mu neřekla, že s ním čekáš dítě?“ zvolala Nina.

Gemma se otřásla. „Nechtěl to vědět.“

V jejích slovech byla krutá pravda a Nina ji na okamžik politovala. Gemmina oddanost k Patrikovi sahala za hrob. Doufala, že si získá jeho lásku, jenže on ji využil.

„Vaše matka reagovala stejně.“ Gemma kroutila hlavou. „Podle ní padala vina pouze na moji hlavu, zato milovaný synáček v tom byl nevinně. Bláhově jsem se domnívala, že když jí povím pravdu, pochopí mě, postaví se na moji stranu, ale ona jen krákorala o tom dítěti!“ Krkavci matka pohřbí bezmocné novorozeně v pytli na odpadky! Nina se zimomřivě zachvěla.

„Pořád a pořád mlela, že to nemůže být pravda a proč prý jsem to udělala,“ pokračovala Gemma v chmurné zpovědi. „Nakonec na mě začala ječet, že bylo Averyových a že jsem jí zabila vnouče. Jako kdyby to mrně bylo středobodem světa a já hnusný odpad společnosti! To se mě dotklo!“

Nina nevydržela Gemmin uražený pohled a roztřásla se jako osika.

„Tak dlouho žvanila o nevinném děťátku, jemuž jsem vzala život, až jsem se nakrkla, popadla nůž a zapíchla ji.“ Gemma do Niny neurvale vrazila. „Teď už víš všechno. Jdeme!“

„Slečno Averyová!“ Někdo hlasitě zabušil na dveře.

Gemma strnula, ale hned se vzpamatovala a strčila Nině hlaveň do břicha.

„Vědí, že jsem tady.“ Nina se na ni významně dívala. „Musím jim otevřít.“

„Do hajzlu!“ Žena očima šílené těkala po místnosti, až si všimla sklepa. „Tu židli pryč a koukej sebou hodit!“

„To je k ničemu, Gemmo,“ slabě protestovala Nina, ale poslechla a židli odsunula.

„Otevři sklep,“ poroučela Gemma a Nina opět poslechla. Chtěla rozsvítit, ale Gemma do ní dloubla pistolí. „Nech to tak! Dolů!“ Nina se při sestupu do tmy přidržovala zdi a Gemma za nimi volnou rukou zavřela.

„Slečno Averyová!“ volali policisté. „Jdeme dovnitř!“

Nina se zastavila na schodě. „Tohle fakt nikam nevede, Gemmo…“ Nestihla dopovědět, protože Gemma ji chytila za vlasy a neurvale s ní smýkla. „Drž hubu, nebo tě, přísahámbůh, provrtám!“

Dole ji strčila pod schodiště, kde byly uskladněné bedny, krabice a staré papírové nákupní tašky. Nina ucítila dusivou plíseň a vzápětí se shora ozvaly rány a praskot. To bylo neklamné znamení, že policisté vyrazili dveře.

Gemma stála za Ninou. Stále ji držela za vlasy a pistoli jí tentokrát zabodla do zad. „Pracky nahoru!“ poručila a Nina to udělala.

Nad sebou slyšely dusot policejních bagančat a pokřikování. „Tady… Stará paní… Je mrtvá?“

Chvíli bylo ticho a Nina se se zavřenýma očima modlila, aby teta přežila.

„Dýchá! Zavolejte někdo záchranku!“

„Nahoře nikdo není!“

„Zadní dveře jsou otevřené! Možná šly tudy!“

Nina si chtěla trochu ulevit a zdviženýma rukama se opřela o naskládané haraburdí. Nahmatala tuhé režné plátno, a když si po pár vteřinách uvědomila, co to je, rozbušilo se jí srdce radostí. V domě vládl hluk a policisté přebíhali z místa na místo.

Najednou se dveře do sklepa prudce otevřely. „Slečno Averyová! Nino!“

„Rozsviťte,“ řekl někdo.

Vstupní prostor zalilo světlo a dva policisté s pistolemi a baterkami začali sestupovat dolů. „Tady!“ zakřičel jeden, jakmile kotouč světla dopadl pod schody.

Nato Gemma Ninu vyvlekla na světlo, aby jí posloužila jako štít. „Nepřibližujte se!“ zaječela. „Mám pistoli! Zmizte! Jděte mi z cesty, nebo ji odprásknu!“

Policisté si vyměnili pohledy. „Pusťte ji,“ promluvil seržant. „Nemáte kam jít.“

„Ale mám!“

Nina ani ve snu netušila, že otcova automatická zbraň, kterou tu nedávno odložila a před pár vteřinami nahmatala ve starém zavazadle, se jí jednou bude hodit. Rychle uskočila a namířila ji na Gemmu. Té zůstal v dlani chumáč vlasů, ale Nina bolest nevnímala. „Ne, ty nemáš kam jít!“

Gemma okamžik civěla na hlaveň, než ze sebe vyrazila vzteklý řev a vrhla se po ní. V té chvíli Nina zmáčkla spoušť.

Kapitola 33

SEDĚLA na židli vedle pacientovy postele a v dlani držela Andreho studené prsty. Do pokoje vešla sestra a Nina se na ni kajícně podívala. „Já vím, návštěvní hodiny jsou u konce.“

Byla to honička. Chodila do nemocnice za tetou a Jimmym, který se konečně probral, ale s Andrem trávila valnou část dne. Chtěla mu tím částečně vynahradit, co kvůli její rodině vytrpěl.

Sestra se na ni usmála. „Ty už dávno skončily, ale na chodbě čeká váš bratr a ptá se, jestli může jít dál.“

„Patrik?“ podivila se Nina a podívala se na Andreho. „Nevadí ti to?“ Andre zavrtěl hlavou.

Sestra odešla a vzápětí vešel Patrik. Byl neoholený, v pomačkaném obleku, s tmavými kruhy pod očima a celkově vypadal zbědovaný. Zastavil se před postelí a zahanbeně se na Andreho podíval. „Jak se vede? Ani nevíte, jak mě to mrzí.“

„Vy za to přece nemůžete,“ chlácholil ho Andre. „Jak to zvládáte?“ Patrik strčil ruce do kapes. „Dobrá zpráva je, že se bratr z toho vylíže, ale policajti mi převrátili barák naruby a to mě naštvalo, protože kluci se vyděsili. Lindsay je odvezla ke svým rodičům, kde zůstanou, dokud to neskončí.“

Andre s ním soucítil. „Musí to pro vás být tvrdé.“

„Jak jsi na tom ty?“ starala se Nina, která si bratra ustaraně prohlížela.

„Ujde to, dokud nemusím do postele. Špatně spím a nelepší se to.“

„Bože, Patriku! Bála jsem se, co to s tebou udělá.“

Patrik krčil rameny. „Pořád se mi honí hlavou, jak jsem s ní mohl žít a ničeho si nevšimnout…“

Nina si v skrytu duše pomyslela, že není divu. Patrik byl odjakživa netečný k starostem druhých. Gemmino těhotenství tehdy, narození a smrt jeho dítěte, to vše rozpoutalo vlnu katastrof a na vině byl jeho trestuhodný nezájem. Šel si za svým a umíněně přezíral to, co mu nehrálo do noty. Teď se mu život zbortil jako domeček z karet, ale Nina neměla srdce ho obviňovat a připomínat mu osobní selhání. Byl to bratr, který trpěl a potřeboval pomocnou ruku.

„Obalamutila kdekoho,“ utěšovala ho. „Sám jsi říkal, že je zkušená lhářka.“

Patrik vzdychl. „Mluvil jsem s jejím obhájcem. Ten tvrdí, že v jejím případě je nejlepší přiznat vinu a vyhnout se trestu smrti. Ona to zatím zvažuje. Žádal jsem ho, aby na ni apeloval, že nejde o mě, ale především o kluky. Nezapomněl jsem, jaké to bylo, když nás tenkrát vláčeli po soudech.“

Nina při vzpomínce na otce odvrátila pohled. „Ano, to by bylo nejlepší.“

„Věčná škoda, žes ji nedorazila!“ vybuchl Patrik.

„Co to říkáš!“

„Promiň, snažím se o ní uvažovat s chladnou hlavou, ale zřejmě ji nenávidím víc, než jsem ochotný si přiznat.“

Nina vstala a bratra objala. „My to zvládneme, uvidíš, bráško,“ zašeptala. „Pomůžu ti, slibuju.“

Patrik vzdychl a bradou ukázal na Andreho. „Vrať se k němu, potřebuje tě.“ Zamával mu na pozdrav a ve dveřích se srazil se sestrou.

„Vy jste tu ještě? Všichni ven! Pacient se zotavuje a musí mít klid.“ Nahlédla do lékařských záznamů a káravě jim pohrozila. „Máte pět minut. Začínám počítat.“

Patrik zatím sestře galantně podržel dveře.

„Počkej na mě v hale!“ volala za ním Nina. „Za minutu jsem tam! Pojedu s tebou.“

„Jistě.“ Patrik se neusmál, ale vypadal, že se mu ulevilo.

Nina se vrátila k Andremu. „Děsně nerada tě opouštím.“ Nebyla to planá fráze a nechtěla zastírat, jak jí na něm záleží. „Kéž bych tu mohla zůstat, dokud se nevyléčíš.“

„Vrátíš se?“ staral se Andre.

„To se vsaď, ale přijede ti rodina a já tu nechci zaclánět.“

„Rodiče jsou na cestě. Alespoň se poznáte.“

„A co snoubenka?“

„Susan? Ta nepřijede.“ Andre kroutil hlavou na polštáři. „S tou to skončilo. Minule jsem jí to řekl.“

Nina zrozpačitěla. „Ale já myslela… Povídal jsi přece, že…“

„Chtěl jsem být galantní, jasné?“

Uvědomila si, že je na ní vidět, jak se jí ulevilo, a zrudla. „Nějakou dobu to už neklapalo,“ vysvětloval Andre. „Susan se nezdálo, že chci pracovat ve vězení. Měli jsme zkrátka rozdílné názory… na řadu věcí. Nejspíš bychom se rozešli tak jako tak. Nebylo to jen kvůli tobě.“

Nina ho poškádlila. „Jinými slovy naznačujete, doktore Quinterosi, že to bylo částečně kvůli mně, viďte?“

Andre se usmíval. „Tak nějak.“

„Ale pořád má tvůj prsten…“ začala Nina, ale ji přerušil.

„Je nezdvořilé žádat ho zpátky,“ ironicky opáčil. „Opatříme si jiný.“ Nina viděla jeho úsměv a došlo jí, co má Andre na mysli. To ji naplnilo štěstím, jaké nezažila celé roky. Ještě se zcela nevzpamatovala z nedávno prožité hrůzy a ti, které milovala, na tom nebyli nejlépe. Teta se bude týdny, možná měsíce, zotavovat z poranění hlavy, Jimmy bojovat další bitvu s démony a Patrik? Tomu potrvá dlouho, než se vyrovná s tím, co ho postihlo, a zvykne si na nový život. Nina si na rozdíl od nich připadala bohatě obdarovaná, jako by jí Bůh kdovíjak nadržoval a seslal jí požehnání.

„Jak jsi na to přišel?“ obořila se na něj. „Jak si můžeš být tak… tak jistý? Vždyť spolu ani nechodíme, neměli jsme… Zkrátka jsme se ani nepolíbili…“

Andre hleděl na jejich propletené prsty. „Ne, ale je to osud. Tvůj otec mi o tobě hodně vyprávěl. Často opakoval: Ta je pro tebe jako stvořená, Andre.“

Nina se plaše usmála. „Fakt to říkal?“

Andre přikývl. „Vždycky mě chtěl s tebou seznámit, kdykoliv jsi přišla na návštěvu, ale nějak to nevyšlo. On o tom snil, přál si vidět tě šťastnou.“

„Já vím.“ Můžu být teď šťastná, tati? I po tom všem, co se stalo? Nina věděla, jak by jí odpověděl. Hleděla na Andreho a připomínala si, co vídala v otcových očích, kdykoliv se na ni podíval. Byla v nich láska a souhlas s tím, co v budoucnu udělá. Ty oči už nikdy neuvidím, ale je tu někdo, kdo mi poskytne útěchu a bude na mě hledět milujícím pohledem.

Táta se o to postaral, než mě opustil.
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